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Pilotprogramm "Patent 
Prosecution Highway" zwischen 
dem Europäischen Patentamt 
und der Aufsichtsbehörde für 
Industrie und Handel in 
Kolumbien auf der Grundlage 
von PCT- und nationalen 
Arbeitsergebnissen  

 Patent Prosecution Highway 
pilot programme between the 
European Patent Office and the 
Superintendence of Industry and 
Commerce of Colombia based 
on PCT and national work 
products  

 Programme pilote "Patent 
Prosecution Highway" entre 
l'Office européen des brevets et 
la Surintendance de l'industrie et 
du commerce de Colombie sur la 
base de produits résultant de 
travaux au titre du PCT et de 
travaux nationaux  

I. Hintergrund  I. Background  I. Rappel 

Das Europäische Patentamt (EPA) und 
die Aufsichtsbehörde für Industrie und 
Handel in Kolumbien (SIC) kündigten 
am 5. Februar 2016 ihre Absicht an, ein 
umfassendes Pilotprogramm "Patent 
Prosecution Highway" in die Wege zu 
leiten.  

 The European Patent Office (EPO) and 
the Superintendence of Industry and 
Commerce of Colombia (SIC) 
announced on 5 February 2016 their 
intention to launch a comprehensive 
Patent Prosecution Highway pilot 
programme.  

 L'Office européen des brevets (OEB) et 
la Surintendance de l'industrie et du 
commerce de Colombie (SIC) ont 
annoncé le 5 février 2016 leur intention 
de lancer un programme pilote "Patent 
Prosecution Highway" (PPH) complet.  

Mit dem "Patent Prosecution Highway" 
(PPH) werden die in den Ämtern bereits 
praktizierten beschleunigten Patent-
prüfungsverfahren so gebündelt, dass 
die Anmelder schneller und effizienter 
korrespondierende Patente erlangen 
können. Die Ämter können ihrerseits 
die Arbeitsergebnisse des jeweils 
anderen Amts nutzen.  

 The Patent Prosecution Highway (PPH) 
leverages fast-track patent examination 
procedures already available at the 
offices to allow applicants to obtain 
corresponding patents faster and more 
efficiently. It also permits each office to 
exploit the work previously done by the 
other office.  

 Le PPH s'appuie sur les procédures 
d'examen accéléré de brevets déjà 
mises en œuvre dans ces offices afin 
de permettre aux demandeurs d'obtenir 
les brevets correspondants de manière 
plus rapide et plus efficace. Il donne en 
outre à chaque office la possibilité 
d'exploiter le travail déjà effectué par 
l'autre office.  

Diese Mitteilung ersetzt die in 
ABl. EPA 2016, A75 abgedruckte 
Version.  

 The present notice replaces that 
published in OJ EPO 2016, A75.  

 Le présent communiqué remplace 
celui qui avait été publié au 
JO OEB 2016, A75.  

II. PPH-Pilotprogramm   II. The PPH pilot programme   II. Le programme pilote PPH  

Im Rahmen des PPH können Anmel-
der, deren Patentansprüche für paten-
tierbar/gewährbar befunden wurden, 
beantragen, dass eine bei einem PPH-
Partneramt eingereichte korrespon-
dierende Anmeldung beschleunigt 
bearbeitet wird; die beteiligten Ämter 
können ihrerseits von bereits vorliegen-
den Arbeitsergebnissen profitieren.  

 The PPH enables an applicant whose 
claims have been determined to be 
patentable/allowable to have a 
corresponding application filed with a 
PPH partner office processed in an 
accelerated manner while at the same 
time allowing the offices involved to 
exploit available work results.  

 Le PPH permet aux demandeurs dont 
les revendications sont considérées 
brevetables/admissibles de faire traiter 
de manière accélérée une demande 
correspondante déposée auprès d'un 
office partenaire du PPH, tout en 
donnant aux offices concernés la 
possibilité d'exploiter les résultats de 
travaux disponibles.  

Beim PPH-Pilotprogramm kann ein 
PPH-Antrag gestützt werden  

 Under the pilot programme a PPH 
request can be based  

 Dans le cadre du programme pilote, les 
demandes de participation au PPH 
peuvent s'appuyer  

auf das letzte PCT-Arbeitsergebnis 
(schriftlicher Bescheid der ISA 
(WO-ISA) oder internationaler vorläufi-
ger Prüfungsbericht (IPER)), das vom 
EPA als ISA oder IPEA erstellt wurde,  

 either on the latest PCT work product 
(written opinion of the ISA (WO-ISA) or 
international preliminary examination 
report (IPER)) established by the EPO 
as ISA or IPEA,  

 soit sur le dernier produit résultant de 
travaux effectués au titre du PCT 
(opinion écrite de l'ISA (WO-ISA) ou 
rapport d'examen préliminaire 
international (IPER)), tel qu'établi par 
l'OEB agissant en qualité d'ISA ou 
d'IPEA,  

oder auf das nationale Arbeitsergebnis, 
das auf die Bearbeitung einer 
nationalen Anmeldung oder einer vor 
dem EPA oder der SIC in die nationale 
Phase eingetretenen PCT-Anmeldung 
zurückgeht,  

 or on the national work product 
established during the processing of a 
national application or a PCT 
application that has entered the national 
phase before the EPO or SIC,  

 soit sur le produit résultant de travaux 
nationaux, tel qu'établi au cours du 
traitement d'une demande nationale ou 
d'une demande PCT entrée dans la 
phase nationale devant l'OEB ou le 
SIC,  

wenn darin Ansprüche für patentier-
bar/gewährbar befunden wurden.  

 where this work product determines one 
or more claims to be patentable/ 
allowable.  

 lorsque le produit en question fait 
apparaître qu'au moins une 
revendication est brevetable/ 
admissible.  
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Enthält das EPA-Arbeitsergebnis 
Ansprüche, die für patentierbar/gewähr-
bar befunden wurden, kann der 
Anmelder bei der SIC die Teilnahme 
am PPH-Pilotprogramm beantragen. 
Informationen über die Antragstellung 
bei der SIC und die Teilnahmevoraus-
setzungen sind unter 
www.sic.gov.co/procedimiento-
acelerado-de-examen-de-patentes zu 
finden.  

 Where the EPO work product contains 
one or more claims that are determined 
to be patentable/allowable, the 
applicant may request participation in 
the PPH pilot programme at SIC. The 
procedures and requirements for filing a 
request with SIC are available via 
www.sic.gov.co/procedimiento-
acelerado-de-examen-de-patentes.  

 Si le produit résultant de travaux de 
l'OEB contient au moins une 
revendication qui est considérée 
comme brevetable/admissible, le 
demandeur peut demander à participer 
au programme pilote PPH auprès du 
SIC. Les procédures et les conditions à 
remplir pour présenter au SIC une 
demande de participation sont décrites 
sur le site Internet de cet office, à 
l'adresse suivante : 
www.sic.gov.co/procedimiento-
acelerado-de-examen-de-patentes.  

Für die Zwecke dieser Mitteilung   For the purposes of this notice   Aux fins du présent communiqué, on 
entend  

wird die SIC, deren Arbeitsergebnis als 
Grundlage für den PPH-Antrag dient, 
als früher prüfendes Amt (OEE) 
bezeichnet,  

 Office of Earlier Examination (OEE) 
refers to SIC, the work product of which 
is used as a basis for the PPH request,  

 par office ayant effectué l'examen 
antérieur (OEE), le SIC, qui a accompli 
des travaux dont le produit sert de base 
à la demande de participation au PPH,  

während das EPA als das Amt, bei dem 
die Teilnahme am PPH-Pilotprogramm 
beantragt wird, später prüfendes Amt 
(OLE) genannt wird.  

 while the Office of Later Examination 
(OLE) refers to the EPO as the office 
before which participation in the PPH 
pilot programme is being requested.  

 par office effectuant l'examen ultérieur 
(OLE), l'office auprès duquel la 
participation au programme pilote PPH 
est demandée, à savoir l'OEB.  

A. Versuchszeitraum für das PPH-
Pilotprogramm zwischen EPA und 
SIC  

 A. Trial period for the PPH pilot 

programme between the EPO and 

SIC  

 A. Période d'essai du programme 

pilote PPH entre l'OEB et le SIC  

Mit Wirkung vom 1. Oktober 2019 wird 
das PPH-Pilotprogramm zwischen EPA 
und SIC verlängert für einen Zeitraum 
von drei Jahren bis 30. September 
2022. Die nachstehend genannten 
Teilnahmevoraussetzungen gelten für 
PPH-Anträge, die ab 1. Oktober 2019 
beim EPA eingereicht werden.  

 With effect from 1 October 2019 the 
PPH pilot programme between the EPO 
and SIC is extended for a period of 
three years ending on 30 September 
2022. The requirements laid forth below 
will apply to PPH requests filed with the 
EPO on or after 1 October 2019.  

 À compter du 1er octobre 2019 le 
programme pilote PPH entre l'OEB et le 
SIC est prolongé pour une période de 
trois ans s'achevant le 30 septembre 
2022. Les conditions exposées ci-après 
s'appliqueront aux demandes de 
participation au PPH déposées auprès 
de l'OEB à compter du 1er octobre 
2019.  

EPA und SIC werten die Ergebnisse 
aus und entscheiden dann, ob und wie 
das Programm nach dem Versuchszeit-
raum implementiert werden soll. Dieser 
kann bei Bedarf verlängert werden, um 
die Umsetzbarkeit des PPH-Programms 
angemessen beurteilen zu können. Bei 
zu hohem Aufkommen, aber auch aus 
anderen Gründen kann das EPA das 
Pilotprogramm auch vorzeitig beenden. 
Für den Fall, dass es vor dem 
30. September 2022 beendet werden 
sollte, ergeht eine entsprechende 
Bekanntmachung.  

 The EPO and SIC will evaluate the 
results of the pilot programme to 
determine whether and how the 
programme should be fully 
implemented after the trial period. The 
trial period may be extended if 
necessary to adequately assess the 
feasibility of the PPH programme. The 
EPO may also terminate the PPH pilot 
programme early if the volume of 
participation exceeds a manageable 
level, or for any other reason. Notice 
will be published if the PPH pilot 
programme between the EPO and SIC 
is terminated before 30 September 
2022.  

 L'OEB et le SIC analyseront les 
résultats du programme pilote pour 
déterminer s'il doit être mis en œuvre 
au terme de la période d'essai et, dans 
l'affirmative, selon quelles modalités. Si 
nécessaire, la période d'essai pourra 
être prolongée afin de permettre une 
évaluation adéquate de la faisabilité du 
programme PPH. Le cas échéant, 
l'OEB mettra fin au programme pilote 
PPH de manière anticipée si la 
participation est trop importante, ou 
pour toute autre raison. Un 
communiqué sera publié si le 
programme pilote PPH entre l'OEB et le 
SIC prend fin avant l'échéance du 
30 septembre 2022.  
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B. Voraussetzungen für die 
Teilnahme am PPH-Pilotprogramm 
zwischen EPA und SIC  

 B. Requirements for requesting 

participation in the PPH pilot 

programme between the EPO and 

SIC  

 B. Demande de participation au 

programme pilote PPH entre l'OEB et 

le SIC : conditions à remplir  

Eine Teilnahme am PPH-Pilotpro-
gramm beim EPA ist möglich, wenn 
folgende Voraussetzungen erfüllt sind:  

 In order to be eligible to participate in 
the PPH pilot programme at the EPO, 
the following requirements must be met:  

 La participation au programme pilote 
PPH à l'OEB est soumise aux 
conditions suivantes  :  

(1) Die EP-Anmeldung, für die die Teil-
nahme am PPH-Pilotprogramm bean-
tragt wurde, und die korrespondierende 
Anmeldung müssen denselben frühes-
ten Prioritäts-/Anmeldetag haben, und 
zwar unabhängig davon, ob es sich um 
den Prioritäts-/Anmeldetag einer bei der 
SIC eingereichten korrespondierenden 
nationalen Anmeldung oder um den 
einer korrespondierenden PCT-Anmel-
dung handelt, die in die nationale 
Phase vor der SIC eingetreten ist (siehe 
Anlage).  

 (1) The EP application for which 
participation in the PPH pilot 
programme is requested must have the 
same earliest date as the 
corresponding application, whether this 
be the priority or filing date of a 
corresponding national application filed 
with SIC or a corresponding PCT 
application that has entered the national 
phase before SIC (see Annex).  

 1) La demande EP donnant lieu à une 
demande de participation au 
programme pilote PPH doit avoir la 
même date la plus ancienne que la 
demande de brevet correspondante, 
qu'il s'agisse de la date de priorité ou 
de la date de dépôt d'une demande 
nationale correspondante déposée 
auprès du SIC ou d'une demande PCT 
correspondante qui est entrée dans la 
phase nationale devant le SIC 
(cf. Annexe).  

(2) Die korrespondierende(n) Anmel-
dung(en) muss/müssen mindestens 
einen Patentanspruch enthalten, der 
von der SIC für patentierbar/gewährbar 
befunden wurde.  

 (2) The corresponding application(s) 
has/have at least one claim indicated by 
SIC to be patentable/allowable.  

 2) La (les) demande(s) 
correspondante(s) doi(ven)t contenir au 
moins une revendication indiquée 
comme brevetable/admissible par le 
SIC.  

(3) Alle Ansprüche einer EP-Anmel-
dung, für die die Teilnahme am PPH-
Pilotprogramm beantragt wurde, 
müssen den patentierbaren/gewähr-
baren Ansprüchen in der/den korres-
pondierenden OEE-Anmeldung(en) in 
ausreichendem Maße entsprechen. Die 
Ansprüche gelten dann als ausreichend 
korrespondierend, wenn sie abgesehen 
von formatbedingten Unterschieden 
denselben oder einen ähnlichen 
Schutzumfang haben oder wenn die 
Ansprüche in der EP-Anmeldung einen 
engeren Schutzumfang haben als die 
Ansprüche in der/den OEE-Anmel-
dung(en). In diesem Zusammenhang 
hat ein Anspruch dann einen engeren 
Schutzumfang, wenn ein OEE-An-
spruch so abgeändert wird, dass er 
durch ein von der Patentschrift 
(Beschreibung und/oder Ansprüche) 
gestütztes zusätzliches Merkmal weiter 
beschränkt wird. Als nicht ausreichend 
korrespondierend gilt ein Anspruch in 
der EP-Anmeldung, der eine neue/ 
andere Anspruchskategorie einführt als 
die der vom OEE für patentierbar/ge-
währbar befundenen Ansprüche. Um-
fassen die OEE-Ansprüche beispiels-
weise nur Ansprüche auf ein Verfahren 
zur Herstellung eines Erzeugnisses, so 
gelten die Ansprüche in der EP-An-
meldung als nicht ausreichend korres-
pondierend, wenn damit Erzeugnisan-
sprüche eingeführt werden, die von den 
korrespondierenden Verfahrensan-
sprüchen abhängen. Der Anmelder 
muss erklären, dass die Ansprüche der 
EP-Anmeldung denen der OEE-An-
meldung in ausreichendem Maße 
entsprechen.  

 (3) All claims in the EP application for 
which a request for participation in the 
PPH pilot programme is made must 
sufficiently correspond to the 
patentable/allowable claims in the OEE 
corresponding application(s). Claims 
are considered to sufficiently 
correspond where, accounting for 
differences due to claim format 
requirements, the claims are of the 
same or a similar scope or the claims in 
the EP application are narrower in 
scope than the claims in the OEE 
corresponding application(s). In this 
regard, a claim that is narrower in 
scope occurs when an OEE claim is 
amended to be further limited by an 
additional feature that is supported in 
the specification (description and/or 
claims). Additionally, a claim in the EP 
application which introduces a 
new/different category of claims than 
those indicated to be patentable/ 
allowable by the OEE is not considered 
to sufficiently correspond. For example, 
where the OEE claims only contain 
claims to a process of manufacturing a 
product, then the claims in the EP 
application are not considered to 
sufficiently correspond if the EP claims 
introduce product claims that are 
dependent on the corresponding 
process claims. The applicant is 
required to declare that the claims 
between the EP and the OEE 
applications sufficiently correspond.  

 3) Toutes les revendications de la 
demande EP pour laquelle une 
demande de participation au 
programme pilote PPH est présentée 
doivent correspondre suffisamment aux 
revendications brevetables/admissibles 
de la ou des demandes OEE 
correspondantes. Les revendications 
sont considérées comme suffisamment 
concordantes si, compte tenu des 
différences liées aux exigences de 
présentation applicables aux 
revendications, leur portée est identique 
ou analogue, ou si les revendications 
de la demande EP ont une portée 
moins étendue que les revendications 
de la ou des demandes OEE 
correspondantes. À cet égard, une 
revendication a une portée moins 
étendue lorsqu'une revendication de la 
demande OEE est modifiée pour être 
limitée par une caractéristique 
additionnelle fondée sur le texte de la 
demande (description et/ou 
revendications). Par ailleurs, une 
revendication de la demande EP 
introduisant une catégorie de 
revendications nouvelle/différente par 
rapport à celles que l'OEE a indiquées 
comme brevetables/admissibles ne 
sera pas considérée comme 
suffisamment concordante. Par 
exemple, lorsque les revendications de 
la demande OEE ne portent que sur un 
procédé de fabrication d'un produit, les 
revendications de la demande EP ne 
seront pas considérées comme 
suffisamment concordantes si la 
demande EP introduit des 
revendications de produit dépendantes 
de ces revendications de procédé. Le 
demandeur est tenu de déclarer que les 
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revendications des demandes EP et 
OEE concordent suffisamment entre 
elles.  

(4) Die Sachprüfung der EP-Anmel-
dung, die im Rahmen des PPH-Pilot-
programms bearbeitet werden soll, darf 
noch nicht begonnen haben. Das 
Datum, das den Beginn der Sach-
prüfung markiert, ist  

 (4) Substantive examination of the EP 
application for which participation in the 
PPH pilot programme is requested has 
not begun. The examination starting 
date is visible  

 4) L'examen quant au fond de la 
demande EP dont le traitement au titre 
du programme pilote PPH est demandé 
ne doit pas encore avoir commencé.  

bei noch nicht veröffentlichten Anmel-
dungen nur auf Antrag des Anmelders 
oder seines Vertreters oder über die 
Akteneinsicht bzw. den Dienst MyFiles 
einsehbar;  

 for unpublished applications only at the 
request of the applicant or his 
representative or by inspecting the file 
using the MyFiles service;  

 En ce qui concerne les demandes qui 
n'ont pas encore été publiées, la date à 
laquelle l'examen a débuté ne sera 
visible que sur requête du demandeur 
ou de son mandataire, ou dans le cadre 
de l'inspection publique via le service 
MyFiles.  

bei veröffentlichten Patentanmeldungen 
im Europäischen Patentregister für 
jedermann einsehbar.  

 for published applications to all in the 
European Patent Register.  

 Pour les demandes de brevet publiées, 
cette date sera visible à tous dans le 
Registre européen des brevets.  

C. Erforderliche Unterlagen für die 
Teilnahme am PPH-Pilotprogramm 

 C. Documents required for 
participation in the PPH pilot 
programme  

 C. Documents à produire pour 
participer au programme pilote PPH  

Zur Teilnahme am PPH-Pilotprogramm 
beim EPA muss der Anmelder:  

 For participation in the PPH pilot 
programme at the EPO the applicant 
has to:  

 Pour participer au programme pilote 
PPH à l'OEB, le demandeur doit 
produire les documents suivants :  

(1) einen Antrag auf Teilnahme am 
PPH-Pilotprogramm einreichen. Das 
Antragsformblatt 

 (1) file a request for participation in the 
PPH pilot programme. The request form  

 1) demande de participation au 
programme pilote PPH. Le formulaire 
de requête  

EPA/EPO/OEB 1009 (Teilnahme am 
Pilotprogramm "Patent Prosecution 
Highway" (PPH))  

 EPA/EPO/OEB 1009 (Participation in 
the Patent Prosecution Highway (PPH) 
pilot programme)  

 EPA/EPO/OEB 1009 (Participation au 
programme pilote "Patent Prosecution 
Highway" (PPH))  

ist auf der EPA-Website (www.epo.org) 
erhältlich;  

 is available via the EPO website at 
www.epo.org;  

 est disponible sur le site Internet de 
l'OEB (www.epo.org) ;  

(2) eine Anspruchskorrespondenz-
erklärung einreichen (Bestandteil des 
Antragsformblatts EPA/EPO/OEB 
1009);  

 (2) file a declaration of claims 
correspondence which is included in the 
request form EPA/EPO/OEB 1009;  

 2) déclaration de concordance des 
revendications, qui figure dans le 
formulaire de requête 
EPA/EPO/OEB 1009 ;  

(3) alle amtlichen Bescheide zu jeder 
korrespondierenden OEE-Anmeldung, 
in der die dem PPH-Antrag zugrunde 
liegenden patentierbaren/gewährbaren 
Ansprüche enthalten sind, in Kopie und 
als Übersetzung in einer der Amts-
sprachen des EPA vorlegen;  

 (3) submit a copy of all the office 
actions for the OEE corresponding 
application(s) containing the patentable/ 
allowable claims that are the basis for 
the PPH request and a translation 
thereof in one of the EPO official 
languages;  

 3) copie de toutes les notifications de 
l'office relatives à la ou aux demandes 
de brevet OEE correspondantes 
contenant les revendications 
brevetables/admissibles sur lesquelles 
se fonde la demande de participation 
au PPH, ainsi qu'une traduction de ces 
notifications dans l'une des langues 
officielles de l'OEB ;  

(4) die patentierbaren/gewährbaren 
Ansprüche der OEE-Anmeldung(en) in 
Kopie und als Übersetzung in einer der 
Amtssprachen des EPA vorlegen;  

 (4) submit a copy of the patentable/ 
allowable claim(s) from the OEE 
application(s) and a translation thereof 
in one of the EPO official languages;  

 4) copie de la ou des revendications 
brevetables/admissibles figurant dans 
la ou les demandes de brevet OEE, et 
traduction de ces revendications dans 
l'une des langues officielles de l'OEB ;  

(5) in Kopie alle Veröffentlichungen 
einreichen, die in den Bescheiden des 
OEE oder in dem vorstehend unter (3) 
genannten PCT-Arbeitsergebnis ange-
führt sind, mit Ausnahme von Patent-
unterlagen.  

 (5) submit copies of all the documents 
other than patent documents cited in 
the OEE office action(s) identified in 
point (3) above.  

 5) copies de tous les documents non-
brevets cités dans la ou les notifications 
OEE, telles que visées au point 3 ci-
dessus.  
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Sind einige der unter (3) und (4) 
genannten Unterlagen  

 If any of the documents identified in 
points (3) and (4) above  

 Si des documents visés aux points 3 
et 4 ci-dessus  

a) mit der EP-Anmeldung bereits einge-
reicht worden, bevor eine Teilnahme 
am PPH-Pilotprogramm beantragt 
wurde, so muss der Anmelder diese 
Unterlagen bei Antragstellung nicht 
erneut übermitteln. In diesem Fall 
braucht er lediglich auf diese Unter-
lagen zu verweisen und in seinem PPH-
Antrag anzugeben, wann er sie mit der 
EP-Anmeldung eingereicht hat;  

 (a) have already been filed in the EP 
application prior to the request for 
participation in the PPH pilot 
programme, it will not be necessary for 
the applicant to resubmit these 
documents with the PPH request. The 
applicant may simply refer to these 
documents and indicate in the request 
for participation in the PPH pilot 
programme when these documents 
were previously filed in the EP 
application.  

 a) ont déjà été déposés avec la 
demande EP avant la demande de 
participation au programme pilote PPH, 
le demandeur ne doit pas produire à 
nouveau ces documents avec sa 
demande de participation. Il peut se 
contenter de faire référence à ces 
documents en indiquant dans sa 
demande de participation au 
programme pilote PPH à quelle date ils 
ont été joints à la demande EP.  

b) über das Aktenzugriffssystem 
(Dossier Access System – DAS)1 
abrufbar, so muss der Anmelder keine 
Kopien einreichen, sondern legt statt-
dessen eine Liste der abzurufenden 
Unterlagen vor. Für die unter (3) und (4) 
genannten Unterlagen können maschi-
nelle Übersetzungen eingereicht wer-
den. Ist in DAS keine maschinelle Über-
setzung für die unter (3) und (4) 
genannten Unterlagen verfügbar, 
fordert das EPA den Anmelder auf, 
entsprechende Übersetzungen einzu-
reichen. Sind die maschinellen Über-
setzungen unzureichend, so kann das 
EPA den Anmelder auffordern, eine 
korrekte Übersetzung nachzureichen. 
Ist/sind die OEE-Anmeldung(en) unver-
öffentlicht, so muss der Anmelder die 
unter (3) und (4) genannten Unterlagen 
bei Stellung des PPH-Antrags ein-
reichen.  

 (b) are available via DAS (Dossier 
Access System),1 the applicant does 
not need to submit a copy thereof, but 
has to provide a list of the documents to 
be retrieved. Machine translations will 
be admissible for the documents 
identified in points (3) and (4). The EPO 
will request applicants to submit a 
translation of the documents identified 
in points (3) and (4) above if DAS does 
not provide a machine translation. The 
EPO can request applicants to submit 
an accurate translation if the machine 
translation is insufficient. If the OEE 
application(s) is (are) unpublished, the 
applicant must submit the documents 
identified in points (3) and (4) above 
upon filing the PPH request.  

 b) sont disponibles via le système 
d'accès aux dossiers (DAS)1, le 
demandeur ne doit pas en fournir de 
copie, mais doit produire une liste des 
documents à rechercher. Une 
traduction automatique sera acceptée 
pour les documents visés aux points 3 
et 4 ci-dessus. Si le système DAS ne 
fournit pas de traduction automatique, 
l'OEB invitera les demandeurs à 
produire une traduction des documents 
visés aux points 3 et 4 ci-dessus. Si la 
traduction automatique est insuffisante, 
l'OEB peut inviter les demandeurs à 
produire une traduction exacte. Si la ou 
les demandes OEE n'ont pas encore 
été publiées, le demandeur doit fournir 
les documents visés aux points 3 et 4 
ci-dessus lorsqu'il soumet sa demande 
de participation au PPH.  

Sind alle oben genannten Voraus-
setzungen erfüllt, wird dem Antrag auf 
Teilnahme am PPH-Pilotprogramm 
stattgegeben, und die EP-Anmeldung 
wird beschleunigt bearbeitet. Sind nicht 
alle oben genannten Voraussetzungen 
erfüllt, wird der Anmelder auf die in 
seinem Antrag festgestellten Mängel 
hingewiesen. Der Anmelder erhält 
einmal die Gelegenheit, formale 
Mängel im Antrag zu berichtigen. Wird 
der Antrag nicht berichtigt, wird die 
Anmeldung aus dem PPH-Pilotpro-
gramm genommen, und der Anmelder 
wird entsprechend informiert.  

 When the requirements set forth above 
are met, the request for participation in 
the PPH pilot programme will be 
granted and the EP application will be 
processed in an accelerated manner. In 
those instances where the request for 
participation in the PPH pilot 
programme does not meet all the 
requirements set forth above, the 
applicant will be notified and the defects 
in the request will be identified. The 
applicant will be given one opportunity 
to correct formal deficiencies identified 
in the request. If the request is not 
corrected, the application will be taken 
out of the PPH programme and the 
applicant will be notified.  

 Si les conditions énoncées ci-dessus 
sont remplies, la demande de 
participation au programme pilote PPH 
sera acceptée et la demande EP fera 
l'objet d'un traitement accéléré. Si la 
demande de participation au 
programme pilote PPH ne remplit pas 
toutes les conditions exposées ci-
dessus, le demandeur en sera informé 
par une notification précisant les 
irrégularités que présente sa requête. Il 
sera alors donné au demandeur une 
possibilité de remédier aux irrégularités 
de forme relevées dans la demande de 
participation. Si la demande de 
participation n'est pas corrigée, la 
demande de brevet sera retirée du 
programme pilote PPH et le demandeur 
en sera informé.  

  
1 SIC: www.sic.gov.co/patente-de-invencion.  1 SIC: www.sic.gov.co/patente-de-invencion.  1 sic : www.sic.gov.co/patente-de-invencion.  
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D. Beschleunigte Bearbeitung   D. Prosecution in an accelerated 
manner  

 D. Traitement accéléré  

Wird dem Antrag auf Bearbeitung einer 
EP-Anmeldung im Rahmen des PPH-
Pilotprogramms stattgegeben, so wird 
die EP-Anmeldung beschleunigt 
bearbeitet. Die Bedingungen für die 
Teilnahme am PACE-Programm2 gelten 
entsprechend für die Bearbeitung von 
EP-Anmeldungen im Rahmen des 
PPH-Pilotprogramms zwischen EPA 
und SIC.  

 Once the request for participation in the 
PPH pilot programme has been 
granted, the EP application will be 
processed in an accelerated manner. 
The conditions applicable to the PACE 
programme2 apply by analogy to the 
prosecution of EP applications 
processed under the PPH pilot 
programme between the EPO and SIC.  

 Une fois que la demande de 
participation au programme pilote PPH 
a été acceptée, la demande de brevet 
EP fait l'objet d'un traitement accéléré. 
Les conditions régissant le programme 
PACE2 sont applicables par analogie au 
traitement des demandes EP au titre du 
programme pilote PPH entre l'OEB et le 
SIC.  

Anfragen in Zusammenhang mit dieser 
Mitteilung können direkt an Panagiotis 
Rigopoulos, Jurist, Europäische und 
internationale Rechtsangelegenheiten, 
PCT, gerichtet werden unter: 
international_legal_affairs@epo.org.  

 Any inquiries concerning this notice 
may be directed to Panagiotis 
Rigopoulos, lawyer, European and 
International Legal Affairs, PCT, at 
international_legal_affairs@epo.org.  

 Toute demande de précisions 
concernant le présent communiqué 
peut être adressée à M. Panagiotis 
Rigopoulos, juriste, Affaires juridiques 
européennes et internationales, PCT, à 
l'adresse suivante : 
international_legal_affairs@epo.org.  

 

  
2 Mitteilung des Europäischen Patentamts vom 
30. November 2015 über das Programm zur 
beschleunigten Bearbeitung europäischer 
Patentanmeldungen – "PACE", ABl. EPA 2015, 
A93. 

 2 Notice from the EPO dated 30 November 2015 
concerning the programme for the accelerated 
prosecution of European patent applications – 
"PACE", OJ EPO 2015, A93. 

 2 Communiqué de l'OEB, en date du 
30 novembre 2015, relatif au programme de 
traitement accéléré des demandes de brevet 
européen ("PACE"), JO OEB 2015, A93. 

 

mailto:international_legal_affairs@epo.org
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Mitteilung des Europäischen 
Patentamts vom 12. August 2019 
über die empfohlene Vorgehens-
weise bei der Beantragung von 
Änderungen in Bezug auf Kun-
dendaten oder Verfahrensfragen, 
insbesondere bei Sammelanträ-
gen zu mehr als einer Anmel-
dung 

 Notice from the European Patent 
Office dated 12 August 2019 
concerning the recommended 
practice for requesting changes 
in relation to client data or 
procedural matters, in particular 
bulk requests concerning more 
than one application 

 Communiqué de l'Office 
européen des brevets, en date 
du 12 août 2019, relatif aux 
pratiques recommandées pour 
requérir des changements liés à 
des données clients ou à des 
questions de procédure, en 
particulier dans le cas de 
requêtes groupées concernant 
plusieurs demandes de brevet 

1. Beim EPA gehen immer häufiger 
Schriftsätze mit Anträgen ein, die mehr 
als eine Patentanmeldung betreffen 
(nachstehend "Sammelanträge"). Sam-
melanträge können sich auf Kunden-
daten (wie Name, Anschrift, Vertreter, 
Rechtsübergänge) oder auf Verfahrens-
fragen (wie die Rücknahme von Anmel-
dungen) beziehen. Eine Vielzahl dieser 
Anträge enthält formelle Mängel oder ist 
unvollständig bzw. unklar.  

 1. The EPO receives an increasing 
number of submissions with requests 
that concern more than one application 
(hereinafter "bulk requests"). Such bulk 
requests may relate to client data (such 
as name, address, representative, 
transfer of rights, etc.) or procedural 
matters (such as withdrawal of 
applications, etc.). A large number of 
these requests contain formal 
deficiencies or are incomplete/unclear.  

 1. L'OEB reçoit de plus en plus de 
documents qui comprennent des 
requêtes portant sur plusieurs 
demandes de brevet (ci-après 
dénommées "requêtes groupées"). Ces 
requêtes peuvent concerner des 
données clients (nom, adresse, 
mandataire, transfert de droits, etc.) ou 
des questions de procédure (retrait de 
demandes de brevet, etc.) et, dans bien 
des cas, elles présentent des 
irrégularités de forme ou sont 
incomplètes ou imprécises.  

2. Diese Mitteilung soll Empfehlungen 
geben, wie man Sammelanträge so 
erstellt, dass sie – im Interesse des 
Antragstellers wie auch des EPA – 
reibungslos, effizient und zeitnah zu 
bearbeiten sind. Viele dieser Empfeh-
lungen sind ebenso auf Anträge 
anwendbar, die nur eine Anmeldung 
betreffen.  

 2. This notice aims to provide 
recommendations on how to prepare 
bulk requests so they can be processed 
smoothly, efficiently and promptly for 
the benefit of both the requester and 
the EPO. Many of the 
recommendations apply equally to 
requests affecting a single application 
only.  

 2. Le présent communiqué vise à 
fournir des recommandations sur la 
manière de présenter des requêtes 
groupées afin qu'elles puissent être 
traitées rapidement et efficacement, 
dans l'intérêt des requérants comme de 
l'OEB. Bon nombre de ces 
recommandations s'appliquent 
également aux requêtes qui ne 
concernent qu'une seule demande de 
brevet.  

3. Zusätzlich zu dieser Mitteilung hat 
das EPA Maßnahmen zur Optimierung 
und Vereinfachung der Bearbeitung von 
Sammelanträgen ergriffen. So hat es 
beispielsweise seine internen Prozesse 
umstrukturiert und neue Formblätter 
entwickelt, die es den Antragstellern 
erleichtern, klare und eindeutige 
(Sammel-)Anträge zu stellen.  

 3. In addition to this notice, the EPO 
has taken measures to improve and 
facilitate how bulk requests are 
processed. These include reorganising 
its internal processes and developing 
new forms to help requesters make 
clear and unambiguous (bulk) requests.  

 3. Par ailleurs, l'OEB a pris des 
mesures pour améliorer et faciliter le 
traitement des requêtes groupées. Il a 
notamment remanié ses processus 
internes et créé de nouveaux 
formulaires pour aider les requérants à 
présenter des requêtes (groupées) 
claires et non ambiguës.  

4. Zu betonen ist, dass die Bearbeitung 
von Sammelanträgen eine Serviceleis-
tung des EPA darstellt, die im EPÜ 
nicht vorgesehen ist. Dennoch wird das 
EPA als serviceorientierte Organisation 
weiterhin Sammelanträge akzeptieren, 
um den Antragstellern das gewohnt 
hohe Serviceniveau zu bieten. Die Ver-
antwortung für die Korrektheit eines 
Antrags und die Vollständigkeit der 
Liste der Anmeldungen und Patente 
liegt aber letztlich beim Antragsteller. 
Das EPA kann nicht für Fehler haftbar 
gemacht werden, die durch fehlerhafte 
oder unvollständige Anträge bedingt 
sind.  

 4. It is emphasised that the processing 
of bulk requests by the EPO is a 
courtesy service not required under the 
EPC. Nevertheless, as a service-
oriented organisation, the EPO will 
continue to accept bulk requests to 
maintain the high level of service that 
requesters are accustomed to 
receiving. The final responsibility for the 
accuracy of a request and the 
completeness of a list of 
applications/patents lies with the 
requester. The EPO cannot be held 
liable for any errors resulting from 
inaccurate or incomplete requests.  

 4. Il est à noter que l'OEB traite les 
requêtes groupées de sa propre 
initiative, à titre de service, sans que la 
CBE ne l'y oblige. En tant 
qu'organisation animée par l'esprit de 
service, l'OEB continuera d'accepter les 
requêtes groupées afin d'offrir aux 
requérants le haut niveau de service 
auquel ils sont habitués. Cependant, le 
requérant reste responsable, en dernier 
ressort, de l'exactitude d'une requête et 
de l'exhaustivité d'une liste de 
demandes de brevet ou de brevets. 
L'OEB ne peut être tenu responsable 
des erreurs dues à des requêtes 
inexactes ou incomplètes.  
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5. Diese Mitteilung untergliedert sich in 
drei Teile. Der erste Teil enthält allge-
meine Empfehlungen zur Stellung kla-
rer und eindeutiger Anträge, der zweite 
enthält spezielle Empfehlungen zur 
Stellung von Sammelanträgen, und der 
dritte geht auf konkrete Aspekte der 
internationalen Phase ein.  

 5. This notice is structured in three 
parts. The first part contains general 
recommendations for making clear and 
unambiguous requests, the second 
provides specific recommendations for 
making bulk requests and the third 
addresses specific issues concerning 
the international phase.  

 5. Le présent communiqué comporte 
trois parties. La première donne des 
recommandations générales pour 
présenter des requêtes claires et non 
ambiguës, la deuxième fournit des 
recommandations spécifiques aux 
requêtes groupées, et la troisième traite 
de questions précises relatives à la 
phase internationale.  

I. Allgemeine Empfehlungen zur 

Stellung klarer und eindeutiger 

Anträge 

 I. General recommendations for 

making clear and unambiguous 

requests 

 I. Recommandations générales pour 

présenter des requêtes claires et non 

ambiguës 

Einreichungswege  Means of filing  Modes de dépôt 

6. Anträge sollten vorzugsweise über 
die Online-Einreichung oder die neue 
Online-Einreichung (CMS) gestellt wer-
den. Senden Sie keine Bestätigung per 
Fax. Für die Einreichung von Schriftsät-
zen wählen Sie in der Online-Einrei-
chung oder im CMS das Formblatt 
1038E und anschließend die jeweilige 
Dokumentenart.1 Wenn Sie verschiede-
ne Arten von Anträgen in einem Schrift-
satz zusammenfassen wollen (z. B. 
einen Rechtsübergang und einen Ver-
treterwechsel), dann wählen Sie die 
Ihrem mutmaßlichen Hauptantrag ent-
sprechende Dokumentenart (im obigen 
Beispiel wäre dies der Rechtsüber-
gang).  

 6. Requests should preferably be filed 
using Online Filing or new online 
filing (CMS). Do not send a fax 
confirmation. When making a 
submission, select Form F1038E in 
Online Filing or in CMS. Then choose 
the correct document type.1 If you want 
to combine several types of request in a 
single submission (for example, a 
transfer of rights and a change of 
representative), choose the document 
type corresponding to what you 
consider the main request to be (in the 
example this would be the transfer of 
rights).  

 6. Les requêtes doivent de préférence 
être présentées au moyen du dépôt en 
ligne ou du nouveau dépôt en 
ligne (CMS), sans confirmation par 
télécopie. Lors du dépôt, il convient de 
sélectionner le formulaire 1038E dans 
le dépôt en ligne ou le CMS, puis de 
choisir le type de document qui 
correspond à la requête.1 Si vous 
souhaitez combiner plusieurs types de 
requêtes dans le cadre d'un seul dépôt 
(par exemple, un transfert de droits et 
un changement de mandataire), 
choisissez le type de document qui 
correspond à ce que vous considérez 
être la requête principale (en 
l'occurrence, il s'agirait du transfert de 
droits).  

7. Verwenden Sie die vom EPA bereit-
gestellten neuen Formblätter. Diese 
können auf der EPA-Website als 
editierbare PDF-Dateien herunterge-
laden und über die Online-Einreichung 
oder das CMS eingereicht werden.2 
Weitere Hinweise entnehmen Sie dem 
Merkblatt zum jeweiligen Formblatt.  

 7. Use the new forms provided by the 
EPO. They can be downloaded from 
the EPO website in editable PDF format 
and filed via Online Filing or CMS.2 
Refer to the notes accompanying each 
form for further guidance.  

 7. Il convient d'utiliser les nouveaux 
formulaires mis à disposition par l'OEB, 
qui peuvent être téléchargés sur le site 
Internet de l'OEB au format PDF 
éditable et déposés au moyen du dépôt 
en ligne ou du CMS.2 Les notices qui 
accompagnent chaque formulaire 
contiennent de plus amples 
renseignements.  

8. Insbesondere die folgenden Form-
blätter können ab 1. November 2019 
sowohl für Einzel- als auch für Sammel-
anträge verwendet werden:  

 8. The following forms in particular can 
be used as of 1 November 2019 for 
both single and bulk requests.  

 8. Les formulaires suivants, en 
particulier, permettent à partir du 
1er novembre 2019 de présenter aussi 
bien des requêtes individuelles que des 
requêtes groupées :  

‒ Formblatt EPA 5050 (Eintragung 
eines Rechtsübergangs)  

 ‒ EPO Form 5050 (registration of a 
transfer of rights)  

 - formulaire OEB 5050 (inscription d'un 
transfert de droits) ;  

‒ Formblatt EPA 5051 (Änderung der 
Angaben (Name und Anschrift) des 
Anmelders bzw. Patentinhabers)  

 ‒ EPO Form 5051 (change in the 
particulars (name and address) of the 
applicant/proprietor)  

 - formulaire OEB 5051 (changement 
des indications (nom et adresse) 
concernant le demandeur/titulaire du 
brevet) ;  

‒ Formblatt EPA 5055 (bilaterale 
Erklärung eines Rechtsübergangs)  

 ‒ EPO Form 5055 (bilateral declaration 
of a transfer of rights)  

 - formulaire OEB 5055 (déclaration 
bilatérale d'un transfert de droits) ;  

  
1 Eine Auflistung der Dokumentenarten finden 
Sie im Nutzerleitfaden zur Online-Einreichung 
(Abschnitt 8.5.1), den Sie auf der EPA-Website 
(epo.org) herunterladen können. 

 1 A list of document types is available in the 
Online Filing User Guide (point 8.5.1), which is 
available for download from the EPO website 
(epo.org). 

 1 Une liste des types de documents figure dans 
le Guide d'utilisation du dépôt en ligne 
(point 8.5.1). Ce Guide peut être téléchargé sur 
le site Internet de l'OEB (epo.org). 

 

2 Die Formblätter können auf der EPA-Website 
(epo.org/applying/forms/forms_de.html) 
heruntergeladen werden. 

 2 EPO forms are available for download from the 
EPO website 
(epo.org/applying/forms/forms.html). 

 2 Les formulaires de l'OEB sont disponibles au 
téléchargement sur le site Internet de l'OEB 
(epo.org/applying/forms/forms_fr.html). 
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‒ Formblatt EPA 5060 (Vertreter-
wechsel oder neue Vertreterbestellung, 
wenn kein Vertreter bestellt war)  

 ‒ EPO Form 5060 (change of 
representative or new appointment 
where no representative was 
appointed)  

 - formulaire OEB 5060 (changement de 
mandataire ou nouvelle désignation 
lorsqu'aucun mandataire n'a été 
désigné) ;  

‒ Formblatt EPA 5061 (Änderung der 
Angaben (Name und Anschrift) des 
Vertreters)  

 ‒ EPO Form 5061 (change in the 
particulars (name and address) of the 
representative)  

 - formulaire OEB 5061 (changement 
des indications (nom et adresse) 
concernant le mandataire) ;  

‒ Formblatt EPA 1018 (Zurücknahme 
der Anmeldung)  

 ‒ EPO Form 1018 (withdrawal of 
application)  

 - formulaire OEB 1018 (retrait de la 
demande).  

Formerfordernisse  Formal requirements  Conditions de forme 

9. Geben Sie stets die vollständige 
Anmeldenummer der europäischen 
Patentanmeldung (acht Ziffern plus 
Prüfziffer) an. Überprüfen Sie, ob die 
Anmeldenummer korrekt und das EPA 
(noch) zuständig ist. Die Eintragung 
eines Rechtsübergangs kann beantragt 
werden, solange das Erteilungsverfah-
ren anhängig ist. Nach der Patentertei-
lung kann ein europäisches Patent 
noch während der Einspruchsfrist und 
während des Einspruchsverfahrens 
übertragen werden. Dies gilt entspre-
chend für alle Anträge, die Kundenda-
ten betreffen, wie eine Namensän-
derung oder einen Vertreterwechsel.  

 9. Always indicate European patent 
application numbers in full (eight digits 
plus one check digit). Check that the 
application numbers are correct and 
whether the EPO is (still) competent. A 
request for registration of a transfer of 
rights can be filed as long as grant 
proceedings are pending. After grant, 
any transfer of a European patent can 
be made during the opposition period or 
during opposition proceedings. This 
applies mutatis mutandis for any 
request relating to client data, e.g. 
change of name or change of 
representative.  

 9. Veillez à toujours indiquer le numéro 
complet de la demande de brevet 
européen (huit chiffres plus un chiffre 
de contrôle). Vérifiez aussi que le 
numéro soit correct et que l'OEB soit 
(encore) l'administration compétente. 
Une requête en inscription d'un 
transfert de droits peut être présentée 
tant que la procédure de délivrance est 
en instance. Après la délivrance, le 
transfert d'un brevet européen peut être 
effectué pendant le délai d'opposition 
ou pendant la procédure d'opposition. 
Ces conditions s'appliquent par 
analogie à toute requête concernant 
des données clients (par exemple un 
changement de nom ou de 
mandataire).  

10. Stellen Sie sicher, dass der Antrag 
von einer bevollmächtigten Person 
unterzeichnet ist. Geben Sie den 
Namen und gegebenenfalls die Position 
der unterzeichnenden Person an. Elek-
tronisch eingereichte Dokumente müs-
sen ebenfalls von einer bevollmächtig-
ten Person unterzeichnet sein, auch 
wenn sie mithilfe einer auf eine andere 
Person ausgestellten Smartcard an das 
EPA übermittelt werden können.3 Im 
Fall eines Rechtsübergangs ist die 
Befugnis zur Übertragung des Rechts 
nachzuweisen.4  

 10. Ensure that the request is signed by 
an authorised person. Identify the name 
and, where applicable, the position of 
the person signing. Documents filed 
electronically must be signed by the 
authorised person, although they may 
be transmitted to the EPO using a 
smart card issued to another person.3 
In the case of transfer of rights, provide 
proof of the authority to assign the 
right.4  

 10. Assurez-vous que la requête a été 
signée par une personne habilitée. 
Indiquez le nom et, le cas échéant, la 
qualité du signataire. Les documents 
déposés sous forme électronique 
doivent être signés par la personne 
habilitée même s'ils peuvent être 
transmis à l'OEB à l'aide d'une carte à 
puce délivrée à une autre personne.3 
Dans le cas d'un transfert de droits, il y 
a lieu de produire les documents 
prouvant que le transfert a été effectué 
par une personne habilitée.4  

11. Wenn Sie entgegen der Empfeh-
lung unter Nummer 7 nicht die vom 
EPA bereitgestellten Formblätter ver-
wenden möchten, sollten Sie auf ein-
deutige Formulierungen achten. Schrei-
ben Sie also beispielsweise nicht "Die 
Anmeldung wird fallen gelassen/soll 
erlöschen/wird nicht weiterverfolgt", 
sondern "Die Anmeldung wird zurück-
genommen". 

 11. If, contrary to the recommendation 
given in point 7, you decide not to use 
the forms provided by the EPO, ensure 
the wording you use is unambiguous. 
For example, do not write "The 
application is abandoned/allowed to 
lapse/not continued", but rather "The 
application is withdrawn". 

 11. Si, contrairement à la 
recommandation donnée au point 7, 
vous décidez de ne pas utiliser les 
formulaires mis à disposition par l'OEB, 
veillez à ne pas employer de 
formulations ambiguës. Par exemple, 
n'écrivez pas "la demande de brevet est 
abandonnée/peut s'éteindre/n'est pas 
maintenue", mais écrivez "la demande 
de brevet est retirée". 

  
3 Siehe Richtlinien für die Prüfung, A-VIII, 3 und 
Beschluss des Präsidenten des Europäischen 
Patentamts vom 9. Mai 2018 über die elektroni-
sche Einreichung von Unterlagen, ABl. EPA 
2018, A45. 

 3 See Guidelines for Examination, A‒VIII, 3; 
Decision of the President of the European 
Patent Office dated 9 May 2018 concerning the 
electronic filing of documents, 
OJ EPO 2018, A45. 

 3 Voir le point A‒VIII, 3 des Directives relatives à 
l'examen et la Décision du Président de l'Office 
européen des brevets, en date du 9 mai 2018, 
relative au dépôt électronique de documents, 
JO OEB 2018, A45. 

 

4 Siehe Richtlinien für die Prüfung, E-XIV, 3.  4 See Guidelines for Examination, E‒XIV, 3.  4 Voir le point E‒XIV, 3 des Directives relatives à 
l'examen. 
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12. Stellen Sie sicher, dass Name und 
Anschrift in der Kopf- und der Fußzeile 
sowie im Wortlaut des Antrags identisch 
geschrieben sind, insbesondere wenn 
Sie eine Namens- oder Anschriftenän-
derung beantragen. Vermeiden Sie 
unterschiedliche Schreibweisen und 
Groß-/Kleinschreibungen beim Rechts-
status einer juristischen Person wie 
z. B. "Beispiel Aktiebolag" und 
"BEISPIEL AB".  

 12. Make sure to spell the name and 
address consistently in the letterhead, 
footer and request text, especially when 
requesting a change of name or 
address. Avoid inconsistencies in the 
spelling or capitalisation of the legal 
status of a legal person, such as 
"Example Aktiebolag" and 
"EXAMPLE AB".  

 12. Assurez-vous que le nom et 
l'adresse soient orthographiés de 
manière identique dans l'en-tête, le pied 
de page et le texte de la requête, en 
particulier lorsque vous demandez un 
changement de nom ou d'adresse. 
Veillez aussi à la cohérence de 
l'orthographe et de l'emploi des 
majuscules/minuscules pour indiquer le 
statut juridique d'une personne morale, 
comme "Exemple Aktiebolag" et 
"EXEMPLE AB".  

13. Beachten Sie bei der Erteilung oder 
beim Widerruf eines automatischen 
Abbuchungsauftrags die unter Num-
mer 1.2 bzw. 10.1 der Vorschriften über 
das automatische Abbuchungsverfah-
ren (VAA) aufgeführten Erfordernisse, 
d. h. erteilen Sie einen solchen Auftrag 
über die Online-Dienste des EPA in 
einem elektronisch verarbeitbaren 
Format (XML). Beachten Sie ferner, 
dass ein automatischer Abbuchungs-
auftrag bis zu seinem ausdrücklichen 
Widerruf gültig bleibt, d. h. auch im Fall 
eines Rechtsübergangs oder der Nie-
derlegung der Vertretung (Nr. 10.2 
VAA).  

 13. To file or revoke an automatic debit 
order, observe the requirements laid 
down in points 1.2 and 10.1 of the 
Arrangements for the automatic 
debiting procedure (AAD), i.e. file such 
a request in an electronically 
processable format (XML) via the 
EPO's online services. Note that an 
automatic debit order ceases to be 
effective on explicit revocation only, 
also in the case of transfer of rights 
and/or withdrawal of representation 
(point 10.2 AAD).  

 13. Pour déposer ou révoquer un ordre 
de prélèvement automatique, il y a lieu 
de respecter les exigences prévues aux 
points 1.2 et 10.1 de la réglementation 
relative à la procédure de prélèvement 
automatique (RPA), qui imposent de 
présenter une telle requête dans un 
format permettant un traitement 
électronique (XML), en utilisant les 
services en ligne de l'OEB. Il est à noter 
qu'un ordre de prélèvement 
automatique ne cesse de produire ses 
effets que s'il est expressément 
révoqué, y compris dans le cas d'un 
transfert de droits et/ou du retrait du 
mandataire (point 10.2 RPA).  

14. Um Anweisungen für die Rücker-
stattung von Gebühren auf ein beim 
EPA geführtes laufendes Konto zu 
erteilen oder zu ändern, müssen Sie die 
nötigen Anweisungen vorab über einen 
der zugelassenen elektronischen Ein-
reichungswege in einem elektronisch 
verarbeitbaren Format erteilen (siehe 
Nr. 8 der Vorschriften über das laufen-
de Konto in der ab 1. Oktober 2019 
geltenden Fassung).  

 14. To file or amend instructions for the 
refund of fees to a deposit account held 
with the EPO, the necessary 
instructions must be filed in advance in 
an electronically processable format 
using one of the permitted electronic 
means of filing (see point 8 of the 
Arrangements for deposit accounts in 
force as from 1 October 2019).  

 14. Afin de déposer ou de modifier des 
instructions concernant le 
remboursement de taxes sur un compte 
courant détenu auprès de l'OEB, vous 
devez produire à l'avance les 
instructions nécessaires dans un format 
permettant un traitement électronique, à 
l'aide de l'un des moyens de dépôt 
électroniques autorisés (voir le point 8 
de la réglementation applicable aux 
comptes courants en vigueur à partir du 
1er octobre 2019).  

15. Stellen Sie bei Anträgen auf Eintra-
gung eines Rechtsübergangs oder auf 
Namens- oder Anschriftenänderung 
sicher, dass die für den Nachweis der 
Änderung benötigten Unterlagen von 
einer bevollmächtigten Person unter-
zeichnet sind5 und gegebenenfalls 
fällige Verwaltungsgebühren entrichtet 
wurden.  

 15. For requests for registration of 
transfer of rights or for a change of 
name or address, make sure that the 
documents needed to prove the 
required amendment are signed by an 
authorised person,5 and that any 
administrative fees have been paid, if 
applicable.  

 15. En ce qui concerne les requêtes en 
inscription d'un transfert de droits ou en 
changement de nom ou d'adresse, 
assurez-vous que les documents 
nécessaires pour prouver le 
changement demandé ont été signés 
par une personne habilitée5 et que les 
taxes d'administration, exigibles le cas 
échéant, ont été acquittées.  

II. Spezielle Empfehlungen für 

Sammelanträge  

 II. Specific recommendations for 

bulk requests  

 II. Recommandations spécifiques 

aux requêtes groupées  

16. Die vorstehenden allgemeinen 
Empfehlungen gelten ohne Einschrän-
kung auch für Sammelanträge.  

 16. All general recommendations set 
out above apply equally to bulk 
requests.  

 16. Toutes les recommandations 
générales énoncées ci-dessus 
s'appliquent également aux requêtes 
groupées.  

  
5 Siehe Richtlinien für die Prüfung, E-XIV, 3.  5 See Guidelines for Examination, E‒XIV, 3.  5 Voir le point E-XIV, 3 des Directives relatives à 

l’examen. 
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17. Ein Sammelantrag sollte vorzugs-
weise unter Verwendung der bereitge-
stellten Formblätter (siehe Nr. 7) und 
mit dem deutlichen Hinweis gestellt 
werden, dass er mehr als eine Anmel-
dung oder ein Patent betrifft. Auf den 
Formblättern ist dafür das entsprechen-
de Kästchen anzukreuzen. Der Antrag 
sollte nur für die auf dem Formblatt 
angegebene erste Anmeldenummer 
(nachstehend "Leitanmeldung") gestellt 
werden. Alle weiteren Anmeldenum-
mern sollten auf einem oder mehreren 
Beiblättern aufgelistet werden. Reichen 
Sie nicht für jede Anmeldung oder jedes 
Patent einen separaten Antrag ein 
(siehe Nr. 21 zu den ggf. für die Zah-
lung der Gebühr für die Eintragung von 
Rechtsübergängen geltenden Erforder-
nissen). Das EPA nimmt den Antrag in 
die Akten aller in der Liste aufgeführten 
Anmeldungen und Patente auf. Außer-
dem bestätigt es schriftlich für jede der 
betroffenen Anmeldungen und Patente 
die Vornahme der Änderung, es sei 
denn, der Antragsteller hat in seinem 
Sammelantrag ausdrücklich erklärt, 
dass er die Bestätigung nur für die Leit-
anmeldung erhalten möchte.6 Auch 
dann wird das EPA jedoch die Bestäti-
gung der Änderung in die elektronische 
Akte aller betroffenen Anmeldungen 
bzw. Patente hochladen.  

 17. A bulk request should preferably be 
filed using one of the forms provided 
(point 7), with a clear indication that it 
concerns more than one application or 
patent. A check box is provided on the 
forms for this purpose. The request 
should be filed only for the first 
application number indicated on the 
form (hereinafter "leading application"). 
All further application numbers should 
be listed on a separate sheet (or 
sheets). Do not file a separate request 
for each application/patent (for the 
requirements applicable to the payment 
of the fee for registration of transfer, 
where appropriate, see point 21). The 
EPO will insert the request in each file 
indicated on the list. Further, it will issue 
a written confirmation of the change 
performed for each application/patent 
concerned, unless the requester 
expresses the wish in the bulk request 
to receive only one confirmation in the 
leading application.6 However, in that 
case too, the confirmation of the 
change is uploaded to the electronic file 
of all applications/patents concerned.  

 17. Une requête groupée doit de 
préférence être présentée à l'aide de 
l'un des formulaires mis à disposition 
(voir le point 7) et indiquer clairement 
qu'elle concerne plusieurs demandes 
de brevet ou plusieurs brevets. Une 
case à cocher est prévue à cet effet 
dans les formulaires. La requête doit 
être présentée uniquement pour le 
premier numéro de demande (ci-après 
dénommé "demande principale") tel 
qu'indiqué dans le formulaire. Tous les 
autres numéros de demande doivent 
figurer sous forme de liste sur une ou 
plusieurs feuilles séparées. Ne 
présentez pas de requête distincte pour 
chaque demande de brevet ou chaque 
brevet. (En ce qui concerne les 
exigences applicables au paiement de 
la taxe d'inscription d'un transfert, 
exigible le cas échéant, voir le 
point 21.) L'OEB introduira la requête 
en question dans chaque dossier de la 
liste. Il confirmera en outre par écrit le 
changement effectué pour chaque 
demande ou brevet concerné, à moins 
que le requérant n'ait exprimé le 
souhait, dans sa requête groupée, de 
ne recevoir qu'une seule confirmation 
pour la demande principale.6 
Cependant, même dans ce cas, la 
confirmation du changement sera 
versée au dossier électronique de 
toutes les demandes ou de tous les 
brevets concernés.  

18. Grundsätzlich sollten Sammelan-
träge immer eine Liste sämtlicher 
Anmeldenummern umfassen, die 
Gegenstand des Antrags sind. Die ein-
zige Ausnahme von diesem Erfordernis 
sind Anträge auf eine Namens- oder 
Anschriftenänderung des Anmel-
ders/Patentinhabers oder Vertreters. In 
diesem Fall darf sich der Sammelantrag 
ausnahmsweise auf "alle unsere 
Anmeldungen und Patente" beziehen. 
Das EPA wird sich nach Kräften bemü-
hen, alle unter solch einen allgemeinen 
Antrag fallenden Anmeldungen und 
Patente zu identifizieren (siehe jedoch 
Nr. 4).  

 18. Bulk requests should, in principle, 
always include a list of all application 
and patent numbers covered by the 
request. The only exception to this 
requirement is a request to change the 
name or address of the applicant/patent 
proprietor or representative. In such 
cases, the bulk request may 
exceptionally refer to "all our 
applications/patents". The EPO will 
make every effort to identify all 
applications and patents concerned by 
such a general request (see, however, 
point 4 above).  

 18. En principe, les requêtes groupées 
doivent toujours comprendre une liste 
de tous les numéros de demandes de 
brevet qu'elles couvrent. Seules les 
requêtes groupées en changement de 
nom ou d'adresse du 
demandeur/titulaire du brevet ou du 
mandataire font exception et peuvent 
faire exceptionnellement référence à 
"toutes nos demandes de brevet/tous 
nos brevets". L'OEB s'efforcera alors 
d'identifier toutes les demandes de 
brevet et tous les brevets couverts par 
cette requête générale (voir cependant 
le point 4).  

  
6 Beachten Sie bitte, dass solche Bestätigungen 
nur für Anträge in Bezug auf Kundendaten erge-
hen. Die Möglichkeit, eine Bestätigung nur für 
die Leitanmeldung zu erhalten, besteht aus-
schließlich für Sammelanträge, die mindestens 
sechs Anmeldungen/Patente betreffen. 

 6 Note that such confirmation is sent in respect 
of requests relating to client data only. 
Requesting receipt of confirmation only in the 
leading application is solely possible for bulk 
requests concerning at least six 
applications/patents. 

 6 Il est à noter que cette confirmation est 
envoyée uniquement pour les requêtes qui 
concernent les données clients. La possibilité de 
ne recevoir qu'une seule confirmation pour la 
demande principale s’applique seulement pour 
les requêtes groupées concernant au moins six 
demandes/brevets. 
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19. Der Sammelantrag (der Antrag 
selbst und die Liste der betroffenen 
Anmeldenummern) sollte vorzugsweise 
als PDF-Dokument über die Online-
Einreichung oder das CMS eingereicht 
werden (siehe Nr. 6). Die Liste sollte 
auf einem oder mehreren Beiblättern 
eingereicht werden. Überprüfen Sie die 
Qualität und Lesbarkeit der Liste und 
stellen Sie insbesondere sicher, dass 
die Anmeldenummern in einer ange-
messenen Schriftgröße aufgeführt sind.  

 19. The bulk request (the request itself 
and the list of application numbers 
concerned) should preferably be filed 
as a PDF document using Online Filing 
or CMS (see point 6). The list should be 
filed on a separate sheet (or sheets). 
Check the quality and readability of the 
list, ensuring in particular the adequate 
font size of the application numbers.  

 19. La requête groupée (la requête elle-
même et la liste des numéros de 
demandes concernés) doit de 
préférence être présentée sous la 
forme d'un document PDF au moyen du 
dépôt en ligne ou du CMS (voir le 
point 6). La liste doit être produite sur 
une ou plusieurs feuilles séparées. Il y 
a lieu de contrôler la qualité et la 
lisibilité de la liste, en s'assurant 
notamment que la taille de police 
utilisée pour les numéros des 
demandes est adéquate.  

20. Um die Bearbeitung des Sammel-
antrags zu erleichtern, werden die 
Antragsteller gebeten, nach 
Einreichung des Antrags wie unter 
Nummer 19 empfohlen die Liste aller 
Anmeldenummern als Excel-Datei 
(XLS- oder XLSX-Format) per E-Mail an 
support@epo.org zu senden. Andern-
falls kann sich die Bearbeitung 
beträchtlich verzögern. Der Betreff der 
E-Mail sollte den Begriff "Sammel-
antrag" und die Nummer der Leitanmel-
dung aus dem Sammelantrag (siehe 
Nr. 17) enthalten. Der Betreff könnte 
also lauten: "Sammelantrag zur 
Anmeldung xx xxx xxx.x".  

 20. To facilitate processing, requesters 
are invited, after having filed the 
request as recommended in point 19, to 
send the list of all application numbers 
concerned as an Excel file (XLS or 
XLSX format) via email to 
support@epo.org. Failure to follow this 
step may delay processing 
considerably. The email subject should 
contain the term "bulk request" and 
mention the number of the leading 
application in which the bulk request 
was filed (see point 17). The subject 
could be worded as follows: "Bulk 
request filed in application xx xxx 
xxx.x".  

 20. Afin de faciliter le traitement des 
requêtes, les requérants sont invités, 
après qu'ils ont présenté la requête 
selon les recommandations données au 
point 19, à envoyer une liste de tous les 
numéros de demandes concernés, 
sous la forme d'un fichier Excel (XLS ou 
XLSX), par courrier électronique à 
support@epo.org. L'omission de cette 
étape peut retarder considérablement le 
traitement des requêtes. L'objet du 
courrier électronique devrait 
comprendre la mention "requête 
groupée" et préciser le numéro de la 
demande principale dans laquelle la 
requête groupée a été présentée (voir 
le point 17). L'objet pourrait donc être 
libellé comme suit : "Requête groupée 
présentée dans le cadre de la demande 
xx xxx xxx.x".  

21. Im Fall eines Rechtsübergangs ist 
anzugeben, ob damit auch ein Vertre-
terwechsel einhergeht. In den zum 
Nachweis des Rechtsübergangs 
eingereichten schriftlichen Beweismit-
teln sollten die zu übertragenden 
Anmeldungen markiert werden (z. B. 
durch ein "X"). Überprüfen Sie die 
Qualität und Lesbarkeit der schriftlichen 
Beweismittel. Möchten Sie die Gebühr 
für die Eintragung des Rechtsüber-
gangs (Gebührencode 022) über die 
Online-Einreichung oder das CMS 
entrichten, so müssen Sie für jede 
einzelne Anmeldung einen eigenen 
Abbuchungsauftrag in einem elektro-
nisch verarbeitbaren Format einreichen. 
Zahlungen zu mehreren Anmeldungen 
können nur mit der Sammelzahlungs-
funktion des Tools für die Online-
Gebührenzahlung vorgenommen 
werden. Wird die Gebühr für mehrere 
Anmeldungen über die Online-Ein 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 21. In the case of a transfer of rights, 
indicate whether or not there is also a 
change in representation. When 
submitting documentary evidence to 
prove a transfer of rights, requesters 
should mark the applications to be 
transferred (e.g. with an "x") in that 
documentary evidence. Check the 
quality and readability of the 
documentary evidence. If you wish to 
pay the fee for the registration of the 
transfer (fee code 022) via Online Filing 
or CMS, the debit order must be filed in 
an electronic processable format in 
each individual application. Payments 
for multiple applications may only be 
made using the batch payment 
functionality in the Online Fee Payment 
tool. If fees for multiple applications are 
paid under a single application using 
Online Filing or CMS, i.e. by amending 
the amount, the EPO will refund the 
fees paid for all but the first application;  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 21. Dans le cas d'un transfert de droits, 
il convient d'indiquer s'il implique 
également un changement de 
mandataire. Lorsqu'ils produisent des 
documents prouvant le transfert d'un 
droit, les requérants devraient marquer 
(par exemple d'un "x") les demandes 
concernées par le transfert. Il convient 
de contrôler la qualité et la lisibilité des 
documents utilisés comme moyens de 
preuve. Si vous souhaitez acquitter la 
taxe d'inscription d'un transfert (code de 
taxe 022) via le dépôt en ligne ou le 
CMS, l'ordre de débit doit être déposé 
dans un format permettant un 
traitement électronique pour chaque 
demande. Seule la fonction de 
paiement groupé de l'outil de paiement 
des taxes en ligne permet d'effectuer 
des paiements pour plusieurs 
demandes. Si les taxes dues pour 
plusieurs demandes sont acquittées 
dans le cadre d'une seule demande à  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

mailto:support@epo.org
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reichung oder das CMS im Rahmen 
einer einzelnen Anmeldung gezahlt, 
d. h. durch Anpassung des Betrags, so 
erstattet das EPA die Gebühren für alle 
Anmeldungen mit Ausnahme der ersten 
zurück, was dazu führen kann, dass 
sich das wirksame Datum des Rechts-
übergangs für alle anderen Anmeldun-
gen nach hinten verschiebt.7  

this may result in a later effective date 
of the transfer for all other applications 
concerned.7  

l'aide du dépôt en ligne ou du CMS (le 
montant étant modifié en 
conséquence), l'OEB remboursera les 
taxes acquittées pour toutes ces 
demandes sauf la première. Toutes les 
autres demandes peuvent alors avoir 
une date effective de transfert 
ultérieure.7  

Konsequenzen einer Nichtbeachtung 
dieser Empfehlungen 

 Consequences of non-compliance  Conséquences d'une inobservation des 
recommandations 

22. Eine Nichtbeachtung dieser 
Empfehlungen kann die Bearbeitung 
der Anträge verzögern.  

 22. Non-compliance with these 
recommendations may result in delayed 
processing.  

 22. L'inobservation des présentes 
recommandations peut retarder le 
traitement des requêtes.  

23. Im Fall unklarer oder unvollstän-
diger Anträge fordert das EPA den 
Antragsteller auf, etwaige Unklarheiten 
oder Mängel innerhalb einer Frist von 
zwei Monaten ab Zustellung dieser Auf-
forderung zu berichtigen. Versäumt es 
der Antragsteller, fristgerecht auf diese 
Mitteilung zu reagieren, wird der Antrag 
nicht bearbeitet. Bis ein neuer Antrag 
eingereicht wird, wird das Verfahren auf 
der Grundlage der Informationen in der 
Akte fortgesetzt. Dies gilt nicht für 
Anträge auf Eintragung eines Rechts-
übergangs oder auf Eintragung von 
Lizenzen und anderen Rechten. In 
diesen Fällen wird der Antrag zurückge-
wiesen.  

 23. In case of unclear or incomplete 
requests, the EPO will invite the 
requester to remedy any ambiguity or 
deficiency within a period of two months 
from notification of the corresponding 
communication. Failure to reply to this 
communication within the set time limit 
will result in the request not being 
processed. The procedure will be 
continued on the basis of the 
information on file, until a new request 
is filed. This does not apply to a request 
for registration of transfer of rights or 
registration of licences and other rights. 
In this case, the request will be 
rejected.  

 23. En cas de requêtes imprécises ou 
incomplètes, l'OEB invitera le requérant 
à remédier à toute ambiguïté ou 
irrégularité dans un délai de deux mois 
à compter de la signification de la 
notification correspondante. S'il n'est 
pas répondu à cette notification dans le 
délai fixé, la requête ne sera pas 
traitée. La procédure sera poursuivie 
sur la base des informations figurant au 
dossier, jusqu'à ce qu'une nouvelle 
requête soit présentée. Ce principe ne 
s'applique pas aux requêtes en 
inscription d'un transfert de droits ou en 
inscription de licences et d'autres droits, 
lesquelles seront rejetées.  

Ill. Bearbeitung von Anträgen für 

internationale Anmeldungen 

 III. Processing requests concerning 

international applications 

 III. Traitement des requêtes 

concernant des demandes 

internationales 

24. Anträge nach Regel 92bis PCT für 
anhängige Anmeldungen in der inter-
nationalen Phase sollten beim Interna-
tionalen Büro der WIPO (nachstehend 
"IB") eingereicht werden. Betrifft ein 
solcher Antrag mehr als eine Anmel-
dung, so verlangt das IB in der Regel 
die Einreichung einer Liste aller betrof-
fenen Anmeldungen (nähere Informatio-
nen sind beim IB erhältlich). Anträge 
auf Eintragung von Änderungen nach 
Regel 92bis PCT sollten beim IB vor-
zugsweise über das Online-Portal für 
die Einreichung und Verwaltung von 
PCT-Anmeldungen (ePCT) gestellt 
werden, indem die Aktion "Antrag auf 
Änderungen nach Regel 92bis" ausge-
wählt wird.  

 24. Requests under Rule 92bis PCT 
concerning applications pending in the 
international phase should be filed with 
the International Bureau of WIPO ("IB"). 
If such a request concerns more than 
one application, the IB usually requires 
the filing of a list of all applications 
concerned (for further information, 
please consult the IB). Requests to 
record a change under Rule 92bis PCT 
should be filed with the IB, preferably 
via the online portal for filing and 
managing PCT applications (ePCT), by 
selecting the action "Rule 92bis change 
request".  

 24. Les requêtes présentées au titre de 
la règle 92bis PCT pour des demandes 
en instance dans la phase 
internationale doivent être adressées 
au Bureau international de l'OMPI 
("BI"). Si une telle requête porte sur 
plusieurs demandes, le BI exige 
généralement qu'une liste de toutes les 
demandes concernées soit produite 
(pour de plus amples informations, 
veuillez consulter le BI). Les requêtes 
en enregistrement de changements 
visées à la règle 92bis PCT doivent être 
adressées au BI, de préférence via le 
portail en ligne pour le dépôt et le 
traitement des demandes PCT (ePCT), 
en sélectionnant l'action "Requête de 
changement en vertu de la règle 92bis".  

  
7 Weitere Informationen dazu, wie Sie Sammel-
zahlungen vornehmen, finden Sie im Nutzerleit-
faden für das Multipay-Tool und in der Kurzan-
leitung für die Online-Gebührenzahlung unter 
epo.org/applying/online-services/fee-
payment/documentation_de.html. 

 7 Further information on how to make batch 
payments can be found in the EPO Online 
Multipay Tool User Guide and the Quick 
Reference Guide for Online Fee Payment at 
epo.org/applying/online-services/fee-
payment/documentation.html. 

 7 Pour savoir comment procéder à des 
paiements groupés, nous vous invitons à 
consulter le Guide d'utilisation du Multipay Tool 
et le Guide d'utilisation succinct du Paiement 
des taxes en ligne, accessibles à l'adresse 
epo.org/applying/online-services/fee-
payment/documentation_fr.html. 
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25. Die Eintragung von Änderungen 
nach Regel 92bis PCT kann beim IB 
nur bis zum Ablauf von 30 Monaten ab 
dem Prioritätsdatum wirksam beantragt 
werden. Beantragt ein Antragsteller 
nach Ablauf von 30 Monaten ab dem 
Prioritätsdatum, d. h. wenn das IB nicht 
mehr für die Eintragung von Änderun-
gen zuständig ist, beim EPA die Ände-
rung seiner Anschrift oder der Anschrift 
seines Vertreters oder die Eintragung 
eines Vertreterwechsels, so wird das 
EPA bis zum Eintritt in die europäische 
Phase nach 31 Monaten die beantragte 
Änderung bzw. den beantragten Wech-
sel in der Kommunikation mit dem 
Anmelder bzw. Vertreter bereits berück-
sichtigen. Allerdings wird es einen sol-
chen Antrag nur bearbeiten, wenn er 
keine Vorlage von Beweismitteln erfor-
dert und auch in keiner anderen Hin-
sicht mangelhaft ist. Insbesondere ist 
bei Sammelanträgen stets eine Liste 
aller betroffenen Anmeldungen beizu-
fügen. Die unter Nummer 18 genannte 
Ausnahmeregelung greift in diesem Fall 
nicht.  

 25. The recording of changes under 
Rule 92bis PCT takes effect only if 
received by the IB before the expiration 
of 30 months from the priority date. If, 
after the expiration of 30 months from 
the priority date, i.e. when the IB is no 
longer competent to record a change, a 
requester sends the EPO a request to 
change its address or that of its agent, 
or to change the agent, the EPO will 
apply the requested change when 
communicating with the applicant/agent 
until the entry into the European phase 
at 31 months. The EPO will process 
such requests only if they do not require 
the submission of evidence or are not 
deficient in any way. In particular, in the 
case of bulk requests, a list of the 
applications concerned is always 
required. In other words, the exception 
provided for in point 18 of the present 
notice does not apply.  

 25. L'enregistrement de changements 
au titre de la règle 92bis PCT ne prend 
effet que si la requête parvient au BI 
avant l'expiration d'un délai de 30 mois 
à compter de la date de priorité. Si, 
après l'expiration de ce délai (c'est-à-
dire lorsque le BI n'est plus compétent 
pour enregistrer un changement), le 
requérant envoie à l'OEB une requête 
en changement de son adresse, en 
changement de l'adresse de son 
mandataire ou en changement de 
mandataire, l'OEB prendra en 
considération le changement requis 
lorsqu'il correspondra avec le 
déposant/le mandataire jusqu'à l'entrée 
dans la phase européenne au 31e mois. 
L'OEB ne traitera de telles requêtes 
que si elles ne sont pas soumises à la 
production de preuves et qu'elles ne 
présentent aucune irrégularité. Dans le 
cas particulier d'une requête groupée, 
une liste des demandes concernées 
restera toujours requise, si bien que 
l'exception prévue au point 18 du 
présent communiqué ne s'appliquera 
pas.  
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Mitteilung des Europäischen 
Patentamts vom 1. August 2019 
über die Aktualisierung der 
Richtlinien für die Prüfung im 
Europäischen Patentamt 

 Notice from the European Patent 
Office dated 1 August 2019 
concerning the updating of the 
Guidelines for Examination in 
the European Patent Office 

 Communiqué de l'Office 
européen des brevets, en date 
du 1er août 2019, concernant la 
mise à jour des Directives 
relatives à l'examen pratiqué à 
l'Office européen des brevets 

Mit Verfügung des Präsidenten des 
EPA vom 1. August 2019 und gemäß 
Artikel 10 (2) EPÜ wurden die Richt-
linien für die Prüfung im Zuge ihrer 
alljährlichen Überarbeitung geändert. 
Die neuen Richtlinien, die am 
1. November 2019 in Kraft treten, 
werden als vollständige Neufassung 
vom November 2019 veröffentlicht und 
lösen die Richtlinien mit Stand 
November 2018 ab.  

 By decision of the President of the EPO 
dated 1 August 2019 and pursuant to 
Article 10(2) EPC, the Guidelines for 
Examination have been amended in 
line with the EPOꞌs policy of updating 
them on an annual basis. The amended 
Guidelines, which will enter into force 
on 1 November 2019, will be published 
as a complete "November 2019" edition 
which will supersede the 
November 2018 edition.  

 Par décision du Président de l'OEB en 
date du 1er août 2019 et conformément 
à l'article 10(2) CBE, les Directives 
relatives à l'examen ont été modifiées, 
en application de la politique de l'OEB 
qui prévoit leur révision sur une base 
annuelle. La version modifiée des 
Directives entrera en vigueur le 
1er novembre 2019 et sera publiée sous 
la forme d'une édition complète datée 
du mois de novembre 2019 qui 
remplacera l'édition de novembre 2018.  

Die Neufassung der Richtlinien wird 
elektronisch publiziert und kann in allen 
drei Amtssprachen von der EPA-
Website (www.epo.org/law-
practice/legal-texts/guidelines_de.html) 
gebührenfrei heruntergeladen werden.  

 The new Guidelines will be published 
electronically and will be available in all 
three official languages on the EPO 
website at www.epo.org/law-
practice/legal-texts/guidelines.html, 
where they can be downloaded free of 
charge.  

 Les nouvelles Directives seront 
publiées sous forme électronique et 
seront accessibles dans les trois 
langues officielles de l'OEB sur le site 
Internet de l'OEB (à l'adresse 
suivante : www.epo.org/law-
practice/legal-texts/guidelines_fr.html) 
où elles pourront être téléchargées 
gratuitement.  

Die Richtlinien können im PDF-Format 
– darunter als Reinschrift und in einer 
Fassung, in der alle Änderungen 
ersichtlich sind – sowie im HTML-
Format abgerufen werden. Innerhalb 
jedes Abschnitts der HTML-Version 
lassen sich die Änderungen durch 
Anklicken des Felds "Änderungen 
anzeigen" (oben rechts) sichtbar 
machen. Eine vollständige Liste der 
geänderten Abschnitte mit den ent-
sprechenden Hyperlinks ist ebenfalls 
verfügbar.  

 The Guidelines are available in PDF 
format – including a clean copy and a 
version showing all modifications – and 
in HTML format. Within each section of 
the HTML version, the actual 
amendments can be viewed by ticking 
the "Show modifications" box in the top 
right-hand corner. A full list of the 
sections which have been amended, 
together with corresponding hyperlinks, 
is also available.  

 Les Directives sont disponibles au 
format PDF (dans une version au 
propre et dans une version faisant 
apparaître toutes les modifications), 
ainsi qu'au format HTML. Dans chaque 
section de la version HTML, il est 
possible de visionner les modifications 
en cochant la case "Montrer les 
modifications" en haut à droite de 
l'écran. Une liste complète des sections 
ayant fait l'objet de modifications, avec 
les hyperliens correspondants, est 
également disponible.  

Um der Allgemeinheit die Änderungen 
so früh wie möglich bekannt zu geben, 
wird bereits Anfang Oktober eine 
Vorabversion der Richtlinien in eng-
lischer Sprache auf der Website des 
EPA veröffentlicht.  

 In order to serve the public interest in 
making the amendments available as 
soon as possible, an advance "preview" 
version of the Guidelines in English will 
be published on the EPO website at the 
beginning of October.  

 La version anglaise des Directives sera 
prépubliée sur le site Internet de l'OEB 
au début du mois d'octobre, afin que les 
changements soient accessibles au 
public dans les meilleurs délais.  

Änderungen wurden in allen acht Teilen 
der Richtlinien vorgenommen. Einige 
Änderungen wurden vor dem Hinter-
grund neuer Entscheidungen der 
Beschwerdekammern vorgenommen, 
während andere durch jüngste Ver-
öffentlichungen im Amtsblatt bedingt 
sind; daneben wurden einige Aktua-
lisierungen vorgenommen, weil eine 
zusätzliche Klarstellung der EPA-Praxis 
erforderlich war.  

 Amendments have been made to all 
eight parts of the Guidelines. Some 
amendments have been made in the 
light of decisions of the boards of 
appeal while others are the result of 
recent information published in the 
Official Journal; some updates have 
been made because further clarification 
of the EPO's practice was required.  

 Des modifications ont été apportées 
aux huit parties des Directives. Certains 
changements ont été effectués à la 
lumière de décisions des chambres de 
recours et d'autres à la lumière 
d'informations publiées récemment au 
Journal officiel. Des mises à jour ont 
par ailleurs été apportées là où il était 
nécessaire de clarifier davantage la 
pratique de l'OEB.  

http://www.epo.org/law-practice/legal-texts/guidelines_de.html
http://www.epo.org/law-practice/legal-texts/guidelines_de.html
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Teil A enthält nun aktuelle Informati-
onen zu Gebührenzahlungen und den 
verschiedenen Arten der Einreichung 
von Prioritätsunterlagen. Teil E wurde 
gründlich überarbeitet, insbesondere 
das Kapitel über Anmeldungen nach 
dem Vertrag über die internationale 
Zusammenarbeit auf dem Gebiet des 
Patentwesens (PCT). In Teil F wurden 
weitere Abschnitte des Kapitels zur 
Klarheit der Ansprüche umfassend 
geändert. In Teil G wurden die 
Abschnitte zu computerimplementierten 
Erfindungen sowie zu Erfindungen im 
Bereich der Biotechnologie weiter klar-
gestellt. In den Teilen B, C, D und H 
wurden einige Klarstellungen und Aktu-
alisierungen hinsichtlich der Praxis des 
EPA vorgenommen, so etwa zur Ein-
heitlichkeit der Erfindung im Prüfungs-
verfahren oder in der mündlichen Ver-
handlung.  

 In particular, Part A now includes 
updates on fee payments and the 
various ways of filing a priority 
document. Part E has been thoroughly 
revised, in particular the chapter 
relating to applications under the Patent 
Cooperation Treaty (PCT). In Part F, 
further sections of the chapter 
addressing clarity of the claims have 
undergone a detailed review. In Part G 
the sections relating to computer-
implemented inventions as well as to 
inventions in the field of biotechnology 
have been further clarified. A number of 
clarifications and updates regarding the 
EPOꞌs practice have also been added 
to Parts B, C, D and H, addressing, for 
example, the topic of unity of the 
invention at the examination or oral-
proceedings stage.  

 En particulier, la partie A contient 
désormais des informations actualisées 
sur le paiement des taxes et sur les 
divers moyens de déposer un 
document de priorité. La partie E 
(notamment le chapitre consacré aux 
demandes dans le cadre du Traité de 
coopération en matière de brevets 
(PCT)) a été entièrement remaniée. 
Dans la partie F, les sections du 
chapitre portant sur la clarté des 
revendications ont fait l'objet d'une 
révision approfondie. Dans la partie G, 
de nouvelles clarifications ont été 
apportées aux sections portant sur les 
inventions mises en œuvre par 
ordinateur et sur les inventions relevant 
du domaine des biotechnologies. En 
outre, des clarifications et des 
informations actualisées concernant la 
pratique de l'OEB ont été intégrées 
dans les parties B, C, D, et H, par 
exemple en ce qui concerne l'unité de 
l'invention au stade de l'examen ou 
dans le cadre d'une procédure orale.  

Darüber hinaus sind in die neue Fas-
sung der Richtlinien auch Bemerkungen 
und Anregungen von Nutzern einge-
gangen.  

 The new edition of the Guidelines also 
reflects proposals and comments 
received from users.  

 Enfin, la nouvelle édition des Directives 
tient compte de propositions et de 
remarques reçues de la part 
d'utilisateurs.  
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Mitteilung des Europäischen 
Patentamts vom 12. August 2019 
über die Aktualisierung der 
Richtlinien für die Recherche 
und Prüfung im Europäischen 
Patentamt als PCT-Behörde 
(PCT-EPA-Richtlinien)  

 Notice from the European Patent 
Office dated 12 August 2019 
concerning the updating of the 
Guidelines for Search and 
Examination at the European 
Patent Office as PCT Authority 
(PCT-EPO Guidelines)  

 Communiqué de l'Office 
européen des brevets, en date 
du 12 août 2019, concernant la 
mise à jour des Directives 
relatives à la recherche et à 
l'examen pratiqués à l'Office 
européen des brevets agissant 
en qualité d'administration PCT 
(Directives PCT de l'OEB)  

Mit Verfügung des Präsidenten des 
EPA vom 12. August 2019 und gemäß 
Artikel 10 (2) EPÜ wurden die Richt-
linien für die Recherche und Prüfung im 
Europäischen Patentamt als PCT-
Behörde ("PCT-EPA-Richtlinien") im 
Zuge ihrer alljährlichen Überarbeitung 
geändert. Die geänderten PCT-EPA-
Richtlinien, die am 1. November 2019 in 
Kraft treten, werden als vollständige 
Neufassung vom November 2019 ver-
öffentlicht und lösen die Richtlinien mit 
Stand November 2018 ab.  

 By decision of the President of the EPO 
dated 12 August 2019 and pursuant to 
Article 10(2) EPC, the Guidelines for 
Search and Examination at the 
European Patent Office as PCT 
Authority (PCT-EPO Guidelines) have 
been amended in line with the EPO's 
policy of updating them on an annual 
basis. The amended PCT-EPO 
Guidelines, which will enter into force 
on 1 November 2019, will be published 
as a complete November 2019 edition 
which will supersede the 
November 2018 edition.  

 Par décision du Président de l'OEB en 
date du 12 août 2019 et conformément 
à l'article 10(2) CBE, les Directives 
relatives à la recherche et à l'examen 
pratiqués à l'Office européen des 
brevets agissant en qualité 
d'administration PCT (Directives PCT 
de l'OEB) ont été modifiées, en 
application de la politique de l'OEB qui 
prévoit leur mise à jour sur une base 
annuelle. La version modifiée des 
Directives PCT de l'OEB, qui entrera en 
vigueur le 1er novembre 2019, sera 
publiée sous la forme d'une édition 
complète datée du mois de 
novembre 2019 qui remplacera l'édition 
de novembre 2018.  

Wie die früheren Ausgaben wird auch 
die Neufassung der PCT-EPA-Richt-
linien vom November 2019 nur elektro-
nisch veröffentlicht und kann in allen 
drei Amtssprachen kostenlos auf der 
EPA-Website abgerufen werden: 
www.epo.org/law-practice/legal-
texts/guidelines-pct_de.html.  

 Like the previous editions, the 
November 2019 edition of the PCT-
EPO Guidelines will be published only 
in electronic form and will be available 
in all three official languages on the 
EPO website at epo.org/law-
practice/legal-texts/guidelines-pct.html, 
where it can be downloaded free of 
charge.  

 À l'instar des précédentes versions, 
l'édition de novembre 2019 des 
Directives PCT de l'OEB sera publiée 
uniquement au format électronique et 
sera accessible dans les trois langues 
officielles de l'OEB sur le site Internet 
de l'OEB (à l'adresse suivante : 
epo.org/law-practice/legal-
texts/guidelines-pct_fr.html), où elle 
pourra être téléchargée gratuitement.  

Die Richtlinien können im PDF-Format 
– darunter als Reinschrift und in einer 
Fassung, in der alle Änderungen 
ersichtlich sind – sowie im HTML-
Format abgerufen werden. Innerhalb 
jedes Abschnitts der HTML-Version 
lassen sich die Änderungen durch 
Anklicken des Felds "Änderungen 
anzeigen" (oben rechts) sichtbar 
machen. Eine vollständige Liste der 
geänderten Abschnitte mit den ent-
sprechenden Hyperlinks ist ebenfalls 
verfügbar.  

 The Guidelines are available in PDF 
format – including a clean copy and a 
version showing all modifications – and 
in HTML format. Within each section of 
the HTML version, the actual 
amendments can be viewed by ticking 
the "Show modifications" box in the top 
right-hand corner. A full list of the 
sections which have been amended, 
together with corresponding hyperlinks, 
is also available.  

 Les Directives sont disponibles au 
format PDF, dans une version au 
propre et une version faisant apparaître 
toutes les modifications, ainsi qu'au 
format HTML. Dans chaque section de 
la version HTML, il est possible de 
visionner les modifications en cochant 
la case "Montrer les modifications" en 
haut à droite de l'écran. Une liste 
complète des sections ayant fait l'objet 
de modifications, avec les hyperliens 
correspondants, est également 
disponible.  

Um der Allgemeinheit die Änderungen 
so früh wie möglich bekannt zu geben, 
wird bereits im Oktober eine Vorab-
version dieser Richtlinien in englischer 
Sprache auf der Website des EPA ver-
öffentlicht.  

 In order to serve the public interest in 
making the amendments available as 
soon as possible, an advance "preview" 
version of the PCT-EPO Guidelines in 
English will be published on the EPO 
website in October.  

 La version anglaise des Directives PCT 
de l'OEB sera prépubliée sur le site 
Internet de l'OEB en octobre, afin que 
les changements soient accessibles au 
public dans les meilleurs délais.  

https://www.epo.org/law-practice/legal-texts/guidelines-pct_de.html
https://www.epo.org/law-practice/legal-texts/guidelines-pct_de.html
https://www.epo.org/law-practice/legal-texts/guidelines-pct.html
https://www.epo.org/law-practice/legal-texts/guidelines-pct.html
https://www.epo.org/law-practice/legal-texts/guidelines-pct_fr.html
https://www.epo.org/law-practice/legal-texts/guidelines-pct_fr.html
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Änderungen wurden in allen Teilen der 
PCT-EPA-Richtlinien vorgenommen. 
Insbesondere wurde Teil A erweitert, 
der nunmehr ein Kapitel in Bezug auf 
die Einreichung von internationalen 
Anmeldungen und die Eingangsprüfung 
(Kapitel II) sowie ein Kapitel in Bezug 
auf Zeichnungen (Kapitel V) umfasst. 
Andere Änderungen zielen darauf ab, 
die Vorläuferfassung weiter zu verbes-
sern oder zu aktualisieren, etwa um 
dem Inkrafttreten der überarbeiteten 
Regel 69.1 a) PCT zum 1. Juli 2019 
Rechnung zu tragen. Darüber hinaus 
sind in die neue Fassung der PCT-
EPA-Richtlinien auch Bemerkungen 
und Anregungen von Nutzern einge-
gangen.  

 Amendments have been made to all 
parts of the PCT-EPO Guidelines. The 
major change is the expansion of 
Part A, which now includes a chapter 
dedicated to filing international 
applications and formal examination 
upon filing (Chapter II) and a chapter 
dedicated to drawings (Chapter V). 
Other amendments aim at further 
improving the text of the previous 
edition or at updating it, for instance 
those introduced to accommodate the 
entry into force of revised Rule 69.1(a) 
PCT as from 1 July 2019. The new 
edition of the PCT-EPO Guidelines also 
reflects proposals and comments 
received from users.  

 Des modifications ont été apportées à 
toutes les parties des Directives PCT 
de l'OEB. La principale modification a 
consisté à enrichir la partie A, qui 
comprend désormais un chapitre 
consacré au dépôt des demandes 
internationales et à l'examen quant à la 
forme lors du dépôt (chapitre II) et un 
chapitre consacré aux dessins 
(chapitre V). D'autres modifications 
visent à améliorer encore le texte de 
l'édition précédente ou à le mettre à 
jour, par exemple pour refléter l'entrée 
en vigueur le 1er juillet 2019 de la 
règle 69.1.a) PCT révisée. Enfin, la 
nouvelle édition des Directives PCT de 
l'OEB tient compte de propositions et 
de remarques reçues de la part 
d'utilisateurs.  

Der Inhalt der PCT-EPA-Richtlinien wird 
auch in der nächsten Ausgabe noch 
erweitert.  

 The content of the PCT-EPO 
Guidelines will continue to be expanded 
in the next edition.  

 Le contenu des Directives PCT de 
l'OEB continuera d'être enrichi dans la 
prochaine édition.  
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Mitteilung des Europäischen 
Patentamts vom 20. August 2019 
über die geänderten Verfahren 
zur Gebührenrückerstattung 

 Notice from the European Patent 
Office dated 20 August 2019 
concerning the revised fee 
refund procedures 

 Communiqué de l'Office 
européen des brevets, en date 
du 20 août 2019, concernant la 
révision des modalités de 
remboursement des taxes 

In seiner Mitteilung vom 27. Februar 
2019 (ABl. EPA 2019, A26) informierte 
das EPA seine Nutzer über die am 
1. April 2019 in Kraft tretenden neuen 
Verfahren zur Gebührenrückerstattung 
und kündigte an, dass die Erteilung von 
Rückerstattungsanweisungen in einem 
elektronisch verarbeitbaren Format bald 
obligatorisch sein werde 
(s. Abschnitt I b) der Mitteilung).  

 In the Official Journal notice dated 
27 February 2019 (OJ EPO 2019, A26) 
the EPO informed its users about the 
new refund procedures entering into 
force on 1 April 2019 and announced 
that the filing of refund instructions in an 
electronically processable format would 
become obligatory in the near future 
(see point I(b) of the notice).  

 Dans son communiqué du 
27 février 2019 (JO OEB 2019, A26), 
l'OEB a informé ses utilisateurs au sujet 
des nouvelles procédures de 
remboursement de taxes entrant en 
vigueur le 1er avril 2019. Il y a annoncé 
que dans un avenir proche, les 
instructions de remboursement 
devraient obligatoirement être 
déposées dans un format permettant un 
traitement électronique (cf. point I, 
lettre b) du communiqué).  

Das EPA hat nun die technischen 
Vorbereitungen für den nächsten Schritt 
abgeschlossen, die eine durchgängig 
elektronische Bearbeitung von 
Rückerstattungsanweisungen erlauben.  

 The EPO has now completed the 
necessary technical preparations for 
this next step that will allow end-to-end 
electronic processing of refund 
instructions.  

 L'OEB a maintenant achevé les 
préparatifs techniques nécessaires au 
traitement électronique complet des 
instructions de remboursement.  

Gemäß den ab 1. Oktober 2019 gel-
tenden Verfahren zur Gebührenrück-
erstattung müssen die Nutzer klare und 
aktuelle Rückerstattungsanweisungen 
in einem elektronisch verarbeitbaren 
Format (XML) einreichen. Diese Ent-
wicklung soll die Rückerstattungs-
prozesse weiter verbessern, weshalb 
das EPA Beteiligte, die dieses Erfor-
dernis nicht erfüllen, auffordern wird, 
die Rückerstattung online gemäß dem 
nachstehenden Abschnitt II einzulösen. 
Die den Empfänger und die Erteilung 
und Aktualisierung der Rückerstat-
tungsanweisungen betreffenden Teile 
des Verfahrens zur Gebührenrücker-
stattung wurden entsprechend ange-
passt.  

 Under the fee refund procedures 
applicable as from 1 October 2019, 
users will be required to file clear and 
up-to-date refund instructions in an 
electronically processable 
format (XML). As a consequence of this 
development aimed at further 
enhancing the refund processes, the 
EPO will invite any party not complying 
with the above requirement to claim the 
refund online as described in section II 
below. Those parts of the refund 
procedures relating to the refund 
recipient as well as the filing and 
updating of refund instructions have 
been amended accordingly.  

 Dans le cadre des procédures de 
remboursement de taxes applicables à 
compter du 1er octobre 2019, les 
utilisateurs seront tenus de déposer des 
instructions de remboursement claires 
et actuelles dans un format permettant 
un traitement électronique (XML). Du 
fait de ce changement qui vise à 
améliorer encore les processus de 
remboursement, l'OEB invitera les 
parties qui ne se conforment pas à 
cette exigence à demander en ligne le 
remboursement comme décrit au 
point II ci-dessous. Les aspects des 
procédures de remboursement relatifs 
au destinataire du remboursement et au 
dépôt et à la mise à jour des 
instructions de remboursement ont été 
modifiés en conséquence.  

Aus Transparenzgründen ist in der 
vorliegenden Mitteilung das Verfahren 
zur Gebührenrückerstattung im Volltext 
wiedergegeben; die Mitteilung vom 
27. Februar 2019 wird hiermit ersetzt. 
Die Erteilungs- und Formaterfordernis-
se für die Rückerstattungsanweisungen 
wurden auch in die revidierten Vor-
schriften über das laufende Konto 
(VLK) aufgenommen.1  

 For transparency reasons, the fee 
refund procedures are reproduced in 
full in the present notice, which thus 
supersedes the notice dated 
27 February 2019. The filing and format 
requirements for refund instructions 
have also been included in the revised 
Arrangements for deposit accounts 
(ADA).1  

 Dans un souci de transparence, les 
procédures de remboursement de taxes 
sont reproduites intégralement dans le 
présent communiqué, qui remplace 
donc le communiqué du 
27 février 2019. Les exigences 
concernant le dépôt et le format des 
instructions de remboursement ont 
également été incluses dans la version 
révisée de la réglementation applicable 
aux comptes courants (RCC).1  

I. Rückerstattungen auf ein 

laufendes Konto beim EPA 

 I. Refunds to a deposit account held 

with the EPO 

 I. Remboursements sur un compte 

courant détenu auprès de l'OEB  

a) Erstattungsempfänger  (a) Refund recipient  a) Destinataire du remboursement  

Das EPA nimmt Gebührenrückerstat-
tungen grundsätzlich auf dasjenige 

 The EPO refunds fees to any deposit 
account that the party to the 

 L'OEB rembourse les taxes sur tout 
compte courant indiqué par la partie à 

  
1 Siehe Nummer 8 VLK, Zusatzpublika-
tion 4, ABl. EPA 2019. 

 1 See point 8 ADA, supplementary 
publication 4, OJ EPO 2019. 

 1 Cf. point 8 RCC, publication supplémentaire 4, 
JO OEB 2019. 
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laufende Konto vor, das der Verfah-
rensbeteiligte in seinen Rückerstat-
tungsanweisungen genannt hat.2 
Verfahrensbeteiligte können somit auch 
das laufende Konto eines Dritten ange-
ben. Im Fall einer Diskrepanz zwischen 
dem Namen des Kontoinhabers und der 
angegebenen Kontonummer hat die 
Kontonummer Vorrang.  

 proceedings before it indicates in its 
refund instructions.2 Parties are 
therefore also able to indicate a deposit 
account held by a third party. In the 
event of a discrepancy between the 
name of the deposit account holder and 
the account number indicated, the 
account number will prevail.  

 une procédure dans ses instructions de 
remboursement.2 Les parties peuvent 
donc indiquer également un compte 
courant détenu par un tiers. En cas de 
divergence entre le nom du titulaire du 
compte courant et le numéro de compte 
indiqué, le numéro de compte fait foi.  

Das EPA nimmt die Anweisungen 
grundsätzlich in die Akte auf und befolgt 
sie so lange, bis sie von den Beteiligten 
aktualisiert werden (s. nachstehenden 
Buchstaben b). Die Beteiligten sollten 
daher sicherstellen, dass dem EPA 
stets klare und aktuelle Rückerstat-
tungsanweisungen vorliegen. Enthält 
die Akte keine oder unklare Anweisun-
gen, wenn eine Rückerstattung ansteht, 
bearbeitet das EPA die Rückerstattung 
gemäß dem nachstehenden 
Abschnitt II.  

 In general, the EPO will keep on file 
and continue to follow any refund 
instructions provided until parties 
update them (see point (b) below). 
Therefore, parties should ensure that 
the EPO has clear and up-to-date 
refund instructions at all times. If none 
are on file when a refund becomes due 
or if the instructions on file are 
ambiguous, the EPO will process 
refunds as described in section II 
below.  

 De manière générale, l'OEB conserve 
les instructions de remboursement qui 
lui sont fournies et continue de les 
appliquer jusqu'à ce que les parties les 
mettent à jour (cf. lettre b) ci-dessous). 
Par conséquent, les parties doivent 
s'assurer que l'OEB dispose en tout 
temps d'instructions de remboursement 
claires et actuelles. Si l'OEB ne dispose 
d'aucune instruction alors qu'un 
remboursement doit être effectué, ou si 
ces instructions sont ambiguës, l'OEB 
traite le remboursement conformément 
au point II ci-dessous.  

In Ausnahmefällen, in denen eine nicht 
vom Anmelder, Patentinhaber oder 
Beschwerdeführer (als Anmelder oder 
Patentinhaber) zu entrichtende Gebühr 
wie beispielsweise die Einspruchsge-
bühr zurückerstattet wird, prüft das EPA 
von Amts wegen, ob die Rückerstattung 
auf ein laufendes Konto des Einzahlers 
oder seines ggf. bestellten zugelasse-
nen Vertreters erfolgen kann. Anderen-
falls bearbeitet es die Rückerstattung 
gemäß dem nachstehenden 
Abschnitt II.  

 By way of exception, in the case of a 
refund of fees not payable by the 
applicant, proprietor or appellant (if 
applicant or proprietor), e.g. the 
opposition fee, the EPO will establish 
ex officio whether the refund can be 
credited to a deposit account of the 
person who made the payment or its 
professional representative, if 
appointed. Otherwise it will process the 
refunds as described in section II 
below.  

 Dans le cas exceptionnel où le 
remboursement concerne une taxe qui 
ne doit pas être acquittée par le 
demandeur, par le titulaire du brevet ou 
par le requérant (s'il s'agit du 
demandeur ou du titulaire du brevet), 
par exemple la taxe d'opposition, l'OEB 
examinera d'office si le remboursement 
peut être effectué sur un compte 
courant de la personne qui a effectué le 
paiement ou du mandataire agréé 
qu'elle a éventuellement désigné. Dans 
le cas contraire, il traitera le 
remboursement conformément au 
point II ci-dessous.  

Wie bisher erlässt das EPA eine soge-
nannte Rückzahlungsmitteilung, in der 
es dem Verfahrensbeteiligten mitteilt, 
dass eine Rückerstattung bevorsteht 
und auf welches laufende Konto sie laut 
Akte erfolgen wird.  

 As is currently the case, when a refund 
is due the EPO will issue a 
communication ("refund advice") 
informing the party of the pending 
refund and of the deposit account to 
which it will make the refund based on 
the information on file.  

 Comme actuellement, l'OEB émettra 
une notification ("avis de 
remboursement") lorsqu'un 
remboursement doit être effectué. 
Celle-ci avisera la partie du 
remboursement en attente et sur quel 
compte courant il sera effectué, sur la 
base des informations conservées.  

b) Erteilung und Aktualisierung von 

Rückerstattungsanweisungen 

 (b) Filing and updating refund 

instructions 

 b) Dépôt et mise à jour des 

instructions de remboursement  

Wie in Nummer 8 VLK vorgesehen, 
müssen die entsprechenden Anwei-
sungen in einem elektronisch verar-
beitbaren Format (XML) und vorzugs-
weise möglichst früh im Verfahren vor 
dem EPA erteilt werden:  

 As provided for in point 8 ADA, refund 
instructions must be filed in an 
electronically processable format (XML) 
and preferably as early as possible in 
the proceedings before the EPO:  

 Comme énoncé au point 8 RCC, les 
instructions de remboursement doivent 
être déposées dans un format 
permettant un traitement électronique 
(XML), et ce de préférence le plus tôt 
possible dans la procédure auprès de 
l'OEB :  

‒ Für europäische Anmeldungen oder 
Patente müssen die Anweisungen über 
die Online-Einreichung des EPA oder 
über die neue Online-Einreichung  
 
 

 ‒ for European applications or patents,  
they must be filed via EPO Online Filing 
or new online filing (CMS), using 
EPO Form 1001E, 1200E or 1038E;  

 ‒ en ce qui concerne les demandes 
européennes ou les brevets européens, 
les instructions doivent être déposées 
au moyen du dépôt en ligne de l'OEB  
 
 

  
2 Derzeit ist es nicht möglich, in den Rücker-
stattungsanweisungen ein Bankkonto anzu-
geben. 

 2 It is not currently possible to indicate a bank 
account in the refund instructions. 

 2 Un compte bancaire ne peut pas encore être 
indiqué dans les instructions de remboursement. 
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(CMS) mittels EPA Form 1001E, 1200E 
oder 1038E erteilt werden.  

ou du nouveau dépôt en ligne (CMS), à 
l'aide des formulaires OEB 1001E, 
1200E ou 1038E ;  

‒ Für internationale Anmeldungen 
müssen die Anweisungen über die 
Online-Einreichung des EPA, die neue 
Online-Einreichung (CMS) oder über 
ePCT mittels Formblatt PCT/RO/101 
erteilt werden.3 Bei der Online-
Einreichung des EPA können auch die 
Plug-ins PCT-SFD oder PCT-DEMAND 
verwendet werden.  

 ‒ for international applications, they 
must be filed via EPO Online Filing, 
new online filing (CMS) or ePCT, using 
Form PCT/RO/101.3 In EPO Online 
Filing they may also be filed using the 
PCT-SFD or PCT-DEMAND plug-in.  

 ‒ pour ce qui est des demandes 
internationales, les instructions doivent 
être déposées au moyen du dépôt en 
ligne de l'OEB, du nouveau dépôt en 
ligne (CMS) ou d'ePCT, à l'aide du 
formulaire PCT/RO/1013. Dans le cadre 
du dépôt en ligne de l'OEB, elles 
peuvent également être déposées à 
l'aide du plugiciel PCT-SFD ou PCT-
DEMAND.  

Auf nicht akzeptierten Wegen, in einem 
ungültigen Format oder von Dritten 
erteilte Rückerstattungsanweisungen 
werden nicht bearbeitet.4 Dies teilt das 
EPA dem Verfahrensbeteiligten als 
Serviceleistung mit.  

 Refund instructions submitted via a 
non-accepted means of filing, in an 
invalid format or by a third party will not 
be processed.4 The EPO will inform the 
party concerned accordingly, as a 
courtesy service.  

 Les instructions de remboursement 
déposées par un moyen non autorisé 
ou dans un format non valable, ou par 
un tiers, ne seront pas traitées.4 L'OEB 
en informera de sa propre initiative la 
partie concernée.  

Bis zum Vorliegen gültiger Anweisun-
gen bearbeitet das EPA die Rücker-
stattung gemäß dem nachstehenden 
Abschnitt II.  

 Until valid instructions are filed, refunds 
will be processed as described in 
section II below.  

 Les remboursements seront traités 
conformément au point II ci-dessous 
jusqu'à ce que des instructions valables 
soient déposées.  

Rückerstattungsanweisungen können 
jederzeit mit EPA Form 1038E (für 
europäische Patentanmeldungen und 
Patente) oder PCT-SFD (für internatio-
nale Patentanmeldungen) aktualisiert 
werden. Es ist möglich, die Formblätter 
ausschließlich zu diesem Zweck zu 
übermitteln.  

 Refund instructions can be updated at 
any time using EPO Form 1038E (for 
European patent applications and 
patents) or PCT-SFD (for international 
patent applications). It is possible to 
submit the relevant forms solely for this 
purpose.  

 Les instructions de remboursement 
peuvent être mises à jour à tout 
moment à l'aide du 
formulaire OEB 1038E (pour les 
demandes de brevet européen et les 
brevets européens) ou du plugiciel 
PCT-SFD (pour les demandes 
internationales de brevet). Les 
formulaires pertinents peuvent être 
soumis pour une simple mise à jour des 
instructions.  

c) Gültigkeit der Rückerstattungs-

anweisungen 

 (c) Validity of refund instructions  c) Validité des instructions de 

remboursement  

Rückerstattungsanweisungen, die für 
eine internationale Anmeldung vor dem 
EPA als Anmeldeamt oder als interna-
tionaler Behörde nach dem PCT einge-
reicht werden, gelten nur für Rücker-
stattungen in der internationalen Phase. 
Damit Rückerstattungen in der euro-
päischen Phase auf dasselbe laufende 
Konto überwiesen werden, müssen die 
Beteiligten neue Anweisungen erteilen, 
vorzugsweise mittels EPA Form 1200E.  

 Refund instructions filed for an 
international application before the EPO 
as receiving Office or as an 
International Authority under the PCT 
will apply only to refunds due in the 
international phase. To receive refunds 
to the same deposit account in the 
European phase, the party to the 
proceedings will need to file new refund 
instructions, preferably using 
EPO Form 1200E.  

 Les instructions de remboursement 
déposées pour une demande 
internationale pour laquelle l'OEB agit 
en qualité d'office récepteur ou 
d'administration internationale au titre 
du PCT s'appliqueront uniquement aux 
remboursements dus dans la phase 
internationale. Afin d'obtenir des 
remboursements sur le même compte 
courant dans la phase européenne, une 
partie à une procédure devra déposer 
de nouvelles instructions de 
remboursement, de préférence à l'aide 
du formulaire OEB 1200E.  

  
3 Dieses Formblatt wurde im Hinblick auf die 
Erteilung von Rückerstattungsanweisungen 
angepasst. 

 3 This form has been amended to allow the filing 
of refund instructions. 

 3 Ce formulaire a été modifié pour permettre le 
dépôt d'instructions de remboursement. 

 

4 Rückerstattungsanweisungen, die auf Papier, 
per Fax, über die Web-Einreichung oder in 
einem anderen Format erteilt werden, etwa als 
PDF-Anhang oder über das Anmerkungsfeld der 
Online-Formulare. 

 4 On paper, by fax, via the web-form filing 
service or using a different format such as a 
PDF attachment or the annotation field in the 
online forms. 

 4 Cela vaut pour les instructions de 
remboursement déposées sur papier, par 
télécopie, au moyen du service de dépôt par 
formulaire en ligne, ou dans un autre format, par 
exemple en tant que pièce jointe au format PDF, 
ou en utilisant le champ d’annotation dans les 
formulaires en ligne. 
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Verfahrensbeteiligten wird empfohlen, 
bei einem Vertreterwechsel oder einem 
Rechtsübergang ihre Rückerstattungs-
anweisungen zu aktualisieren. Werden 
für eine europäische Patentanmeldung 
zusammen mit einem Antrag auf Eintra-
gung eines Vertreterwechsels oder 
eines Rechtsübergangs neue Rücker-
stattungsanweisungen erteilt, so 
werden diese im Allgemeinen erst wirk-
sam, wenn das EPA den Antrag bear-
beitet hat (d. h. wenn die Änderung in 
einer Mitteilung bestätigt wurde). Für 
internationale Anmeldungen kann die 
Eintragung eines Vertreterwechsels 
oder Rechtsübergangs beim Anmelde-
amt oder beim Internationalen Büro (IB) 
beantragt werden, wobei das IB die 
Eintragung vornimmt. Rückerstattungs-
anweisungen infolge dieser Änderung 
sind jedoch direkt beim EPA als Anmel-
deamt oder internationaler Behörde 
nach dem PCT einzureichen. Verfah-
rensbeteiligten wird außerdem empfoh-
len, die Anweisungen entweder zusam-
men mit dem Antrag auf Eintragung des 
Vertreterwechsels oder des Rechts-
übergangs5 einzureichen oder sobald 
das IB den Antrag bearbeitet hat6. 

 Parties are advised to update their 
refund instructions if their 
representative changes or if rights are 
transferred. For European patent 
applications, if new refund instructions 
are filed together with a request for a 
change of representative or a transfer 
of rights, in general they will apply only 
once the EPO has processed that 
request (i.e. not before it has issued the 
communication confirming the change). 
For international applications, a request 
for a change of agent or a transfer of 
rights may be filed with the receiving 
Office or the International Bureau (IB) 
and is recorded by the latter. Any 
refund instructions reflecting the change 
must, however, be filed direct with the 
EPO as receiving Office or as an 
International Authority under the PCT. 
Parties are advised to file the 
instructions either at the same time as 
the request for a change of agent or a 
transfer of rights5 or as soon as the IB 
has processed the request.6  

 Il est recommandé aux parties de 
mettre à jour leurs instructions de 
remboursement en cas de changement 
de mandataire ou de transfert de droits. 
En ce qui concerne les demandes de 
brevet européen, si de nouvelles 
instructions de remboursement sont 
déposées avec une requête en 
changement de mandataire ou en 
transfert de droits, elles ne 
s'appliqueront généralement qu'une fois 
que l'OEB aura traité cette requête 
(c'est-à-dire pas avant qu'il n'ait émis la 
notification confirmant le changement). 
S'agissant des demandes 
internationales, une requête en 
changement de mandataire ou en 
transfert de droits peut être présentée 
auprès de l'office récepteur ou du 
Bureau international (BI) et est 
enregistrée par ce dernier. Les 
instructions de remboursement reflétant 
un tel changement doivent, cependant, 
être déposées directement auprès de 
l'OEB agissant en qualité d'office 
récepteur ou d'administration 
internationale au titre du PCT. Il est 
recommandé aux parties de déposer 
leurs instructions soit en même temps 
que la requête en changement de 
mandataire ou en transfert de droits5, 
soit dès que le BI a traité la requête6. 

Werden mit einem Antrag auf Eintra-
gung eines Vertreterwechsels oder 
eines Rechtsübergangs keine neuen 
Rückerstattungsanweisungen erteilt, 
überprüft das EPA, nachdem es den 
Antrag bearbeitet hat, die Gültigkeit der 
Rückerstattungsanweisungen in der 
Akte. Bei internationalen Anmeldungen 
vor dem EPA als Anmeldeamt oder 
internationaler Behörde nach dem PCT 
nimmt das Amt diese Überprüfung vor, 
sobald es vom IB über einen Vertreter-
wechsel oder einen Rechtsübergang 
informiert wurde. Aus Gründen der 
Rechtssicherheit löscht das EPA von 
Amts wegen alle Anweisungen zur 
Vornahme von Rückerstattungen auf 
das laufende Konto eines Anmelders 
oder Vertreters, der aus dem Verfahren 
ausgeschieden ist. Ebenso löscht das 
EPA alle Anweisungen eines aus dem 
Verfahren ausgeschiedenen Anmelders 
oder Vertreters betreffend Rückerstat-
tungen auf das laufende Konto von 
Dritten.  

 If no new refund instructions are filed 
with a request for a change of 
representative or a transfer of rights, 
the EPO will check the validity of the 
refund instructions on file once it has 
processed the request. For international 
applications before the EPO as 
receiving Office or as an International 
Authority under the PCT, it will check 
the validity of refund instructions on file 
once informed of a change of agent or a 
transfer of rights by the IB. For legal 
certainty, the EPO will delete ex officio 
any instructions to make refunds to a 
deposit account held by an applicant or 
representative who has withdrawn from 
the proceedings. It will delete ex officio 
too any instructions from an applicant or 
representative who has withdrawn from 
the proceedings to make refunds to a 
deposit account held by a third party.  

 Si aucune nouvelle instruction de 
remboursement n'est déposée avec une 
requête en changement de mandataire 
ou en transfert de droits, l'OEB vérifiera 
la validité des instructions de 
remboursement conservées une fois qu'il 
aura traité la requête. Dans le cas des 
demandes internationales pour 
lesquelles l'OEB agit en qualité d'office 
récepteur ou d'administration 
internationale au titre du PCT, il vérifiera 
la validité des instructions de 
remboursement conservées une fois que 
le BI l'aura informé d'un changement de 
mandataire ou d'un transfert de droits. 
Afin de garantir la sécurité juridique, 
l'OEB supprimera d'office toute 
instruction visant à effectuer les 
remboursements sur un compte courant 
détenu par un demandeur ou un 
mandataire qui s'est retiré de la 
procédure. Il supprimera également 
d'office toute instruction provenant d'un 
demandeur ou d'un mandataire qui s'est 
retiré de la procédure et visant à 
effectuer les remboursements sur un 
compte courant détenu par un tiers.  

  
5 Dies gilt, wenn der Antrag von dem in der Akte 
vermerkten Anmelder oder Vertreter eingereicht 
wird. 

 5 This applies if the request is filed by the 
applicant or agent on file. 

 5 Cela vaut si la requête est présentée par le 
demandeur ou le mandataire figurant au 
dossier. 

 

6 Dies gilt, wenn der Antrag von dem neuen 
Anmelder oder Vertreter eingereicht wird, da 
Rückerstattungsanweisungen nur von dem in 
der Akte vermerkten Anmelder oder Vertreter 
geändert werden können. 

 6 This applies if the request is filed by the new 
applicant or agent, since refund instructions may 
only be modified by the applicant or agent on 
file. 

 6 Cela vaut si la requête est présentée par le 
nouveau demandeur ou mandataire, étant 
donné que les instructions de remboursement 
ne peuvent être modifiées que par le 
demandeur ou le mandataire figurant au 
dossier. 
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Nach einer Löschung der Rückerstat-
tungsanweisungen von Amts wegen 
bearbeitet das EPA Rückerstattungen 
gemäß dem nachstehenden 
Abschnitt II, bis der neue Verfahrensbe-
teiligte oder Vertreter neue Rückerstat-
tungsanweisungen einreicht.  

 Following the ex officio deletion of 
refund instructions, the EPO will 
process refunds as described in 
section II below until the new party or 
representative files new refund 
instructions.  

 Après avoir supprimé d'office des 
instructions de remboursement, l'OEB 
traitera les remboursements 
conformément au point II ci-dessous 
jusqu'à ce que de nouvelles instructions 
de remboursement soient déposées par 
la nouvelle partie ou le nouveau 
mandataire.  

II. Rückerstattungen auf ein Bank-

konto 

 II. Refunds to a bank account  II. Remboursements sur un compte 

bancaire  

Kann das EPA die Rückerstattung nicht 
auf ein beim Amt geführtes laufendes 
Konto vornehmen, fordert es den Ver-
fahrensbeteiligten auf, die Rückerstat-
tung über seine Website einzulösen.  

 If the EPO cannot make a refund to a 
deposit account held with it, it will invite 
the party to the proceedings to claim 
the refund via its website.  

 Si l'OEB ne peut effectuer de 
remboursement sur un compte courant 
détenu auprès de l'Office, il invitera la 
partie à la procédure à demander le 
remboursement via son site Internet.  

Dazu versendet es zwei getrennte Mit-
teilungen:  

 To do so, it will send two separate 
communications:  

 Pour ce faire, il enverra deux 
notifications distinctes :  

‒ In der ersten Mitteilung wird der 
Beteiligte wie in der Rückzahlungs-
mitteilung (s. Abschnitt I) darüber 
informiert, dass eine Rückerstattung 
gewährt wird und ihre Auszahlung 
online veranlasst werden kann.  

 ‒ the first, similar to the refund advice 
mentioned in section I, will inform the 
party of the pending refund and that it 
can be claimed online;  

 ‒ la première, similaire à l'avis de 
remboursement mentionné au point I, 
informera la partie qu'un 
remboursement est en attente et qu'il 
peut être demandé en ligne ;  

‒ Die zweite Mitteilung enthält einen 
Rückerstattungscode, der zur Identifi-
kation und Einlösung der Rückzahlung 
benötigt wird.7  

 ‒ the second will contain a refund code 
required to identify and claim the 
refund.7  

 ‒ la seconde contiendra le code de 
remboursement nécessaire pour 
identifier et demander le 
remboursement.7  

Aus Sicherheitsgründen wird die zweite 
Mitteilung nicht in den öffentlichen Teil 
der Akte aufgenommen und offenbart 
nicht die Anmelde- oder Patentnummer. 
In beiden Mitteilungen wird das in der 
Akte befindliche Aktenzeichen des 
Beteiligten angegeben sowie der 
Anmeldetag der Anmeldung oder des 
Patents, sodass eine Verbindung her-
gestellt werden kann.  

 For security reasons, the second 
communication will neither be put in the 
public part of the file nor include the 
number of the patent application or 
patent concerned. Both 
communications will state the party's 
reference on file and the filing date of 
the application or patent, enabling them 
to be linked.  

 Pour des raisons de sécurité, la 
seconde notification ne sera pas versée 
dans la partie publique du dossier et ne 
comprendra pas le numéro de la 
demande de brevet ou du brevet 
concerné(e). Les deux notifications 
indiqueront les références de la partie 
qui figurent au dossier et la date de 
dépôt de la demande ou du brevet, ce 
qui permettra de faire le lien entre elles.  

Zur Einlösung der Rückerstattung muss 
sich der Beteiligte unter epo.org/fee-
payment-service/de/refund mit E-Mail-
Adresse und Passwort registrieren. Da 
diese E-Mail-Adresse die Nutzerken-
nung des Verfahrensbeteiligten sein 
wird, können nicht mehrere E-Mail-
Adressen mit demselben Konto verbun-
den werden.  

 To claim the refund, the party will then 
need to go to epo.org/fee-payment-
service/en/refund and register with an 
email address and password. Since that 
email address will be the party's user 
name, associating multiple email 
addresses with one account will not be 
possible.  

 Pour demander le remboursement, la 
partie devra ensuite aller à l'adresse 
epo.org/fee-payment-service/fr/refund 
et s'inscrire avec une adresse 
électronique et un mot de passe. 
Comme cette adresse électronique sera 
le nom d'utilisateur de la partie, il ne 
sera pas possible d'associer plusieurs 
adresses électroniques à un compte.  

Nach erfolgreicher Registrierung und 
Anmeldung ist Folgendes einzugeben:  

 After successfully registering and 
signing in, the party will need to enter:  

 Après s'être inscrite et avoir ouvert une 
session, la partie devra saisir :  

‒ die Anmeldenummer aus der ersten 
Mitteilung,  

 ‒ the application number from the first 
communication;  

 ‒ le numéro de la demande mentionné 
dans la première notification ;  

‒ der Rückerstattungscode aus der 
zweiten Mitteilung,  

 ‒ the refund code from the second 
communication; and 

 ‒ le code de remboursement mentionné 
dans la seconde notification ; et 

‒ eine Kontoverbindung.   ‒ the details of a bank account.   ‒ les détails d'un compte bancaire.  

  
7 Bei Fragen zur zweiten Mitteilung sollte die 
Kundenbetreuung des EPA unter 
epo.org/contact_de kontaktiert werden. 

 7 Parties who have queries about the second 
communication are advised to contact EPO 
Customer Services via epo.org/contact. 

 7 Les parties qui ont des questions concernant la 
seconde notification sont invitées à contacter le 
Service clientèle de l'OEB via 
epo.org/contact_fr. 

 

http://www.epo.org/fee-payment-service/en/refund
http://www.epo.org/fee-payment-service/en/refund
http://www.epo.org/contact
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Bei Konten innerhalb des einheitlichen 
europäischen Zahlungsraums (SEPA) 
genügt die Angabe der IBAN und des 
Kontoinhabers. Für Überweisungen 
außerhalb des SEPA-Raums können 
weitere Angaben erforderlich sein, je 
nachdem, in welches Land die Rücker-
stattung überwiesen werden soll. Die 
Überweisungsgebühren übernimmt das 
EPA.  

 For accounts within the Single Euro 
Payments Area (SEPA), the only details 
required will be the IBAN and the name 
of the account holder. For non-SEPA 
bank transfers, parties may need to 
provide more information depending on 
the country to which the refund is to be 
transferred. The EPO will pay the 
transfer fees.  

 En ce qui concerne les comptes au sein 
de l'espace unique de paiement en 
euros (SEPA), les seuls détails requis 
seront l'IBAN et le nom du titulaire du 
compte. Dans le cas des virements 
bancaires non-SEPA, les parties 
peuvent devoir fournir plus 
d'informations, en fonction du pays 
dans lequel le remboursement doit être 
effectué. L'OEB acquittera les frais de 
virement.  

Die Verfahrensbeteiligten haben die 
Möglichkeit, die eingegebene Kontover-
bindung für künftige Rückerstattungen 
zu speichern. Bei der Einlösung einer 
Rückerstattung können sie die Daten 
dann durch Markieren des entsprechen-
den Kästchens abrufen. Alternativ kön-
nen sie auch eine andere Bankverbin-
dung eingeben. Über eine Funktion zur 
Rückerstattungshistorie werden Infor-
mationen zu früheren Rückerstattungen 
zur Verfügung stehen.  

 Parties will have the option of saving 
the bank account details they enter for 
the purpose of future refunds. When 
claiming a refund in future, after signing 
in they will be able to retrieve the details 
by selecting the relevant check box. 
Alternatively, they will be able to enter 
different bank account details. 
Information on previous refunds will be 
available with the Refund history 
function.  

 Les parties pourront sauvegarder leurs 
détails bancaires aux fins de futurs 
remboursements. Lors d'une demande 
future de remboursement, elles 
pourront récupérer ces détails en 
cochant la case correspondante, après 
s'être valablement identifiées. Elles 
pourront également saisir des détails 
bancaires différents. Les informations 
relatives aux remboursements 
précédents seront disponibles dans 
l'historique des remboursements.  

Im Interesse der Flexibilisierung können 
Beteiligte, die eine Rückerstattung 
online einlösen, auch ein laufendes 
Konto beim EPA für die Rückzahlung 
angeben. Allerdings erfolgt dann nur 
diese eine Rückerstattung auf dieses 
Konto.  

 To provide greater flexibility, when 
claiming a refund online, parties will 
also be able to indicate a deposit 
account held with the EPO for the 
refund. However, only that refund will 
be made to it.  

 Lorsqu'elles demanderont un 
remboursement en ligne, les parties 
pourront également indiquer un compte 
courant détenu auprès de l'OEB pour le 
remboursement, ce qui donnera plus de 
flexibilité. Cependant, seul le 
remboursement en question sera 
effectué sur ce compte.  

Wer möchte, dass sämtliche Rücker-
stattungen auf ein laufendes Konto 
beim EPA erfolgen, muss entsprechen-
de Anweisungen erteilen, und zwar 
durch eine der Methoden gemäß Ab-
schnitt I b). Diese Anweisungen kom-
men jedoch erst bei künftigen Rücker-
stattungen zum Tragen, d. h. sie 
werden nicht auf Rückerstattungen 
angewandt, zu deren Einlösung die 
Beteiligten bereits aufgefordert wurden.  

 If parties would like all their refunds to 
be made to a deposit account held with 
the EPO, they will have to submit 
separate refund instructions to that 
effect, using one of the methods 
indicated in section I, point (b), above. 
The EPO will follow those instructions 
for future refunds only, meaning that 
they will not apply to refunds that 
parties have already been invited to 
claim online.  

 Si des parties souhaitent que tous leurs 
remboursements soient effectués sur 
un compte courant détenu auprès de 
l'OEB, elles devront soumettre des 
instructions de remboursement 
distinctes, à l'aide d'une des méthodes 
indiquées au point I, lettre b) ci-dessus. 
L'OEB ne suivra ces instructions que 
pour les remboursements à venir, ce 
qui signifie qu'elles ne s'appliqueront 
pas aux remboursements que les 
parties ont déjà été invitées à 
demander en ligne.  

Ill. Inkrafttreten  III. Entry into force  III. Entrée en vigueur 

Die Verfahren zur Gebührenrückerstat-
tung gemäß dieser Mitteilung treten am 
1. Oktober 2019 in Kraft und finden auf 
alle Rückerstattungen Anwendung, die 
ab diesem Datum bearbeitet werden. 
Diese Mitteilung ersetzt die Mitteilung 
des Europäischen Patentamts vom 
27. Februar 2019 über die Verfahren 
zur Gebührenrückerstattung.  

 The fee refund procedures set out in 
the present notice will enter into force 
on 1 October 2019 and will apply to any 
refunds processed on or after that date. 
The present notice supersedes the 
notice from the European Patent Office 
dated 27 February 2019 concerning the 
fee refund procedures.  

 Les procédures de remboursement de 
taxes décrites dans le présent 
communiqué entreront en vigueur le 
1er octobre 2019 et s'appliqueront à 
tous les remboursements traités à 
compter de cette date. Le présent 
communiqué remplace le Communiqué 
de l'Office européen des brevets, en 
date du 27 février 2019, relatif aux 
modalités de remboursement des 
taxes.  
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Liste der beim Europäischen Patentamt zugelassenen Vertreter1 
List of professional representatives before the European Patent Office1 
Liste des mandataires agréés près l'Office européen des brevets1 

 Vertragsstaat 
Contracting state 
État contractant 

    

AT Österreich Austria Autriche    

 Eintragungen Entries Inscriptions Pucher, Hannes (AT)  
Puchberger & Partner 
Patentanwälte 
Reichsratsstraße 13 
1010 WIEN 

Riesenhuber, Thomas (AT)  
Anwälte Burger & Partner 
Rechtsanwalt GmbH 
Rosenauerweg 16 
4580 WINDISCHGARSTEN 

Schininger, Renate (AT)  
Borealis Polyolefine GmbH 
IPR Dept. 
St.-Peter-Straße 25 
4021 LINZ 

    Stadler, Florian (AT)  
Beer & Partner 
Patentanwälte KG 
Lindengasse 8 
1070 WIEN 

Stübegger, Marko (AT)  
Patentanwälte Pinter & Weiss OG 
Prinz-Eugen-Straße 70 
1040 WIEN 

 

BE Belgien Belgium Belgique    

 Eintragungen Entries Inscriptions Ahmadi Bidakhvidi, Mohammad (BE)  
Unipat Belgium 
Gaston Geenslaan 11 
3001 HEVERLEE 

Blanche, Émilie (FR)  
Office Kirkpatrick SA 
Avenue Wolfers 32 
1310 LA HULPE 

Carel, Guillaume (FR)  
ICOSA Europe 
Rue d'Oultremont 37 
1040 BRUXELLES 

    Cloet, Arvid Michel Cornelius (BE)  
DenK iP bvba 
Leuvensesteenweg 203 
3190 BOORTMEERBEEK 

de Koning, Sjors (NL)  
EP&C 
Antoine Coppenslaan 27-B4 
2300 TURNHOUT 

Deckers, Jan Maria C (BE)  
De Clercq & Partners 
Edgard Gevaertdreef 10a 
9830 SINT-MARTENS-LATEM 

    González Cámara, Fernando (ES)  
DenK iP bvba 
Hundelgemsesteenweg 1116 
9820 MERELBEKE 

Gregoir, Pieter Emiel (BE)  
De Clercq & Partners 
Edgard Gevaertdreef 10a 
9830 SINT-MARTENS-LATEM 

Gregory, Rachel Louise (GB)  
KU Leuven Research & 
Development 
Waaistraat 6 
3000 LEUVEN 

    Kepa, Jacek Marek (BE)  
De Clercq & Partners 
Edgard Gevaertdreef 10a 
9830 SINT-MARTENS-LATEM 

Lemoine, Adrien Pierre (FR)  
AGC Glass Europe 
Technovation Centre 
Rue Louis Blériot 12 
6041 GOSSELIES 

Moreels, Michaël Jacques Stefaan 
Ghislain (BE)  
Gevers Patents NV 
Holidaystraat 5 
1813 DIEGEM 

    Mouchel, Céline Fabienne Isabelle 
Marie (FR)  
BASF Belgium Coordination Center 
Comm.V. 
Technologiepark-Zwijnaarde 101 
9052 GENT 

Pieters, Dirk Paul Oscar (BE)  
Agfa NV 
Intellectual Property Department 
Septestraat 27 
2640 MORTSEL 

Strubbe, Beatrijs Maria (BE)  
Ablynx NV 
Technologiepark 21 
9052 ZWIJNAARDE 

    Theodorou, Alexandre (BE)  
Lhoist Recherche et Développement 
S.A. 
Rue Charles Dubois, nº28 
1342 LIMELETTE 

Thysen, Sarah Liesbeth Renate (BE)  
De Clercq & Partners 
Edgard Gevaertdreef 10a 
9830 SINT-MARTENS-LATEM 

Vanderschaeghe, Dieter Bjorn (BE)  
NLO bvba 
Technologiepark 122 
9052 GENT (ZWIJNAARDE)  

    Vanhalle, Maja (BE)  
Etex Services NV 
Kuiermansstraat 1 
1880 KAPELLE-OP-DEN-BOS 

  

 Änderungen Amendments Modifications Breitenstein, Tilman (DE)  
BASF Belgium Coordination Center 
Comm.V. 
Technologiepark-Zwijnaarde 101 
9052 GENT 

Ghenne, Éric Charles Ernest (BE)  
Plastic Omnium 
Advanced Innovation and Research 
Rue de la Fusée, 98-100 
1130 BRUXELLES 

Macchetta, Andrea (IT)  
Bridgestone Europe NV/SA 
Kleine Kloosterstraat 10 
1932 ZAVENTEM 

    Meulemans, Wouter L.J. (BE)  
BASF Belgium Coordination Center 
Comm.V. 
Technologiepark-Zwijnaarde 101 
9052 GENT 

van Lipzig, Rosalinde Henrica Agnes 
(NL)  
BASF Belgium Coordination Center 
Comm.V. 
Technologiepark-Zwijnaarde 101 
9052 GENT 

 

 
 

1 Alle in der Liste der zugelassenen Vertreter 
eingetragenen Personen sind Mitglieder des 
Instituts (epi). 
Anschrift: 
epi-Sekretariat 
Bayerstr. 83 
80335 München 
Deutschland 
Tel. +49 (0)89 242052-0 
Fax +49 (0)89 242052-20 
info@patentepi.com 

 1 All persons on the list of professional 
representatives are members of the Institute 
(epi). 
Address: 
epi Secretariat 
Bayerstr. 83 
80335 Munich 
Germany 
Tel. +49 (0)89 242052-0 
Fax +49 (0)89 242052-20 
info@patentepi.com 

 1 Toute personne inscrite sur la liste des 
mandataires agréés est membre de l'Institut 
(epi). 
Adresse : 
Secrétariat epi 
Bayerstr. 83 
80335 Munich 
Allemagne 
Tél. +49 (0)89 242052-0 
Fax +49 (0)89 242052-20 
info@patentepi.com 
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 Vertragsstaat 
Contracting state 
État contractant 

    

CH Schweiz Switzerland Suisse    

 Eintragungen Entries Inscriptions Ayad, Doria (FR)  
F. Hoffmann-La Roche AG 
Grenzacherstrasse 124 
4070 BASEL 

Bach, Alena Berit (DE)  
Rentsch Partner AG 
Rechtsanwälte und Patentanwälte 
Bellerivestrasse 203 
Postfach 
8034 ZÜRICH 

Bätz, Karin (DE)  
Trinseo Europe GmbH 
Zugerstrasse 231 
8810 HORGEN 

    Boppart, Martin Lukas (CH)  
Weidplas GmbH 
Obere Wiltisgasse 48 
8700 KÜSNACHT ZH 

Buser, Andres (CH)  
F. Hoffmann-La Roche Ltd 
Patent Department 
Building 1 / 17th Floor / S653 
4070 BASEL 

Di Rosa, Luigi (IT)  
Medacta International S.A. 
Strada Regina 34 
6874 CASTEL SAN PIETRO 

    Dieter, Alexandra (DE)  
Troesch Scheidegger Werner AG 
Schwäntenmos 14 
8126 ZUMIKON 

Giannini, Reto (CH)  
Frei Patentanwaltsbüro AG 
Forchstrasse 420 
8702 ZOLLIKON 

Hölle, Katharina (DE)  
Novartis Pharma AG 
Postfach 
4002 BASEL 

    Kieffer, Valentin (FR)  
euromaier AG 
Schmidbergstrasse 23 
9630 WATTWIL 

Kleiner, Stefan (CH)  
TecPharma Licensing AG 
Brunnmattstrasse 6 
3401 BURGDORF 

Langenstein, Peter (CH)  
Belimo Automation AG 
Brunnenbachstrasse 1 
8340 HINWIL 

    Manetti, Davide (CH)  
Tesa Technology, Hexagon 
Rue du Bugnon 38 
1020 RENENS 

Quirin, Katharina (DE)  
Bachem Holding AG 
Hauptstraße 144 
4416 BUBENDORF 

Rodriguez, Sophia (CH)  
Mettler-Toledo International Inc. 
IP Department 
Im Langacher 44 
8606 GREIFENSEE 

    Sager, Laura (CH)  
Tyco Electronics (Schweiz) 
Holding II GmbH 
Rheinstrasse 20 
8200 SCHAFFHAUSEN 

Scheidiger, Michael (CH)  
Inventio AG 
Seestrasse 55 
6052 HERGISWIL 

Schöpe, Friedhelm (CH)  
Keller & Partner Patentanwälte AG 
Eigerstrasse 2 
Postfach 
3000 BERN 14 

    Speck, Thomas Paul (CH)  
Troesch Scheidegger Werner AG 
Schwäntenmos 14 
8126 ZUMIKON 

  

 Änderungen Amendments Modifications Kallenbach, Lorenz (DE)  
Merck Serono SA 
Intellectual Property 
Terre Bonne Business Park - 
Building Z0 
Route de Crassier 1 
1262 EYSINS 

Mirabelle, Stéphanie (FR)  
Merck Serono SA 
Intellectual Property 
Terre Bonne Business Park - 
Building Z0 
Route de Crassier 1 
1262 EYSINS 

von Ballmoos, Prisca (CH)  
Merck Serono SA 
Intellectual Property 
Terre Bonne Business Park - 
Building Z0 
Route de Crassier 1 
1262 EYSINS 

    Wirth, Andreas (CH)  
Maschinenfabrik Rieter AG 
Intellectual Property 
Klosterstrasse 20 
8406 WINTERTHUR 

  

 Löschungen Deletions Radiations Fraisse, Sandrine (FR) 
R. 154(1) 
Société des Produits Nestlé S.A. 
Avenue Nestlé 55 
1800 VEVEY 

  

CZ Tschechische 
Republik 

Czech 
Republic 

République 
tchèque 

   

 Eintragungen Entries Inscriptions Haleš, David (CZ)  
Lepky 763 
664 07 POZOŘICE 

  

 Änderungen Amendments Modifications Jirotkova, Ivana (CZ)  
Rott, Růžička & Guttmann a spol. 
Patent, Trademark and Law Office 
Vyskocilova 1566 
140 00 PRAHA 4 

  

DE Deutschland Germany Allemagne    

 Eintragungen Entries Inscriptions Araujo Edo, Mario (ES)  
Boehmert & Boehmert 
Anwaltspartnerschaft mbB 
Pettenkoferstraße 22 
80336 MÜNCHEN 

Bachschmidt, Theresa Julia (DE)  
Siemens Healthcare GmbH 
Intellectual Property 
Hartmannstraße 16 
91052 ERLANGEN 

Behmke, Michael Arthur (DE)  
Braun-Dullaeus Pannen Emmerling 
Patent- und 
Rechtsanwaltspartnerschaft mbB 
Platz der Ideen 2 
40476 DÜSSELDORF 
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 Vertragsstaat 
Contracting state 
État contractant 

    

    Behrends, Frederik Bernhard Justus 
(DE)  
Haus Sentmaring 17 
48151 MÜNSTER 

Berghofer, Benedikt (DE)  
Kroher Strobel 
Rechts- und Patentanwälte PartmbB 
Bavariaring 20 
80336 MÜNCHEN 

Bergmann, Christian (DE)  
Schmitt-Nilson Schraud Waibel 
Wohlfrom 
Patentanwälte Partnerschaft mbB 
Pelkovenstraße 143 
80992 MÜNCHEN 

    Birtel, Stephan Matthias (DE)  
Patentanwälte Bauer Vorberg 
Kayser Partnerschaft mbB 
Goltsteinstraße 87 
50968 KÖLN 

Bischoff, Lukas Sebastian (DE)  
Meissner Bolte 
Patentanwälte Rechtsanwälte 
Partnerschaft mbB 
Widenmayerstraße 47 
80538 MÜNCHEN 

Bley, Caroline (DE)  
Hogan Lovells International LLP 
Kennedydamm 24 
40476 DÜSSELDORF 

    Bockelmann, Sara (DE)  
Horn Kleimann Waitzhofer 
Patentanwälte PartG mbB 
Ganghoferstraße 29a 
80339 MÜNCHEN 

Boergen, Xenia (DE)  
Winzerstraße 19 
13593 BERLIN 

Bratsch, Hendrik (DE)  
Adolf-Hackenberg-Straße 20 
81737 MÜNCHEN 

    Breitreiner, Moritz (DE)  
GSKH Patent- und Rechtsanwälte 
Nymphenburger Straße 14 
80335 MÜNCHEN 

Brossart, Anton (DE)  
Continental Teves AG & Co. oHG 
Guerickestraße 7 
60488 FRANKFURT AM MAIN 

Budde, Henning (DE)  
Kluin Patent 
Benrather Schlossallee 111 
40597 DÜSSELDORF 

    Burger, Lisalotte Christa (DE)  
Dreiss Patentanwälte PartG mbB 
Friedrichstraße 6 
70174 STUTTGART 

Ceci, Matteo (IT)  
Hoffmann Eitle 
Patent- und Rechtsanwälte PartmbB 
Arabellastraße 30 
81925 MÜNCHEN 

Dannecker, Tassilo (DE)  
Hoffmann Eitle 
Patent- und Rechtsanwälte PartmbB 
Arabellastraße 30 
81925 MÜNCHEN 

    Demozzi, Vittoria (IT)  
Hoffmann Eitle 
Patent- und Rechtsanwälte PartmbB 
Arabellastraße 30 
81925 MÜNCHEN 

Dietterle, Martin (DE)  
Siemens Healthcare GmbH 
Intellectual Property 
Hartmannstraße 16 
91052 ERLANGEN 

Drückhammer, Jörg (DE)  
Kiekert AG 
Hoeseler Platz 2 
42579 HEILIGENHAUS 

    Drung, Binia (DE)  
Olbricht Buchhold Keulertz 
Patentanwälte Partnerschaft mbB 
Bettinastraße 53-55 
60325 FRANKFURT AM MAIN 

Dück, Daniel (DE)  
m patent group 
Theresienstraße 6 
80333 MÜNCHEN 

Echterhoff, Benjamin Alexander (DE)  
Schweiger & Partners 
Patentanwälte und Rechtsanwältin 
PartGmbB 
Elsenheimer Straße 1 
80687 MÜNCHEN 

    Etz, Philipp (DE)  
Am Schwimmbad 5 
36214 NENTERSHAUSEN 

Feldmeier, Christian (DE)  
Robert Bosch GmbH 
Corporate Intellectual Property 
Wernerstraße 51 
70469 STUTTGART 

Fleck, Julia Maria (DE)  
Jeck & Fleck 
Patentanwälte 
Klingengasse 2 
71665 VAIHINGEN/ENZ 

    Flocke, Ben Amade Matthias (DE)  
Gabelsbergerstraße 65 
80333 MÜNCHEN 

Foerster, Felix (DE)  
Robert Bosch GmbH 
Corporate Intellectual Property 
Wernerstraße 51 
70469 STUTTGART 

Frank, Larissa (DE)  
Blumbach · Zinngrebe 
Patentanwälte PartG mbB 
Alexandrastraße 5 
65187 WIESBADEN 

    Friedrich, Wiebke Beate (DE)  
Silberburgstraße 98 
70176 STUTTGART 

Friesenhagen, Achim (DE)  
Daub 
Patent- und Rechtsanwaltskanzlei 
Bahnhofstraße 5 
88662 ÜBERLINGEN 

Fuhrmann, Dennis (DE)  
Volkswagen AG 
Brieffach 011/1770 
38436 WOLFSBURG 

    Gehrmann, Jan Sebastian (DE)  
Bird & Bird LLP 
Großer Grasbrook 9 
20457 HAMBURG 

Gerstner, Maximilian (DE)  
Siemens AG 
Corporate Intellectual Property 
Günther-Scharowsky-Straße 1 
91058 ERLANGEN 

Glockner, Christian Helmut (DE)  
Heidelberger Druckmaschinen AG 
Gutenbergring 
69168 WIESLOCH 

    Golks, Frederik (DE)  
Robert Bosch GmbH 
Corporate Intellectual Property 
Wernerstraße 51 
70469 STUTTGART 

Göllner, Bernd-Christian (DE)  
BSB Patentanwälte 
Schütte & Engelen Partnerschaft 
mbB 
Am Markt 10 
59302 OELDE 

Grovenor, Rachel Catherine (GB)  
adidas AG 
Adi-Dassler-Straße 1 
91074 HERZOGENAURACH 

    Grünbaum, Annekathrin (DE)  
Schnick & Garrels Patentanwälte 
PartG mbB 
Schonenfahrerstraße 7 
18057 ROSTOCK 

Grundmeier, Alexander Peter (DE)  
Leica Microsystems CMS GmbH 
Am Friedensplatz 3 
68165 MANNHEIM 

Habibpour, Vahideh (DE)  
Corinna Vossius IP Group 
Widenmayerstraße 43 
80538 MÜNCHEN 

    Hauber, Michael (DE)  
Robert Bosch GmbH 
C/IPE3 
Wernerstraße 51 
70469 STUTTGART 

Heger, Matthias Klaus (DE)  
Fuchs 
Patentanwälte Partnerschaft mbB 
Westhafenplatz 1 
60327 FRANKFURT AM MAIN 

Heinrich, Tim (DE)  
Fresenius Kabi Deutschland GmbH 
Else-Kröner-Straße 1 
61352 BAD HOMBURG 



Amtsblatt EPA Official Journal EPO Journal officiel OEB  2019, A83 

4 

 Vertragsstaat 
Contracting state 
État contractant 

    

    Heinrich, Ursula (DE)  
Hannke Bittner & Partner 
Patent- und Rechtsanwälte mbB 
Prüfeninger Straße 1 
93049 REGENSBURG 

Helms, Christoph Carsten (DE)  
Eisenführ Speiser 
Patentanwälte Rechtsanwälte 
PartGmbB 
Am Kaffee-Quartier 3 
28217 BREMEN 

Henke, Florian Peter Christian (DE)  
Meissner Bolte 
Patentanwälte Rechtsanwälte 
Partnerschaft mbB 
Widenmayerstraße 47 
80538 MÜNCHEN 

    Herbrich, Moritz (DE)  
Leonhard & Partner 
Patentanwälte 
Tal 30 
80331 MÜNCHEN 

Hoener, Matthias (DE)  
Meissner Bolte 
Patentanwälte Rechtsanwälte 
Partnerschaft mbB 
Hollerallee 73 
28209 BREMEN 

Inoue, Yuki (JP)  
TBK 
Bavariaring 4-6 
80336 MÜNCHEN 

    Jacobi, Nicolas (DE)  
thyssenkrupp Intellectual Property 
GmbH 
ThyssenKrupp Allee 1 
45143 ESSEN 

Janutta, Benjamin (DE)  
Pfenning, Meinig & Partner mbB 
Patent- und Rechtsanwälte 
An der Frauenkirche 20 
01067 DRESDEN 

Jeon, Jin (DE)  
c/o Boehmert & Boehmert 
Anwaltspartnerschaft mbB 
Pettenkoferstraße 22 
80336 MÜNCHEN 

    Kaiser, Justus Roland (DE)  
Keil & Schaafhausen 
Patent- und Rechtsanwälte 
PartGmbB 
Friedrichstraße 2-6 
60323 FRANKFURT AM MAIN 

Kannengießer, Marc (DE)  
Lichti 
Patentanwälte Partnerschaft mbB 
Bergwaldstraße 1 
76227 KARLSRUHE 

Karzel, Philipp (DE)  
Patentänwalte 
Dipl.-Ing. W. Jackisch & Partner mbB 
Menzelstraße 40 
70192 STUTTGART 

    Kern, Maximilian Josef (DE)  
Vossius & Partner 
Patentanwälte Rechtsanwälte mbB 
Siebertstraße 3 
81675 MÜNCHEN 

Kettschau, Georg (DE)  
Bayer Intellectual Property GmbH 
Creative Campus Monheim 
Alfred-Nobel-Straße 10 
40789 MONHEIM 

Kiehn, Benjamin (DE)  
Flügel Preissner Schober Seidel 
Patentanwälte PartG mbB 
Nymphenburger Straße 20 
80335 MÜNCHEN 

    Kisselmann, Selina Elsbeth (DE)  
Robert Bosch GmbH 
Corporate Intellectual Property 
Wernerstraße 51 
70469 STUTTGART 

Kleefen, Alexander Karl-Heinz (DE)  
Heraeus Holding GmbH 
Intellectual Property 
Heraeusstraße 12-14 
63450 HANAU 

Klukas, Fabian (DE)  
Iddelsfeld 5 
51427 BERGISCH GLADBACH 

    Kluth, Philipp (DE)  
Valeo Schalter und Sensoren GmbH 
Laiernstraße 12 
74321 BIETIGHEIM-BISSINGEN 

Kockrick, Emanuel Roberto Bernd 
(DE)  
Covestro AG 
Intellectual Property Rights 
Building 4825 
51365 LEVERKUSEN 

Kohlschmidt, Jörg (DE)  
Braun-Dullaeus Pannen Emmerling 
Patent- und Rechtsanwälte 
Ottostraße 4 
80333 MÜNCHEN 

    Köstle, Benedikt (DE)  
c/o Hoefer & Partner Patentanwälte 
mbB 
Pilgersheimer Straße 20 
81543 MÜNCHEN 

Kottke, Martin (DE)  
ZF Friedrichshafen AG 
Dr.-Jürgen-Ulderup-Straße 7 
32351 STEMWEDE 

Kraeh, Christian (DE)  
SUSS Micro Tec Lithography GmbH 
Schleissheimer Straße 90 
85748 GARCHING 

    Krämer, Thomas (DE)  
Biotronik Corporate Services SE 
Corporate Intellectual Property 
Sieversufer 7-9 
12359 BERLIN 

Krujatz, Jörg Martin (DE)  
Meyer Burger (Germany) GmbH 
An der Baumschule 6-8 
09337 HOHENSTEIN-ERNSTTHAL 

Kühn, Julius Valentin (DE)  
Grund Intellectual Property Group 
Patentanwalt und Solicitor 
PartG mbB 
Nikolaistraße 15 
80802 MÜNCHEN 

    Kümmel, Felix (DE)  
Elfenstraße 107 
70567 STUTTGART 

Lee, Sun Jin (DE)  
Grünecker 
Patent- und Rechtsanwälte 
PartG mbB 
Leopoldstraße 4 
80802 MÜNCHEN 

Leroch, Dominik (DE)  
Hafner & Kohl 
Patent- und Rechtsanwaltskanzlei 
Schleiermacherstraße 25 
90491 NÜRNBERG 

    Lively, Treise (IE)  
thyssenkrupp Intellectual Property 
GmbH 
ThyssenKrupp Allee 1 
45143 ESSEN 

Lotz, Leonard Robert Maximilian 
(DE)  
Kahlhöfer Rößler Kreuels 
Patentanwälte PartG mbB 
(Karo IP Professionals) 
Platz der Ideen 2 
40476 DÜSSELDORF 

Lu, Jing (CN)  
Linde AG 
Legal Services Intellectual Property 
Dr.-Carl-von-Linde-Straße 6-14 
82049 PULLACH 

    Madgwick, Alexander Hartley (GB)  
Ruschke, Madgwick, Seide & 
Kollegen 
Rosenkavalierplatz 4 
81925 MÜNCHEN 

Magin, Michael (DE)  
2SPL Patentanwälte PartG mbB 
Landaubogen 3 
81373 MÜNCHEN 

Mangler, Tobias (DE)  
Otten, Roth, Dobler & Partner mbB 
Patentanwälte 
Großtobeler Straße 39 
88276 BERG/RAVENSBURG 

    Manzke, Yori (DE)  
Pfenning, Meinig & Partner mbB 
Patent- und Rechtsanwälte 
Joachimsthaler Straße 12 
10719 BERLIN 

Markowitz, Markus (DE)  
Ford-Werke GmbH 
Abt. NH/364 
Henry-Ford-Straße 1 
50735 KÖLN 

Massinger, Marco (DE)  
Neubauer - Liebl - Bierschneider 
Patentanwälte 
Münchener Straße 49 
85051 INGOLSTADT 
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    Meinel, Felix (DE)  
Prinz-Eugen-Straße 17 
13347 BERLIN 

Meiser, Niels Willem (DE)  
FDST Patentanwälte Part mbB 
Nordostpark 16 
90411 NÜRNBERG 

Mellmann, Niklas (DE)  
Weberstraße 26 
40215 DÜSSELDORF 

    Miao, Tianhao (CN)  
Winter, Brandl, Fürniss, Hübner 
Röss, Kaiser, Polte Partnerschaft 
mbB 
Patent- und Rechtsanwaltskanzlei 
Alois-Steinecker-Straße 22 
85354 FREISING 

Michel, Ann-Kathrin (DE)  
Glawe Delfs Moll 
Partnerschaft mbB von 
Patent- und Rechtsanwälten 
Dornhaldenstraße 6 
70199 STUTTGART 

Michno, Michal Jakub (DE)  
Robert Bosch GmbH 
Corporate Intellectual Property 
Wernerstraße 51 
70469 STUTTGART 

    Miller, Tobias (DE)  
Kao Germany GmbH 
Pfungstädter Straße 98-100 
64297 DARMSTADT 

Nestle-Nguyen, Denise Kim-Lien 
Tu-Anh (DE)  
Stolmár & Partner 
Patentanwälte PartG mbB 
Blumenstraße 17 
80331 MÜNCHEN 

Nickel, Tobias (DE)  
Hauck Patentanwaltspartnerschaft 
mbB 
Kaiser-Wilhelm-Straße 79-87 
20355 HAMBURG 

    Nierfeld, Sebastian (DE)  
Von Rohr 
Patentanwälte Partnerschaft mbB 
Rüttenscheider Straße 62 
45130 ESSEN 

Norrenbrock, Christoph Robert (DE)  
Manitz Finsterwald 
Patent- und 
Rechtsanwaltspartnerschaft mbB 
Martin-Greif-Straße 1 
80336 MÜNCHEN 

Nößner, Stephan (DE)  
Robert Bosch GmbH 
C/IPE3 
Wernerstraße 51 
70469 STUTTGART 

    Ochedowski, Oliver (DE)  
Robert Bosch GmbH 
Corporate Intellectual Property 
Wernerstraße 51 
70469 STUTTGART 

Ohrmann, Niels (DE)  
Westergarten 20 
33332 GÜTERSLOH 

Pfender, Sybille (DE)  
Hexal AG 
Industriestraße 25 
83607 HOLZKIRCHEN 

    Pfeuffer, Melanie (DE)  
Hannke Bittner & Partner 
Patent- und Rechtsanwälte mbB 
Prüfeninger Straße 1 
93049 REGENSBURG 

Philipp, Tobias Rainer (DE)  
c/o Prinz & Partner mbB 
Patent- und Rechtsanwälte 
Rundfunkplatz 2 
80335 MÜNCHEN 

Pommerin, Christian Andreas 
Valentin (DE)  
Thul Patentanwaltsgesellschaft mbH 
Rheinmetall Platz 1 
40476 DÜSSELDORF 

    Prägert, Markus Julius (DE)  
df-mp Dörries Frank-Molnia & 
Pohlman 
Patentanwälte Rechtsanwälte 
PartG mbB 
Theatinerstraße 16 
80333 MÜNCHEN 

Pültz, Roland (DE)  
Wuesthoff & Wuesthoff 
Patentanwälte PartG mbB 
Schweigerstraße 2 
81541 MÜNCHEN 

Qunqar, Nicolas (DE)  
König-Szynka-Tilmann-von Renesse 
Patentanwälte Partnerschaft mbB 
Mönchenwerther Straße 11 
40545 DÜSSELDORF 

    Recht, Stefanie Veronika (DE)  
Meissner Bolte 
Patentanwälte Rechtsanwälte 
Partnerschaft mbB 
Widenmayerstraße 47 
80538 MÜNCHEN 

Rehn, Simon (DE)  
Endress+Hauser (Deutschland) 
AG+Co. KG 
PatServe 
Colmarer Straße 6 
79576 WEIL AM RHEIN 

Reinthaler, Rolf Walter (DE)  
Rau, Schneck & Hübner 
Patentanwälte Rechtsanwälte 
PartGmbB 
Königstraße 2 
90402 NÜRNBERG 

    Reiter, Manuel (DE)  
Maiwald Patentanwalts- und 
Rechtsanwaltsgesellschaft mbH 
Elisenhof 
Elisenstraße 3 
80335 MÜNCHEN 

Riedel, Boris (DE)  
Robert Bosch GmbH 
Corporate Intellectual Property 
Wernerstraße 51 
70469 STUTTGART 

Rieder, Renate (AT)  
Maiwald Patentanwalts- und 
Rechtsanwaltsgesellschaft mbH 
Elisenhof 
Elisenstraße 3 
80335 MÜNCHEN 

    Riedl, Xaver Ludwig (DE)  
Hofstetter, Schurack & Partner 
Patent- und Rechtsanwaltskanzlei 
PartG mbB 
Balanstraße 57 
81541 MÜNCHEN 

Rinck, Andrea (DE)  
STADA Arzneimittel AG 
Theodor-Heuss-Straße 52 
61118 BAD VILBEL 

Ritter, Ina (DE)  
Siemens Healthcare GmbH 
Intellectual Property 
Hartmannstraße 16 
91052 ERLANGEN 

    Roesle, Philipp Hannes (DE)  
c/o Viering, Jentschura & Partner 
mbB 
Patent- und Rechtsanwälte 
Grillparzerstraße 14 
81675 MÜNCHEN 

Rollwage, Johannes (DE)  
Continental Teves AG & Co. oHG 
Guerickestraße 7 
60488 FRANKFURT AM MAIN 

Römer-Scheuermann, Gabriele (DE)  
Blumbach · Zinngrebe 
Patentanwälte PartG mbB 
Alexandrastraße 5 
65187 WIESBADEN 

    Rudat, Birgit (DE)  
Robert Bosch GmbH 
C/IPE3 
Wernerstraße 51 
70469 STUTTGART 

Runge, Simon (DE)  
Sartorius Stedim Biotech GmbH 
August-Spindler-Straße 11 
37079 GÖTTINGEN 

Russo, Francesco Saverio (IT)  
Müller-Boré & Partner 
Patentanwälte PartG mbB 
Friedenheimer Brücke 21 
80639 MÜNCHEN 

    Sáez Araoz, Rodrigo (ES)  
Eisenführ Speiser 
Patentanwälte Rechtsanwälte 
PartGmbB 
Anna-Louisa-Karsch-Straße 2 
10178 BERLIN 

Salewski, Christian (DE)  
Gesthuysen Patent- und 
Rechtsanwälte 
Huyssenallee 100 
45128 ESSEN 

Sandvoß, Stefanie (DE)  
Patentanwaltskanzlei Sandvoß 
Dethmarstraße 44a 
31139 HILDESHEIM 
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    Schaft, Daniel (DE)  
Ullrich & Naumann 
Patent- und Rechtsanwälte 
PartG mbB 
Schneidmühlstraße 21 
69115 HEIDELBERG 

Schaper, Jonas Benedikt (DE)  
Manitz Finsterwald 
Patent- und 
Rechtsanwaltspartnerschaft mbB 
Martin-Greif-Straße 1 
80336 MÜNCHEN 

Schick, Jan Michael (DE)  
Grünecker 
Patent- und Rechtsanwälte 
PartG mbB 
Domkloster 1 
50667 KÖLN 

    Schied, Sebastian (DE)  
c/o Patentanwälte Ilberg Weißfloh 
Prellerstraße 26 
01309 DRESDEN 

Schindler, Matthias Helmut (DE)  
Patentmanufaktur 
Kanzlei Dr. Matthias Negendanck 
Patent- und Rechtsanwälte 
Rennweg 60-62 
90489 NÜRNBERG 

Schmidt, Alexander (DE)  
24IP Law Group 
Sonnenberg Fortmann 
Patent- und Rechtsanwälte 
Herzogspitalstraße 10a 
80331 MÜNCHEN 

    Schmidt, Karsten (DE)  
Müller-Boré & Partner 
Patentanwälte PartG mbB 
Friedenheimer Brücke 21 
80639 MÜNCHEN 

Schneckenburger, Manuel (DE)  
Braun-Dullaeus Pannen Emmerling 
Patent- und Rechtsanwälte 
Ottostraße 4 
80333 MÜNCHEN 

Schrader, Manuel (DE)  
Blumbach · Zinngrebe 
Patentanwälte PartG mbB 
Alexandrastraße 5 
65187 WIESBADEN 

    Schraml, Stefan Ludwig (DE)  
Becker Kurig Straus 
Patentanwälte 
Bavariastraße 7 
80336 MÜNCHEN 

Schuld, Alexander (DE)  
Dompatent von Kreisler Selting 
Werner - 
Partnerschaft von Patent- und 
Rechtsanwälten mbB 
Bahnhofsvorplatz 1 
50667 KÖLN 

Schütt, Yannick Gerhard Pascal (DE)  
c/o Boehmert & Boehmert 
Anwaltspartnerschaft mbB 
Pettenkoferstraße 22 
80336 MÜNCHEN 

    Schwenderling, Jens (DE)  
KNH Patentanwälte Neumann Heine 
Taruttis PartG mbB 
Grünstraße 25 
40212 DÜSSELDORF 

Schwingshandl, Hubert (DE)  
TBK 
Bavariaring 4-6 
80336 MÜNCHEN 

Sewiolo, Benjamin (DE)  
Siemens AG 
Corporate Technology 
Corporate Intellectual Property CT IP 
DI MC 
Günther-Scharowsky-Straße 1 
91058 ERLANGEN 

    Seyfried, Daniel (DE)  
Jones Day 
Nextower 
Thurn-und-Taxis-Platz 6 
60313 FRANKFURT AM MAIN 

Sojer, Dominik (DE)  
Bayerische Motoren Werke 
Aktiengesellschaft 
Patentabteilung AJ-5 
80788 MÜNCHEN 

Sorg, Tobias Michael (DE)  
Prinz & Partner mbB 
Patent- und Rechtsanwälte 
Rundfunkplatz 2 
80335 MÜNCHEN 

    Speck, Philip (DE) 
cf. NO  
Grohe AG 
Patentabteilung 
Industriepark Edelburg 
58675 HEMER 

Spengler, Christian Gerhard (DE)  
Magenbauer & Kollegen 
Patentanwälte Partnerschaft mbB 
Plochinger Straße 109 
73730 ESSLINGEN 

Spirkl, Florian Martin (DE)  
Wilhelm und Beck 
Prinzenstraße 13 
80639 MÜNCHEN 

    Sponfeldner, Thomas (DE)  
Continental Automotive GmbH 
Intellectual Property 
Thomas-Dehler-Straße 27 
81737 MÜNCHEN 

Stainer, Kirstin Melanie (DE)  
Patentanwälte Isenbruck Bösl 
Hörschler PartG mbB 
Prinzregentenstraße 68 
81675 MÜNCHEN 

Stojanovic, Daniel (RS)  
Robert Bosch GmbH 
Corporate Intellectual Property 
Wernerstraße 51 
70469 STUTTGART 

    Strasser, Ulf (DE)  
Altmann Stößel Dick Patentanwälte 
PartG mbB 
Isartorplatz 1 
80331 MÜNCHEN 

Strautmann, Heinrich Bernhard (DE)  
Meissner Bolte 
Patentanwälte Rechtsanwälte 
Partnerschaft mbB 
Rolandsmauer 15 
49074 OSNABRÜCK 

Suckow, Babette (DE)  
Volkswagen AG 
Brieffach 1770 
38436 WOLFSBURG 

    Temme, Heike (DE)  
Patentanwälte Isenbruck Bösl 
Hörschler PartG mbB 
Eastsite One 
Seckenheimer Landstraße 4 
68163 MANNHEIM 

Thiele, Holger (DE)  
Rolls-Royce Deutschland Ltd & Co 
KG 
Eschenweg 11, Dahlewitz 
15827 BLANKENFELDE-MAHLOW 

Thönebe, Maximilian Günter (DE)  
Mitscherlich PartmbB 
Patent- und Rechtsanwälte 
Sonnenstraße 33 
80331 MÜNCHEN 

    Tischer, Gero Philipp Reinhold (DE)  
Von Rohr 
Patentanwälte Partnerschaft mbB 
Rüttenscheider Straße 62 
45130 ESSEN 

Trenkle, Dennis (DE)  
Endress+Hauser (Deutschland) 
AG+Co. KG 
PatServe 
Colmarer Straße 6 
79576 WEIL AM RHEIN 

Tsay, John-Hans (DE)  
Wiener Straße 300 
70469 STUTTGART 

    Überreiter, Matthias Georg 
Johannes (DE)  
Ter Meer Steinmeister & Partner 
Patentanwälte mbB 
Nymphenburger Straße 4 
80335 MÜNCHEN 

van den Berg, Adrianus Joannes 
Joseph (NL)  
df-mp Dörries Frank-Molnia & 
Pohlman 
Patentanwälte Rechtsanwälte 
PartG mbB 
Theatinerstraße 16 
80333 MÜNCHEN 

Völkl, Roland Johann (DE)  
Hannke Bittner & Partner 
Patent- und Rechtsanwälte mbB 
Prüfeninger Straße 1 
93049 REGENSBURG 
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    Volpers, Christoph Robert (DE)  
Michalski Hüttermann & Partner 
Patentanwälte mbB 
Hafenspitze 
Speditionstraße 21 
40221 DÜSSELDORF 

von Leliwa, Sarah Stephanie (DE)  
Maiwald Patentanwalts- und 
Rechtsanwaltsgesellschaft mbH 
Elisenhof 
Elisenstraße 3 
80335 MÜNCHEN 

Weber-Lehn, Christian (DE)  
Drägerwerk AG & Co. KGaA 
Moislinger Allee 53/55 
23558 LÜBECK 

    Weckenbrock, Matthias (DE)  
Dr. Müller Patentanwälte 
Mühlstraße 9a 
65597 HÜNFELDEN 

Wegerer, Michael (DE)  
c/o Winter, Brandl, Fürniss, Hübner 
Röss, Kaiser, Polte Partnerschaft 
mbB 
Patent- und Rechtsanwaltskanzlei 
Bavariaring 10 
80336 MÜNCHEN 

Weichel, Michaela (DE)  
Saurer Spinning Solutions GmbH & 
Co. KG 
Patentabteilung 
Carlstraße 60 
52531 ÜBACH-PALENBERG 

    Weickert, Jonas (DE)  
Welfenstraße 88 
81541 MÜNCHEN 

Wessel, Claudia (DE)  
Müller-Boré & Partner 
Patentanwälte PartG mbB 
Friedenheimer Brücke 21 
80639 MÜNCHEN 

Wickles, Stephan (DE)  
Hoffmann Eitle 
Patent- und Rechtsanwälte PartmbB 
Arabellastraße 30 
81925 MÜNCHEN 

    Wiengarten, Alissa Charlotte (DE)  
Epping Hermann Fischer 
Patentanwaltsgesellschaft mbH 
Schloßschmidstraße 5 
80639 MÜNCHEN 

Wik, Tilo (DE)  
Andreas Stihl AG & Co. KG 
Patentabteilung 
Stuttgarter Straße 80 
71332 WAIBLINGEN 

Winkler, Marius (DE)  
Dürr Systems AG 
Carl-Benz-Straße 34 
74321 BIETIGHEIM-BISSINGEN 

    Winter, Benjamin (DE)  
Beiersdorf AG 
Unnastraße 48 
20245 HAMBURG 

Wirth, Volker Franz (DE)  
Reitstötter Kinzebach 
Patentanwälte 
Sternwartstraße 4 
81679 MÜNCHEN 

Wittmann, Alexander Walter (DE)  
Mitscherlich PartmbB 
Patent- und Rechtsanwälte 
Sonnenstraße 33 
80331 MÜNCHEN 

    Wolff, Kerstin Andrea (DE)  
Maiwald Patentanwalts- und 
Rechtsanwaltsgesellschaft mbH 
Elisenhof 
Elisenstraße 3 
80335 MÜNCHEN 

Wollschlaeger, Carolin (DE)  
König-Szynka-Tilmann-von Renesse 
Patentanwälte Partnerschaft mbB 
Mönchenwerther Straße 11 
40545 DÜSSELDORF 

Yang, Tian (DE)  
Biotronik Corporate Services SE 
Corporate Intellectual Property 
Sieversufer 7-9 
12359 BERLIN 

    Zhang, Junjie (CN)  
isarpatent 
Patent- und Rechtsanwälte Behnisch 
Barth 
Charles Hassa Peckmann & Partner 
mbB 
Friedrichstraße 31 
80801 MÜNCHEN 

  

 Änderungen Amendments Modifications Aleandri-Hachgenei, Lorraine E. 
(US) Mathys & Squire 
Maximilianstraße 35 Eingang A 
80539 MÜNCHEN 

Altmann, Andreas (DE)  
Altmann Stößel Dick Patentanwälte 
PartG mbB 
Isartorplatz 1 
80331 MÜNCHEN 

Bender, Angelika Dorothea (DE)  
Schott AG 
Hattenbergstraße 10 
55122 MAINZ 

    Bergemann, Holger Dirk (DE)  
Dreiss Patentanwälte PartG mbB 
Friedrichstraße 6 
70174 STUTTGART 

Biagini, Giuditta (IT)  
Mathys & Squire 
Maximilianstraße 35 Eingang A 
80539 MÜNCHEN 

Bill, Burkart Hartmut (DE)  
Blumbach · Zinngrebe 
Patentanwälte PartG mbB 
Alexandrastraße 5 
65187 WIESBADEN 

    Czybulka, Uwe (DE)  
Buschingstraße 18 
81677 MÜNCHEN 

Daniel, Charles René Hans (DE)  
Altmann Stößel Dick Patentanwälte 
PartG mbB 
Isartorplatz 1 
80331 MÜNCHEN 

Daniels, Holger (DE)  
Evonik Industries AG 
Rellinghauser Straße 1-11 
45128 ESSEN 

    Dantz, Dirk (DE)  
dantzhoehne. Patent & Recht 
Kurfürstendamm 43 
10719 BERLIN 

Dick, Alexander (DE)  
Altmann Stößel Dick Patentanwälte 
PartG mbB 
Dudenstraße 46 
68167 MANNHEIM 

Doucède, Géraldine Aurore Sonia 
Claire (FR)  
Altmann Stößel Dick Patentanwälte 
PartG mbB 
Isartorplatz 1 
80331 MÜNCHEN 

    Epping, Claudia Viktoria (DE)  
Kreuzlingerforststraße 20 
82131 GAUTING 

Erdmann, Matthias (DE)  
Braun-Dullaeus Pannen Emmerling 
Patent- und Rechtsanwälte 
Ottostraße 4 
80333 MÜNCHEN 

Faehndrich, Peter Michael (DE)  
Altmann Stößel Dick Patentanwälte 
PartG mbB 
Isartorplatz 1 
80331 MÜNCHEN 

    Fiesser, Gerold Michael (DE)  
Mathys & Squire 
Maximilianstraße 35 Eingang A 
80539 MÜNCHEN 

Forster, Michael (DE)  
Herzog IP Patentanwalts GmbH 
Immermannstraße 40 
40210 DÜSSELDORF 

Gärtner, Stephan (DE)  
Altmann Stößel Dick Patentanwälte 
PartG mbB 
Dudenstraße 46 
68167 MANNHEIM 
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    Grasbon, Felix (DE)  
Grättinger Möhring von Poschinger 
Patentanwälte Partnerschaft mbB 
Wittelsbacherstraße 2b 
82319 STARNBERG 

Grättinger, Günter (DE)  
Prinzenweg 6a 
82319 STARNBERG 

Gruner, Leopold Joachim (DE)  
White IP 
Gruner, Merz & Stöhr 
Patentanwaltskanzlei mbB 
George-Bähr-Straße 18 
01069 DRESDEN 

    Hakvoort, Ansgar (DE)  
Herzog IP Patentanwalts GmbH 
Immermannstraße 40 
40210 DÜSSELDORF 

Hatscher, Sabine Astrid (DE)  
Altmann Stößel Dick Patentanwälte 
PartG mbB 
Meinekestraße 27 
10719 BERLIN 

Hellfeldt, Kurt (DE)  
Jostarndt Patentanwalts AG 
Philipsstraße 8 
52068 AACHEN 

    Hennekemper, Eva (DE)  
Altmann Stößel Dick Patentanwälte 
PartG mbB 
Dudenstraße 46 
68167 MANNHEIM 

Herden, Andreas F. (DE)  
Blumbach · Zinngrebe 
Patentanwälte PartG mbB 
Alexandrastraße 5 
65187 WIESBADEN 

Hermann, Hans-Ulrich (DE)  
Weidenweg 4 
85764 OBERSCHLEISSHEIM 

    Herzog, Martin (DE)  
Herzog IP Patentanwalts GmbH 
Immermannstraße 40 
40210 DÜSSELDORF 

Hutterer, Angelika Maria (DE)  
Laufamholzstraße 363 
90482 NÜRNBERG 

Jones, Gareth Edward (GB)  
Herzog IP Patentanwalts GmbH 
Immermannstraße 40 
40210 DÜSSELDORF 

    Kampen, Daniela (DE)  
Clariant Produkte (Deutschland) 
GmbH 
Patent & License Management 
Chemicals 
Industriepark Höchst / G 860 
65926 FRANKFURT AM MAIN 

Kampfenkel, Klaus (DE)  
Blumbach · Zinngrebe 
Patentanwälte PartG mbB 
Alexandrastraße 5 
65187 WIESBADEN 

Kaspar, Tatyana Constantine (US)  
Altmann Stößel Dick Patentanwälte 
PartG mbB 
Isartorplatz 1 
80331 MÜNCHEN 

    Kirchner, Sven (DE)  
phil-IP-a Vanek & Kirchner 
Patentanwälte PartGmbB 
Schirmerstraße 10 
50823 KÖLN 

Klein, Thomas (DE)  
Mainzer Straße 18e 
55263 INGELHEIM 

Kloiber, Thomas (DE)  
Michaelkirchstraße 4 
10179 BERLIN 

    Klöpper, Ute (DE)  
Airbus Operations GmbH 
Patentabteilung XIG 
Kreetslag 10 
21129 HAMBURG 

Kuhnert, Oliver (DE)  
Covestro AG 
Intellectual Property Rights 
Building 4825 
Hemmelrather Weg 201 
51365 LEVERKUSEN 

Kunstmann, Tobias (DE)  
BASF SE 
G-FLP/FD - C006 
Carl-Bosch-Straße 38 
67056 LUDWIGSHAFEN 

    Lindermayer, Ludwig Sebastian (DE)  
ABP Burger 
Rechtsanwaltsgesellschaft mbH 
Herzog-Wilhelm-Straße 17 
80331 MÜNCHEN 

Lorenz, Bernhard (DE)  
Fish & Richardson P.C. 
Highlight Business Towers 
Mies-van-der-Rohe-Straße 8 
80807 MÜNCHEN 

Mergel, Volker (DE)  
Blumbach · Zinngrebe 
Patentanwälte PartG mbB 
Alexandrastraße 5 
65187 WIESBADEN 

    Meyer-Gramann, Klaus Dieter (DE)  
c/o Drägerwerk AG & Co. KGaA 
Moislinger Allee 53/55 
23558 LÜBECK 

Möhring, Friedrich (DE)  
Grättinger Möhring von Poschinger 
Patentanwälte Partnerschaft mbB 
Wittelsbacherstraße 2b 
82319 STARNBERG 

Neuhierl, Bernhard (DE)  
Altmann Stößel Dick Patentanwälte 
PartG mbB 
Dudenstraße 46 
68167 MANNHEIM 

    Neuner, Ingo Th. (DE)  
Herzog IP Patentanwalts GmbH 
Immermannstraße 40 
40210 DÜSSELDORF 

Niedermeyer, Joachim (DE)  
Altmann Stößel Dick Patentanwälte 
PartG mbB 
Isartorplatz 1 
80331 MÜNCHEN 

Nüsse, Sabine (DE)  
Altmann Stößel Dick Patentanwälte 
PartG mbB 
Meinekestraße 27 
10719 BERLIN 

    Oltmanns, Heiko (DE)  
Altmann Stößel Dick Patentanwälte 
PartG mbB 
Dudenstraße 46 
68167 MANNHEIM 

Ossmann, Jens (DE)  
ThyssenKrupp Steel Europe AG 
Patente / Patent Department 
Kaiser-Wilhelm-Straße 100 
47166 DUISBURG 

Rauch, Udo (DE)  
Blumbach · Zinngrebe 
Patentanwälte PartG mbB 
Alexandrastraße 5 
65187 WIESBADEN 

    Ritter von Poschinger-Camphausen, 
Hubertus (DE)  
Grättinger Möhring von Poschinger 
Patentanwälte Partnerschaft mbB 
Wittelsbacherstraße 2b 
82319 STARNBERG 

Rzepecki, Petra (DE)  
Altmann Stößel Dick Patentanwälte 
PartG mbB 
Isartorplatz 1 
80331 MÜNCHEN 

Schaper, Sven (DE)  
Blumbach · Zinngrebe 
Patentanwälte PartG mbB 
Alexandrastraße 5 
65187 WIESBADEN 

    Schmidt, Oliver (DE)  
Blumbach · Zinngrebe 
Patentanwälte PartG mbB 
Alexandrastraße 5 
65187 WIESBADEN 

Schmidt, Thomas (DE)  
Eisenführ Speiser 
Patentanwälte Rechtsanwälte 
PartGmbB 
Arnulfstraße 27 
80335 MÜNCHEN 

Schramm, Thomas Harald (DE)  
Continental Teves AG & Co. oHG 
Intellectual Property 
Guerickestraße 7 
60488 FRANKFURT AM MAIN 

    Söllner, Udo (DE)  
Freundorferstraße 34c 
85598 BALDHAM 

Stößel, Matthias (DE)  
Altmann Stößel Dick Patentanwälte 
PartG mbB 
Dudenstraße 46 
68167 MANNHEIM 

Vanek, Volker (DE)  
phil-IP-a Vanek & Kirchner 
Patentanwälte PartGmbB 
Schirmerstraße 10 
50823 KÖLN 
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    von Westernhagen, Karsten (DE)  
Blumbach · Zinngrebe 
Patentanwälte PartG mbB 
Alexandrastraße 5 
65187 WIESBADEN 

Wang, Bo (CN)  
Panovision IP 
Ebersberger Straße 3 
85570 MARKT SCHWABEN 

Warthmüller, Jürgen (DE)  
Kobiako-von Gamm 
Patent- und Rechtsanwaltskanzlei 
PartG mbB 
Bruckmannstraße 13 
80638 MÜNCHEN 

    Wehrwein, Eugen (DE)  
Jones Day 
Nextower 
Thurn-und-Taxis-Platz 6 
60313 FRANKFURT AM MAIN 

Weisgerber, Bernadette Maria (DE)  
Beim Gansacker 40 
47259 DUISBURG 

Wenck, Kirstin (DE)  
Mathys & Squire 
Maximilianstraße 35 Eingang A 
80539 MÜNCHEN 

 Löschungen Deletions Radiations In der Stroth, Reinhard (DE)  
R. 154(1) 
Schelver Straße 22 
49080 OSNABRÜCK 

Krancioch, Rita (DE)  
R. 154(1) 
Berliner Wasserbetriebe 
Anstalt des öffentlichen Rechts 
Neue Jüdenstraße 1 
10179 BERLIN 

Lang, Werner (DE) 
R. 154(1) 
Siemens AG 
Abteilung ZFE GR PA 
Rheinbrückenstraße 50 
76181 KARLSRUHE 

    Richter, Joachim (DE)  
R. 154(2)(a) 
RGTH 
Patentanwälte PartG mbB 
Wallstraße 58/59 
10179 BERLIN 

Steimle, Josef (DE) 
R. 154(1) 
Magenbauer & Kollegen 
Patentanwälte Partnerschaft mbB 
Plochinger Straße 109 
73730 ESSLINGEN 

 

DK Dänemark Denmark Danemark    

 Eintragungen Entries Inscriptions Berendt, Frank Joachim Nathaniel 
(DE)  
Roche Innovation Center 
Copenhagen A/S 
Fremtidsvej 3 
2970 HØRSHOLM 

Borkenfelt, Simon Suhr (DK)  
H. Lundbeck A/S 
Ottiliavej 9 
2500 VALBY 

Elmer, Henrik (DK)  
Danfoss A/S 
Nordborgvej 81 
6430 NORDBORG 

    Maibom, Sebastian Nicolas Lefoli 
(DK)  
GN Store Nord A/S 
Lautrupbjerg 7 
2750 BALLERUP 

Meyer-Holdt, Jakob (DK)  
Inspicos P/S 
Kogle Allé 2 
2970 HØRSHOLM 

Riber, Ditte (DK)  
Antag Therapeutics 
Ole Maaløes Vej 3 
2200 COPENHAGEN 

 Änderungen Amendments Modifications Rasmussen, Jens F.B. (DK)  
Demant A/S 
Kongebakken 9 
2765 SMØRUM 

  

 Löschungen Deletions Radiations Christiansen, Ejvind (DK)  
R. 154(2)(a) 
Zacco Denmark A/S 
Arne Jacobsens Allé 15 
2300 COPENHAGEN S 

Hagen, Klaus Bach (DK) 
R. 154(2)(a) 
Chr. Hansen A/S 
IPR & Licensing 
Bøge Allé 10-12 
2970 HØRSHOLM 

 

ES Spanien Spain Espagne    

 Eintragungen Entries Inscriptions Amores Lahidalga, Mónica (ES)  
Elzaburu, S.L.P. 
C/ Miguel Ángel, 21 
28010 MADRID 

Ibarra Garcia, Isabel (ES)  
PADIMA 
Explanada de España 11, 1° 
03002 ALICANTE 

López García, Raquel (ES)  
Manuel Illescas y Asociados, S.L.U. 
Principe de Vergara nº 197, oficina 
1º A 
28002 MADRID 

    Mariné, Diana (ES)  
Ponti & Partners, SLP 
C/ Consell de Cent, 322 
08007 BARCELONA 

Segui Quetglas, Margalida (ES)  
Torner, Juncosa i Associats, S.L. 
Gran Via de les Corts Catalanes, 
669 Bis, 1-2 
08013 BARCELONA 

Toporcer Korec, Norman (ES)  
Balder IP Law, S.L. 
Avenida Diagonal, 640, 6th floor 
08017 BARCELONA 

 Änderungen Amendments Modifications de Rooij, Mathieu Julien (NL)  
Bardehle Pagenberg S.L. 
Avenida Diagonal 420, 1° 1ª 
08037 BARCELONA 

  

FI Finnland Finland Finlande    

 Eintragungen Entries Inscriptions Alderson, Robert Earl, Jr. (IT) 
cf. IT  
Berggren Oy 
Eteläinen Rautatiekatu 10A 
00100 HELSINKI 

Aspelin, Fu-Chia (FI)  
Berggren Oy 
Visiokatu 1 
33720 TAMPERE 

Bergius, Hannu Eero Oskari (FI)  
Nokia Technologies Oy 
Hatanpään Valtatie 30 
33100 TAMPERE 

    Devine, Christopher (FI)  
Seppo Laine Oy 
Porkkalankatu 24 
00180 HELSINKI 

Kurkinen, Anssi Olavi (FI)  
Kespat Oy 
Vasarakatu 1 
40320 JYVÄSKYLÄ 

Mäki, Anssi Petteri (FI)  
Berggren Oy 
Kampusranta 9 C 
60320 SEINÄJOKI 
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    Nissinen, Katariina Aino Maria (FI)  
Seppo Laine Oy 
Porkkalankatu 24 
00180 HELSINKI 

Norrgård, Linda Sofia (FI)  
Papula Oy 
Mechelininkatu 1 a 
00180 HELSINKI 

Pogosova, Ekaterina (FI)  
Nokia Technologies Oy 
Hatanpään Valtatie 30 
33100 TAMPERE 

    Tung, Ki Yan (GB)  
UPM-Kymmene Corporation 
Alvar Aallon Katu 1 
P.O. Box 380 
00101 HELSINKI 

Wehkamp, Maria Pauliina (FI)  
Berggren Oy 
Visiokatu 1 
33720 TAMPERE 

 

 Änderungen Amendments Modifications Borgenström, Marjut Kristiina (FI)  
Raisio Nutrition Ltd 
Raisionkaari 55 
21200 RAISIO 

Varonen, Paula Helinä (FI)  
Neste Corporation 
Technology Centre 
Kilpilahti 
06110 PORVOO 

 

FR Frankreich France France    

 Eintragungen Entries Inscriptions Alami, Hamza (FR)  
Brevalex 
95, rue d'Amsterdam 
75378 PARIS CEDEX 8 

Badie, Laurent (FR)  
Cabinet LLR 
11, boulevard de Sébastopol 
75001 PARIS 

Bétrancourt, Adrien (FR)  
Ipside 
29, rue de Lisbonne 
75008 PARIS 

    Blin, Antoine Pierre Marin (FR)  
Regimbeau 
20, rue de Chazelles 
75847 PARIS CEDEX 17 

Bois, Nadège Laure (FR)  
Cabinet Lavoix 
2, place d'Estienne d'Orves 
75441 PARIS CEDEX 09 

Boutrot, Dominique Émmanuel (FR)  
Valeo Systèmes Thermiques 
8, rue Louis Lormand 
78320 LE MESNIL SAINT DENIS 
CÉDEX 

    Bouzy, Léonard Selghiloa (FR)  
Saint-Gobain Recherche 
39, quai Lucien Lefranc 
93300 AUBERVILLIERS 

Boyer, Chris Michel (FR)  
Manufacture Française des 
Pneumatiques Michelin 
23, place des Carmes - Déchaux 
63000 CLERMONT-FERRAND 

Bresson, Lisa Anne Geneviève (FR)  
Cabinet Plasseraud 
66, rue de la Chaussée d'Antin 
75440 PARIS CEDEX 09 

    Carrignon, Camille (FR)  
Total Marketing Services 
Centre de Recherche de Solaize 
Chemin du Canal-BP 22 
69360 SOLAIZE 

Castelo, Jérôme (FR)  
Gevers & Orès 
41, avenue de Friedland 
75008 PARIS 

Chougui, Hilel (FR)  
Fives 
Direction Innovation 
3, rue Drouot 
75009 PARIS 

    Dai, Simin (FR)  
Cabinet Beau de Loménie 
158, rue de l'Université 
75007 PARIS 

De Crignis, Margot Gabrielle (FR)  
Ouest Valorisation 
14 C, rue du Pâtis Tatelin 
Métropolis 2 CS 80 804 
35708 RENNES CEDEX 

De Lamo Marin, Sandra (FR)  
Ipsilon 
Le Centralis 
63, avenue du Général Leclerc 
92340 BOURG-LA-REINE 

    Demont, Agathe (FR)  
Valeo Vision 
34, rue Saint-André 
93012 BOBIGNY CEDEX 

Di Vita, Guillaume (FR)  
Cabinet Chaillot 
21, boulevard Georges Périn 
87000 LIMOGES 

Dizin, Éric (FR)  
Cabinet Loyer & Abello 
9, rue Anatole de la Forge 
75017 PARIS 

    El Mardeny, Galal (FR)  
bioMérieux 
Chemin de l'Orme 
69280 MARCY L'ÉTOILE 

Esselin, Margaux (FR)  
Cabinet Lionel Vial 
6, rue de Vaugondran 
91190 GIF-SUR-YVETTE 

Gabella, Étienne Jean-Marie Pascal 
(FR)  
Cabinet LLR 
11, boulevard de Sébastopol 
75001 PARIS 

    Garcia-Guitton, Marion (FR)  
Bandpay & Greuter 
30, rue Notre-Dame des Victoires 
75002 PARIS 

Guy, Étienne (FR)  
Cabinet Vidon 
Brevets & Stratégie 
16b, rue de Jouanet 
B.P. 90333 
35703 RENNES CEDEX 7 

Habib-Rosique, Samuel (FR)  
IFP Énergies nouvelles 
Direction Propriété Industrielle 
Établissement de Lyon 
Rond-Point de l'échangeur de 
Solaize - BP 3 
69360 SOLAIZE 

    Jacques, Marie-Caroline Anne (FR)  
Solvay S.A. 
RICL-B215 
85, avenue des frères Perret 
69190 SAINT-FONS 

Joignon Saelen, Marie (FR)  
Lesaffre International 
137, rue Gabriel Péri 
59700 MARCQ-EN-BAROEUL 

Jovelet, Julien Jean-Claude 
Raymond (FR)  
Cabinet Didier Martin 
314C, allée des Noisetiers 
69760 LIMONEST 

    Keller, Louis (FR)  
Hege Conseils 
1, place Gutenberg 
67000 STRASBOURG 

Labit, Hélène (FR)  
ICOSA 
83, avenue Denfert-Rochereau 
75014 PARIS 

Lagahe Blanchard, Chrystelle (FR)  
IP Trust 
503, chemin des Fontaines 
38190 BERNIN 

    Laloix, Mathieu (FR)  
Ipside 
6, impasse Michel Labrousse 
31100 TOULOUSE 

Lang, Alexandre Félix René (FR)  
Brevalex 
95, rue d'Amsterdam 
75378 PARIS CEDEX 8 

Le Guyader, Dorothée Jeanne 
Capucine (FR)  
Cabinet Chaillot 
16-20, avenue de l'Agent Sarre 
BP 74 
92703 COLOMBES CEDEX 
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    Lequien, Philippe (FR)  
Legi LC 
4, impasse des Jades 
CS63818 
44338 NANTES CEDEX 3 

Melmoux, Florent (FR)  
Regimbeau 
La Petite Halle 
31, rue Gustave Eiffel 
38000 GRENOBLE 

Nicklaus, Céline Marie (FR)  
Cabinet Plasseraud 
235, cours Lafayette 
69006 LYON 

    Pauchon, Éric (FR)  
Cabinet Germain & Maureau 
12, rue Boileau 
69006 LYON 

Picon, Agnès Thérèse (FR)  
Cabinet LLR 
11, boulevard de Sébastopol 
75001 PARIS 

Pineau, Odile (FR)  
Guerbet 
24, rue Jean Chaptal 
93600 AULNAY-SOUS-BOIS 

    Rogeau, Antoine (FR)  
Arkema France  
420, rue d'Estienne d'Orves 
92705 COLOMBES CEDEX 

Vincent, Célien (FR)  
Marks & Clerk France 
Immeuble Visium 
22, avenue Aristide Briand 
94117 ARCUEIL CEDEX 

 

 Änderungen Amendments Modifications Bell, James (US)  
136, boulevard Raspail 
75006 PARIS 

Faucheux, Jérôme (FR)  
SEB Développement SAS 
Campus SEB 
112, Chemin du Moulin Carron 
69134 ÉCULLY CEDEX 

Foulgoc, Laura (FR)  
Arkema France 
420, rue d'Estienne d'Orves 
92705 COLOMBES CEDEX 

    Girardin, Nicolas (FR)  
A.P.I. Conseil 
Immeuble Newton 
4, rue Jules Ferry 
64000 PAU 

Hérard, Élise (FR)  
L'Oréal 
Service DIPI 
9, rue Pierre Dreyfus 
92110 CLICHY 

Marcadé, Magali Édith Laëtitia (FR)  
Onxeo 
49, boulevard du Général Martial 
Valin 
75015 PARIS 

    Parise, Mélanie Charlotte (FR)  
ICOSA 
83, avenue Denfert-Rochereau 
75014 PARIS 

Péreira, Yannick (FR)  
A.P.I. Conseil 
128, rue La Boétie 
75008 PARIS 

Porchet, Mathieu (FR)  
PRLLX 
37, rue Oberkampf 
75011 PARIS 

    Vignesoult, Serge L. M. (FR)  
11, rue de Parme 
75009 PARIS 

  

GB Vereinigtes 
Königreich 

United 
Kingdom 

Royaume-Uni    

 Eintragungen Entries Inscriptions Abdalla, Joseph Ahmed Bakr (GB)  
Carpmaels & Ransford LLP 
One Southampton Row 
LONDON WC1B 5HA 

Agbanoma, Gideon (GB)  
Barker Brettell LLP 
100 Hagley Road 
Edgbaston 
BIRMINGHAM B16 8QQ 

Al-Khalili, David Robert (GB)  
D Young & Co LLP 
Briton House 
10-12 Briton Street 
SOUTHAMPTON SO14 3EB 

    Ashdown, Matthew (GB)  
Lucas & Co 
135 Westhall Road 
WARLINGHAM, SURREY CR6 9HJ 

Auty, Samuel Edward (GB)  
Kilburn & Strode LLP 
Lacon London 
84 Theobalds Road 
LONDON WC1X 8NL 

Azhar, Rizuan (GB)  
British American Tobacco 
Regents Park Road 
SOUTHAMPTON SO15 8TL 

    Bailey, Jonathan Andrew (GB)  
Dehns 
St Bride's House 
10 Salisbury Square 
LONDON EC4Y 8JD 

Balcer, Christian (GB)  
Marks & Clerk LLP 
Alpha Tower 
Suffolk Street Queensway 
BIRMINGHAM B1 1TT 

Barker, Robert (GB)  
EIP 
Fairfax House 
15 Fulwood Place 
LONDON WC1V 6HU 

    Barnard, Damian Kelly (GB)  
Kilburn & Strode LLP 
Lacon London 
84 Theobalds Road 
LONDON WC1X 8NL 

Bateman, Samuel Alec (GB)  
Marks & Clerk LLP 
15 Fetter Lane 
LONDON EC4A 1BW 

Beynon, Nadège Line (FR)  
Mathys & Squire LLP 
The Shard 
32 London Bridge Street 
LONDON SE1 9SG 

    Biniok, Johannes Christopher Garbi 
(DE)  
Appleyard Lees IP LLP 
15 Clare Road 
HALIFAX HX1 2HY 

Bird, Samuel Joseph (GB)  
Prevayl Limited 
c/o WeWork 
Quay Street 
MANCHESTER M3 3JE 

Bovill, Sally Marina (GB)  
Elkington and Fife LLP 
Thavies Inn House 
3-4 Holborn Circus 
LONDON EC1N 2HA 

    Brodsky, Daniel Owen (IE)  
Mewburn Ellis LLP 
City Tower 
40 Basinghall Street 
LONDON EC2V 5DE 

Brookes, Paul Andrew (GB)  
Elkington and Fife LLP 
Thavies Inn House 
3-4 Holborn Circus 
LONDON EC1N 2HA 

Camurdan, Rifat Orhan (FR)  
Hoffmann Eitle 
Harmsworth House 
13-15 Bouverie Street 
LONDON EC4Y 8DP 

    Carobene, Simon (GB)  
Greaves Brewster LLP 
Copa House 
Station Road 
CHEDDAR, SOMERSET BS27 3AH 

Charlton, Michael (GB)  
Mathys & Squire LLP 
The Shard 
32 London Bridge Street 
LONDON SE1 9SG 

Cheetham, Emma Louise (GB)  
GW Research Limited 
1 Cavendish Place 
LONDON W1G 0QF 

    Christie, Fiona Catherine (GB)  
HGF Limited 
1 City Walk 
LEEDS LS11 9DX 

Clark, Mitchell James (GB)  
Marks & Clerk LLP 
1 New York Street 
MANCHESTER M1 4HD 

Cooper, Merlin Frederick Wilmot 
(GB)  
Barker Brettell LLP 
100 Hagley Road 
Edgbaston 
BIRMINGHAM B16 8QQ 
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    Coulson, Adam Nicholas (GB)  
Wilson Gunn 
5th Floor 
Blackfriars House 
The Parsonage 
MANCHESTER M3 2JA 

Cousens, Nico (GB)  
Kilburn & Strode LLP 
Lacon London 
84 Theobalds Road 
LONDON WC1X 8NL 

Crizzle, Emily (GB)  
HGF Limited 
140 London Wall 
LONDON EC2Y 5DN 

    Dean, Mark (GB)  
Clifford Chance LLP 
10 Upper Bank Street 
LONDON E14 5JJ 

Denney, Frances Emma (GB)  
CMS Cameron McKenna Nabarro 
Olswang LLP 
Cannon Place 
78 Cannon Street 
LONDON EC4N 6AF 

Dewhurst, Joseph Michael (GB)  
Dehns 
St Bride's House 
10 Salisbury Square 
LONDON EC4Y 8JD 

    Doran, James Michael (GB)  
HGF Limited 
4th Floor, Merchant Exchange 
17-19 Whitworth Street West 
MANCHESTER M1 5WG 

Earl, Ashley William (GB)  
Gill Jennings & Every LLP 
The Broadgate Tower 
20 Primrose Street 
LONDON EC2A 2ES 

Edwards, Guy William Brian (GB)  
Gill Jennings & Every LLP 
The Broadgate Tower 
20 Primrose Street 
LONDON EC2A 2ES 

    Egleton, James Edward (GB/MT)  
J A Kemp 
14 South Square 
Gray's Inn 
LONDON WC1R 5JJ 

Fennell, Alexander Charles George 
Eyles (GB)  
Carpmaels & Ransford LLP 
One Southampton Row 
LONDON WC1B 5HA 

Ferguson, Isobel Anne (GB)  
Marks & Clerk LLP 
Alpha Tower 
Suffolk Street Queensway 
BIRMINGHAM B1 1TT 

    Flood, Joseph Curtis (GB)  
Wilson Gunn 
5th Floor 
Blackfriars House 
The Parsonage 
MANCHESTER M3 2JA 

Ford, Michael Euan (GB)  
Haseltine Lake Kempner LLP 
Redcliff Quay 
120 Redcliff Street 
BRISTOL BS1 6HU 

Fraser, Thomas George (GB)  
Mathys & Squire LLP 
The Shard 
32 London Bridge Street 
LONDON SE1 9SG 

    Friend, Reuben James (GB)  
Venner Shipley LLP 
200 Aldersgate 
LONDON EC1A 4HD 

Giles, Samuel (GB)  
Mathys & Squire LLP 
Abbey House 
32 Booth Street 
MANCHESTER M2 4AB 

Gisseleire, Maureen (BE)  
Carpmaels & Ransford LLP 
One Southampton Row 
LONDON WC1B 5HA 

    Healey, Eleanor Grace (GB)  
J A Kemp 
14 South Square 
Gray's Inn 
LONDON WC1R 5JJ 

Heath, Stanley Alan (GB)  
Gill Jennings & Every LLP 
The Broadgate Tower 
20 Primrose Street 
LONDON EC2A 2ES 

Hodges, Philip Edward (GB)  
Ericsson Limited 
Patent Unit UK 
Thames Tower 
Station Road 
READING RG1 1LX 

    Hotchen, Christopher Edward (GB)  
Wynne-Jones IP Limited 
2nd Floor, 5210 Valiant Court 
Gloucester Business Park 
GLOUCESTER GL3 4FE 

Hothersall, Pippa Elizabeth (GB)  
Potter Clarkson LLP 
The Belgrave Centre 
Talbot Street 
NOTTINGHAM NG1 5GG 

Hughes, Clara Alice (GB)  
Carpmaels & Ransford LLP 
One Southampton Row 
LONDON WC1B 5HA 

    Hughes, Sean David (GB)  
Schlich Limited 
9 St. Catherine's Road 
LITTLEHAMPTON, WEST SUSSEX 
BN17 5HS 

Hwang, Jae Suk (GB)  
Venner Shipley LLP 
200 Aldersgate 
LONDON EC1A 4HD 

Johnson, Laura Jane (GB)  
Carpmaels & Ransford LLP 
One Southampton Row 
LONDON WC1B 5HA 

    Jones, Charlotte Ellen Susan (GB)  
Mylan 
Building 4 
Trident Place 
Mosquito Way 
HATFIELD, HERTFORDSHIRE 
AL10 9UL 

Jones, Gavin Llewellyn (GB)  
Marks & Clerk LLP 
1 New York Street 
MANCHESTER M1 4HD 

Jones, Nicholas Michael (GB)  
Reddie & Grose LLP 
The White Chapel Building 
10 Whitechapel High Street 
LONDON E1 8QS 

    Kendrick, Rhodri (GB)  
Boult Wade Tennant LLP 
Salisbury Square House 
8, Salisbury Square 
LONDON EC4Y 8AP 

Kiss, Emily (GB)  
Dehns 
St Bride's House 
10 Salisbury Square 
LONDON EC4Y 8JD 

Lähteenmäki, Laura Johanna (FI)  
Arm Ltd 
110 Fulbourn Road 
CAMBRIDGE CB1 9NJ 

    Landon, Brett Robert (GB)  
Haseltine Lake Kempner LLP 
Lincoln House, 5th Floor 
300 High Holborn 
LONDON WC1V 7JH 

Lang, David (GB)  
Marks & Clerk LLP 
15 Fetter Lane 
LONDON EC4A 1BW 

Lawrence, Benjamin Toby (GB)  
Keltie LLP 
No. 1 London Bridge 
LONDON SE1 9BA 

    Laycock, Arthur Michael (GB)  
Cooley (UK) LLP 
Dashwood 
69 Old Broad Street 
LONDON EC2M 1QS 

Lee, Alexander Mark (GB)  
Hoffmann Eitle 
Harmsworth House 
13-15 Bouverie Street 
LONDON EC4Y 8DP 

Loftus, Jacob Joseph (GB)  
Bryers LLP 
7 Gay Street 
BATH BA1 2PH 
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 Vertragsstaat 
Contracting state 
État contractant 

    

    Lorenz, Astrid (DE)  
Symbiosis IP Limited 
NAFIC 
Sand Hutton 
YORK YO41 1LZ 

Lucas, George (GB)  
Marks & Clerk LLP 
15 Fetter Lane 
LONDON EC4A 1BW 

Lucas, Stephen Andrew (GB)  
Sony Interactive Entertainment 
Europe Ltd 
10 Great Marlborough Street 
LONDON W1F 7LP 

    Maidment, Marc (GB)  
Albright IP Limited 
County House 
Bayshill Road 
CHELTENHAM 
GLOUCESTERSHIRE GL50 3BA 

Marshall, Elizabeth Margaret Lynn 
(GB)  
Murgitroyd & Company 
The Enterprise Centre 
Exploration Drive 
Bridge of Don 
ABERDEEN AB23 8GX 

Matley, Joshua Ellis (GB)  
Elkington and Fife LLP 
Thavies Inn House 
3-4 Holborn Circus 
LONDON EC1N 2HA 

    Mills, David William (GB)  
Rolls-Royce plc 
SINA-48 
P.O. Box 31 
DERBY DE24 8BJ 

Milne, Timothy Sutherland (GB)  
Dstl 
Intellectual Property Group 
G02, Building 5 
Porton Down 
SALISBURY, WILTSHIRE SP4 0JQ 

Mitchell, Joshua Westley (GB)  
Venner Shipley LLP 
200 Aldersgate 
LONDON EC1A 4HD 

    Montgomery, Michelle (GB)  
D Young & Co LLP 
Briton House 
10-12 Briton Street 
SOUTHAMPTON SO14 3EB 

Morrison, Craig (GB)  
HGF Limited 
Saviour House 
9 St Saviourgate 
YORK YO1 8NQ 

Mudge, Anna Jane (GB)  
Mewburn Ellis LLP 
City Tower 
40 Basinghall Street 
LONDON EC2V 5DE 

    Murphy, Stephen Samuel (IE)  
FRKelly 
4 Mount Charles 
BELFAST BT7 1NZ 

Murrell, Richard John (GB)  
Rolls-Royce plc 
P.O. Box 31 
DERBY DE24 8BJ 

Muttock, Henry Paul Jones (GB)  
Mathys & Squire LLP 
The Shard 
32 London Bridge Street 
LONDON SE1 9SG 

    Naidu, Anis (GB)  
Marks & Clerk LLP 
1 New York Street 
MANCHESTER M1 4HD 

Nicholls, Daniel Lewis (GB)  
Mathys & Squire LLP 
The Shard 
32 London Bridge Street 
LONDON SE1 9SG 

O'Beirne, Christopher Joseph (GB)  
J A Kemp 
14 South Square 
Gray's Inn 
LONDON WC1R 5JJ 

    Orrin, Alexandra Louise Helena (GB)  
Withers & Rogers LLP 
4 More London Riverside 
LONDON SE1 2AU 

Paleschi, Lawrence Anthony 
Leonard (GB)  
Carpmaels & Ransford LLP 
One Southampton Row 
LONDON WC1B 5HA 

Parsi Mendiola, Joshua (ES)  
Reddie & Grose LLP 
The White Chapel Building 
10 Whitechapel High Street 
LONDON E1 8QS 

    Pennington, Matthew Richard (GB)  
Withers & Rogers LLP 
1 Redcliff Street 
BRISTOL BS1 6NP 

Phillips, Patrick James (GB)  
Renishaw plc 
New Mills 
WOTTON-UNDER-EDGE 
GLOUCESTERSHIRE GL12 8JR 

Pitts, Andrew Keith (GB)  
Mewburn Ellis LLP 
City Tower 
40 Basinghall Street 
LONDON EC2V 5DE 

    Poll, Christopher (GB)  
Gill Jennings & Every LLP 
The Broadgate Tower 
20 Primrose Street 
LONDON EC2A 2ES 

Prankerd Smith, James (GB)  
Gill Jennings & Every LLP 
The Broadgate Tower 
20 Primrose Street 
LONDON EC2A 2ES 

Quiney, Rebecca Lesley Amanda 
(GB)  
Wynne-Jones IP Limited 
2nd Floor, 5210 Valiant Court 
Gloucester Business Park 
GLOUCESTER GL3 4FE 

    Rao, Feng (GB)  
J A Kemp 
14 South Square 
Gray's Inn 
LONDON WC1R 5JJ 

Richards, Daniel Edward (GB)  
EIP 
Fairfax House 
15 Fulwood Place 
LONDON WC1V 6HU 

Robertson, Iain (GB)  
Haseltine Lake Kempner LLP 
Redcliff Quay 
120 Redcliff Street 
BRISTOL BS1 6HU 

    Rowley, Joanna Ceinwen (GB)  
Haseltine Lake Kempner LLP 
Lincoln House 
300 High Holborn 
LONDON WC1V 7JH 

Scott, Richard Thomas William (GB)  
Elkington and Fife LLP 
Prospect House 
8 Pembroke Road 
SEVENOAKS, KENT TN13 1XR 

Scott, Robert Wilson (GB)  
Syngenta Limited 
Jealott's Hill International Research 
Centre 
Intellectual Property Department 
BRACKNELL BERKSHIRE 
RG42 6EY 

    Scriban, Corina (RO)  
Stratagem IPM Ltd 
Meridian Court 
Comberton Road 
Toft 
CAMBRIDGE CB23 2RY 

Seymour-Pierce, Alexandra Isobel 
(GB)  
Venner Shipley LLP 
200 Aldersgate 
LONDON EC1A 4HD 

Simpson, Alexander Mark (GB)  
Definition IP Limited 
The Core 
Newcastle Helix 
Bath Lane 
NEWCASTLE UPON TYNE 
NE4 5TF 

    Stone, Isobel Claire (GB)  
Mewburn Ellis LLP 
City Tower 
40 Basinghall Street 
LONDON EC2V 5DE 

Stuart-Grumbar, Alice Emma Laura 
(GB)  
D Young & Co LLP 
120 Holborn 
LONDON EC1N 2DY 

Szamocki-Hoffman, Nina (GB)  
Haseltine Lake Kempner LLP 
Redcliff Quay 
120 Redcliff Street 
BRISTOL BS1 6HU 
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 Vertragsstaat 
Contracting state 
État contractant 

    

    Taylor, Gail (GB)  
Kilburn & Strode LLP 
Lacon London 
84 Theobalds Road 
LONDON WC1X 8NL 

Thomas, Leigh-Anne (GB)  
Bryers LLP 
7 Gay Street 
BATH BA1 2PH 

Torrance, Bruce James (GB)  
Reddie & Grose LLP 
The White Chapel Building 
10 Whitechapel High Street 
LONDON E1 8QS 

    Tyler-Rubinstein, Nadia (GB)  
Boult Wade Tennant LLP 
Salisbury Square House 
8 Salisbury Square 
LONDON EC4Y 8AP 

Voller, Katherine Louise (GB)  
Gill Jennings & Every LLP 
The Broadgate Tower 
20 Primrose Street 
LONDON EC2A 2ES 

von Rudno, Markus (DE)  
J A Kemp 
14 South Square 
Gray's Inn 
LONDON WC1R 5JJ 

    Waddingham, Robert (GB)  
Boult Wade Tennant LLP 
Salisbury Square House 
8 Salisbury Square 
LONDON EC4Y 8AP 

Wadsworth, Benedict Anthony (GB)  
Wilson Gunn 
5th Floor 
Blackfriars House 
The Parsonage 
MANCHESTER M3 2JA 

Walkinshaw, Andrew James (GB)  
Mewburn Ellis LLP 
City Tower 
40 Basinghall Street 
LONDON EC2V 5DE 

    Welford, Abigail Frances (GB)  
Franks & Co Limited 
15 Jessops Riverside 
Brightside Lane 
SHEFFIELD S9 2RX 

Wellburn, Daniel (GB)  
Kilburn & Strode LLP 
Lacon London 
84 Theobalds Road 
LONDON WC1X 8NL 

Weston, Dominic James (GB)  
Page White & Farrer 
Bedford House 
John Street 
LONDON WC1N 2BF 

    Williams, Alexander Paul (GB)  
Dehns 
St Bride's House 
10 Salisbury Square 
LONDON EC4Y 8JD 

Williams, Jessica Ruth (GB)  
M.J.P. Deans 
Lane End House 
Hookley Lane 
ELSTEAD, GODALMING GU8 6JE 

Williams, Thomas Warren (GB)  
J A Kemp 
14 South Square 
Gray's Inn 
LONDON WC1R 5JJ 

    Wise, Edward Charles (GB)  
J A Kemp 
14 South Square 
Gray's Inn 
LONDON WC1R 5JJ 

Wood, Grace Elizabeth (GB)  
Haseltine Lake Kempner LLP 
Lincoln House, 5th Floor 
300 High Holborn 
LONDON WC1V 7JH 

Worley, Alexander John (GB)  
Carpmaels & Ransford LLP 
One Southampton Row 
LONDON WC1B 5HA 

 Änderungen Amendments Modifications Ablett, Graham Keith (GB)  
Lewis Silkin LLP 
5 Chancery Lane 
Clifford's Inn 
LONDON EC4A 1BL 

Arnold, Emily Anne (GB)  
Edwards Limited 
Innovation Drive 
BURGESS HILL, WEST SUSSEX 
RH15 9TW 

Bazant-Hegemark, Florian (AT)  
Concept IP Cheltenham Ltd 
PO Box 1328 
CHELTENHAM GL50 9EG 

    Birchenough, Lewis (GB)  
HGF Limited 
3rd Floor 
Central Square South 
Orchard Street 
NEWCASTLE UPON TYNE 
NE1 3AZ 

Bray, Lilian Janet (GB)  
Meissner Bolte UK 
4a Top Land Country Business Park 
Cragg Vale 
HEBDEN BRIDGE HX7 5RW 

Briscoe, Paul Brian (GB)  
Autolus Ltd. 
Forest House 
Depot Road 
LONDON W12 7RP 

    Chang, Seon Hee (GB)  
CMS Cameron McKenna Nabarro 
Olswang LLP 
Cannon Place 
78 Cannon Street 
LONDON EC4N 6AF 

Gaunt, Thomas Derrick (GB)  
Lewis Silkin LLP 
5 Chancery Lane 
Clifford's Inn 
LONDON EC4A 1BL 

Johnson, Lucy Elizabeth (GB)  
HGF Limited 
3rd Floor 
Central Square South 
Orchard Street 
NEWCASTLE UPON TYNE 
NE1 3AZ 

    Katzka, Catherine (FR)  
Openshaw & Co. 
8 Castle Street 
FARNHAM, SURREY GU9 7HR 

Milhench, Mark Lorne (GB)  
First Thought IP Ltd 
Southbank Technopark 
90 London Road 
LONDON SE1 6LN 

Moodie, Jonathan Paul (GB)  
Xeros Technology Group plc. 
Unit 2 Evolution 
Advanced Manufacturing Park 
Whittle Way, Catcliffe 
ROTHERHAM, SOUTH 
YORKSHIRE S60 5BL 

    Olbrich, Thomas (DE)  
HGF Limited 
3rd Floor 
Central Square South 
Orchard Street 
NEWCASTLE UPON TYNE 
NE1 3AZ 

Walker, Ruth (GB)  
British Telecommunications plc 
Ground Floor, Faraday Building 
1 Knightrider Street 
LONDON EC4V 5BT 

Williams, Paul Edwin (GB)  
Lewis Silkin LLP 
5 Chancery Lane 
Clifford's Inn 
LONDON EC4A 1BL 

    Yeadon, Mark (GB)  
Yeadon IP Limited 
Nexus 
Discovery Way 
LEEDS LS2 3AA 

  

 Löschungen Deletions Radiations Hartley, Andrew Philip (GB) 
R. 154(1) 
Mathisen & Macara LLP 
Communications House 
South Street 
STAINES-UPON-THAMES 
MIDDXLESEX TW18 4PR 
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 Vertragsstaat 
Contracting state 
État contractant 

    

GR Griechenland Greece Grèce    

 Eintragungen Entries Inscriptions Varvogli, Anastasia Aikaterini (GR)  
Pharmathen SA 
9th km. Thessaloniki-Thermi 
57001 THESSALONIKI 

Vavekis, Konstantinos (GR)  
PO Box 1 
Mesarmos 
Voutes 
70013 HERAKLION, CRETE 

 

IE Irland Ireland Irlande    

 Änderungen Amendments Modifications Litton, Rory Francis (IE)  
Marconi Group Management 
International Limited 
Unit 40, The Hyde Building 
The Park, Carrickmines 
DUBLIN 18 

  

IT Italien Italy Italie    

 Eintragungen Entries Inscriptions Cossu, Alessandro (IT)  
Bugnion S.p.A. 
Via di Corticella, 87 
40128 BOLOGNA 

Fermanelli, Marco (IT)  
PGA S.p.A. 
Piazza Vittoria, 7 
25121 BRESCIA 

Formenton, Chiara (IT)  
Ufficio Brevetti Rapisardi S.r.l. 
Via Serbelloni, 12 
20122 MILANO 

    Manfredi, Irene (IT)  
Giambrocono & C. S.p.A. 
Via Rosolino Pilo, 19/b 
20129 MILANO 

Meroni, Francesca (IT)  
Solvay S.A. 
Viale Lombardia, 20 
20021 BOLLATE (MI)  

Mozzanica, Luca (IT)  
Brevetti Dott. Ing. Digiovanni 
Schmiedt S.r.l. 
Via Aldrovandi, 7 
20129 MILANO 

    Notaro, Gianluca (IT)  
Buzzi, Notaro & Antonielli d'Oulx 
Corso Vittorio Emanuele II, 6 
10123 TORINO 

Pietri, Simona (IT)  
Società Italiana Brevetti S.p.A. 
Corso dei Tintori, 25 
50122 FIRENZE 

Savoca, Agatino (IT)  
Jacobacci & Partners S.p.A. 
Corso Emilia, 8 
10152 TORINO 

    Sulcis, Roberta (IT)  
Basell Poliolefine Italia S.r.l. 
Intellectual Property 
Piazzale G. Donegani, 12 
44100 FERRARA 

Vindigni, Eddy (IT)  
Praxi Intellectual Property S.p.A. 
Via N. Tommaseo, 76/D 
35131 PADOVA 

Zunino, Michela (IT)  
Franco Martegani S.r.l. 
Via Carlo Alberto, 41 
20900 MONZA (MB)  

 Änderungen Amendments Modifications Fiume, Orazio (IT)  
Praxi Intellectual Property S.p.A. 
Corso Vittorio Emanuele II, 3 
10125 TORINO 

Riccardi, Elisa (IT)  
Barzanò & Zanardo Milano S.p.A. 
Via Borgonuovo, 10 
20121 MILANO 

Rigamonti, Dorotea (IT)  
Marchi & Partners S.r.l. 
Via Vittor Pisani, 13 
20124 MILANO 

 Löschungen Deletions Radiations Alderson, Robert Earl, Jr. (IT) 
cf. FI 
Jacobacci & Partners S.p.A. 
Corso Emilia, 8 
10152 TORINO 

  

LI Liechtenstein Liechtenstein Liechtenstein    

 Eintragungen Entries Inscriptions Bazzon, Andreas (CH)  
Kaminski Harmann Patentanwälte 
AG 
Landstrasse 124 
9490 VADUZ 

Fricke, Sascha (DE)  
ThyssenKrupp Presta 
Aktiengesellschaft 
Essanestrasse 10 
9492 ESCHEN 

 

LT Litauen Lithuania Lituanie    

 Eintragungen Entries Inscriptions Armalyte, Elena (LT)  
Thermo Fisher Scientific Baltics UAB 
V.A. Graiciuno 8 
02241 VILNIUS 

  

MC Monaco Monaco Monaco    

 Änderungen Amendments Modifications Carina, Riccardo Filippo (IT)  
4, Avenue des Citronniers 
98000 MONACO 

  

NL Niederlande Netherlands Pays-Bas    

 Eintragungen Entries Inscriptions Bosma, Marten Jan (NL)  
Arnold & Siedsma 
Bezuidenhoutseweg 57 
2594 AC DEN HAAG 

De Matteis, Valeria (IT)  
Synthon B.V. 
Microweg 22 
P.O. Box 7071 
6503 GN NIJMEGEN 

den Adel, Brigit (NL)  
NLO 
New Babylon City Offices 
Anna van Buerenplein 21a 
2595 DA DEN HAAG 

    Horikx, Werner Friedrich (NL)  
Signify Netherlands B.V. 
Intellectual Property 
High Tech Campus 7 
5656 AE EINDHOVEN 

Houben, René Jos (NL)  
Nederlandse Organisatie voor 
toegepast-natuurwetenschappelijk 
onderzoek TNO 
Anna van Buerenplein 1 
2595 DA DEN HAAG  

Laddé, Jurre Gerard (NL)  
De Vries & Metman 
Overschiestraat 180 
1062 XK AMSTERDAM 
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 Vertragsstaat 
Contracting state 
État contractant 

    

    Lewis, Stefanie Janneke (NL)  
NLO 
Kennedyplein 236 
5611 ZT EINDHOVEN 

Maes, Jérôme Eduard (NL)  
Signify Netherlands B.V. 
Intellectual Property 
High Tech Campus 7 
5656 AE EINDHOVEN 

Mandado Rodríguez, Yago (ES)  
Océ-Technologies B.V. 
Sint Urbanusweg 43 
5914 CA VENLO 

    Mooij, Lennard Petrus Antonius (NL)  
Arnold & Siedsma 
Bezuidenhoutseweg 57 
2594 AC DEN HAAG 

Özcan, Evren (TR/NL)  
Signify Netherlands B.V. 
Intellectual Property 
High Tech Campus 7 
5656 AE EINDHOVEN 

Rijsdijk, Vincent (NL)  
Arnold & Siedsma 
Willemskade 26 
8911 BB LEEUWARDEN 

    Schildkamp, Saskia Minieke (NL)  
Patentwerk B.V. 
Julianaplein 4 
5211 BC 'S-HERTOGENBOSCH 

Schopman, Nick Christian Timothy 
(NL)  
Arnold & Siedsma 
Bezuidenhoutseweg 57 
2594 AC DEN HAAG 

Shi, Huaizhou (NL)  
NLO 
New Babylon City Offices 
Anna van Buerenplein 21a 
2595 DA DEN HAAG 

    Vink, Dustin (NL)  
NLO 
New Babylon City Offices 
Anna van Buerenplein 21a 
2595 DA DEN HAAG 

Willems, Coen Hubert Marie Pierre 
(NL)  
Cowilco B.V. 
Porthoslaan 2 
6213 MAASTRICHT 

 

 Änderungen Amendments Modifications van Wezenbeek, Lambertus A.C.M. 
(NL)  
Millipede 
Waterbospad 61 
2231 JK RIJNSBURG 

  

NO Norwegen Norway Norvège    

 Eintragungen Entries Inscriptions Flister, Synnøve Therese (NO)  
Zacco Norway AS 
Haakon VII's gt. 2 
P.O. Box 2003 Vika 
0125 OSLO 

  

 Löschungen Deletions Radiations Speck, Philip (DE) 
cf. DE 
Norsk Hydro ASA 
Intellectual Property Department 
Drammensveien 264 
0240 OSLO 

  

PL Polen Poland Pologne    

 Eintragungen Entries Inscriptions Dominiak, Małgorzata Maria (PL)  
AOMB Polska Sp. z o.o. 
ul. Emilii Plater 53, 21st floor 
00-113 WARSZAWA 

Domoń, Magdalena (PL)  
Kancelaria Patentowa Igor Sawicki 
ul. Żurawia 45 
00-680 WARSZAWA 

Suszczewicz, Barbara (PL)  
Kancelaria Patentowa Patentbox 
ul. Piekary 6/17 
61-823 POZNAŃ 

    Wesela-Bauman, Grzegorz (PL)  
JWP 
Rzecznicy Patentowi Dorota 
Rzażewska sp.k. 
Sienna Center 
ul. Żelazna 28/30 
00-833 WARSZAWA 

  

PT Portugal Portugal Portugal    

 Eintragungen Entries Inscriptions Svarvell Håkanson, Ulf Peter (SE)  
INL 
International Iberian Nanotechnology 
Laboratory 
Av. Mestre José Veiga s/n 
4715-330 BRAGA 

  

RO Rumänien Romania Roumanie    

 Eintragungen Entries Inscriptions Isoc, Dorin (RO)  
Dunarii 25/1/2/5 
400593 CLUJ-NAPOCA 

Petcu, Costin (RO)  
Rominvent S.A. 
35, Ermil Pangratti Str. 
1st Floor 
Sector 1 
011882 BUCHAREST 

 

SE Schweden Sweden Suède    

 Eintragungen Entries Inscriptions Åberg, Daniel Mattias (SE)  
Sandvik Machining Solutions AB 
Lerkroksvägen 19 
126 79 HÄGERSTEN 

Berk, Islam (TR)  
AB Tetra Pak 
Legal Affairs Intellectual Property 
Rights 
Ruben Rausings gata 
221 86 LUND 

Bradbury, Calum James (GB)  
Barker Brettell Sweden AB 
Östermalmsgatan 87B 
114 59 STOCKHOLM 
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 Vertragsstaat 
Contracting state 
État contractant 

    

    Fredstorp, Erik (SE)  
AWA Sweden AB 
Jakobsbergsgatan 36 
111 44 STOCKHOLM 

Grahn, Karl-Johan (SE)  
AWA Sweden AB 
Södra Järnvägsgatan 4 A 
Box 99 
351 04 VÄXJÖ 

Gynnerstedt, Erik Carl Magnus (SE)  
Ericsson AB 
Lindholmspiren 11 
417 56 GÖTEBORG 

    Karlsson, Daniel (SE)  
AWA Sweden AB 
Jakobsbergsgatan 36 
111 44 STOCKHOLM 

Olsson, Carl Fredrik (SE)  
Tactical IPR AB 
Fredsgatan 24A 
703 62 ÖREBRO 

Östby, Emma Runa Mari (SE)  
HIAB AB 
Köpmanbergsvägen 5 
824 83 HUDIKSVALL 

    Persson, Christin (SE)  
Ericsson AB 
Mobilvägen 12 
223 62 LUND 

Shanks, David Euan (GB)  
Zacco Sweden AB 
Valhallavägen 117 N 
P.O. Box 5581 
114 85 STOCKHOLM 

Sjögren Lindmark, Anna Sofia (SE)  
Ericsson AB 
IPR & Licensing 
Torshamnsgatan 23 
164 83 STOCKHOLM 

    Sylvan, Elin (SE)  
Ström & Gulliksson AB 
Karlavägen 60 
114 49 STOCKHOLM 

Youssef, Maikel (SE)  
Scania CV AB 
Patents and Intellectual Property 
151 87 SÖDERTÄLJE 

 

 Änderungen Amendments Modifications Larsson Hogman, Ludvig Tobias 
(SE)  
Glasvingvägen 9 
247 35 S SANDBY 

Nilsson, Camilla Anette (SE)  
Industripatent i Växjö AB 
Box 3130 
350 43 VÄXJÖ 

Vikholm, Tommy (SE)  
Groth & Co. KB 
Box 6107 
102 32 STOCKHOLM 

SI Slowenien Slovenia Slovénie    

 Eintragungen Entries Inscriptions Ficko Trček, Tanja (SI)  
Lek Pharmaceuticals d.d. 
Verovškova 57 
1526 LJUBLJANA 

Svetičič, Andrej (SI)  
Patentna pisarna d.o.o. 
Čopova 14 
1000 LJUBLJANA 

 

SK Slowakei Slovakia Slovaquie    

 Eintragungen Entries Inscriptions Majlingová, Zuzana (SK)  
Majlingová & Partners, s.r.o. 
Budatinska 12 
851 06 BRATISLAVA 

  

SM San Marino San Marino Saint-Marin    

 Eintragungen Entries Inscriptions Biondini, Daniele (IT)  
Titan Patents & Trademarks SRL 
Via Consiglio dei Sessanta, 99 
47891 DOGANA 

  

TR Türkei Turkey Turquie    

 Eintragungen Entries Inscriptions Eren, Burak (TR)  
Vestel Elektronìk 
Sanayì Ve Ticaret A.Ş. 
Organisze Sanayi Bolgesi 
Arge Patent Bl. 
45030 MANISA 

Kayahan, Senem (TR)  
Yalciner Patent and Consulting Ltd. 
Remzi Oguz Arik Mah. 
Tunus Cad. Sun Apt., 85/3-4 
06680 KAVAKLIDERE, ANKARA 

Yumrukçu, Samed (TR)  
Arçelik A.S. 
Sütlüce Karaagac, Caddesi 2-6 
34445 ISTANBUL 
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Hinweise für die Zahlung von 
Gebühren, Auslagen und 
Verkaufspreisen 

 Guidance for the payment of 
fees, expenses and prices 

 Avis concernant le paiement des 
taxes, redevances et tarifs de 
vente 

Der derzeit aktuelle Gebührenhinweis 
ergibt sich aus ABl. EPA 2019, A29.  

 The fees guidance currently applicable 
is set out in OJ EPO 2019, A29.  

 Le texte de l'avis actuellement 
applicable est publié au 
JO OEB 2019, A29.  

Das derzeit geltende Verzeichnis der 
Gebühren und Auslagen des EPA 
ergibt sich aus der Zusatzpublikation 3, 
ABl. EPA 2019. 

 The current schedule of fees and 
expenses of the EPO is set out in 
supplementary publication 3, 
OJ EPO 2019. 

 Le barème actuel des taxes et 
redevances de l'OEB figure dans la 
publication supplémentaire 3, 
JO OEB 2019. 

Gebühreninformationen sind auch 
im Internet unter 
www.epo.org/gebuehren 
veröffentlicht. 

 Fee information is also published on 
the EPO website: www.epo.org/fees. 

 Des informations concernant les 
taxes sont également publiées à 
l'adresse Internet 
www.epo.org/taxes. 
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Warnung vor irreführenden 
Anpreisungen und Zahlungsauf-
forderungen von Unternehmen, 
die angeblich europäische 
Patente registrieren 

 Warning – beware of approaches 
and requests for payment from 
firms purporting to register 
European patents 

 Avertissement concernant les 
offres frauduleuses et les 
invitations à payer émanant de 
sociétés qui prétendent inscrire 
des brevets européens 

Das Europäische Patentamt (EPA) 
wurde darüber informiert, dass Anmel-
der und Inhaber europäischer Patente 
manchmal Rechnungen von Unterneh-
men und Einzelpersonen mit Zahlungs-
aufforderungen für die Veröffentlichung 
und/oder Registrierung ihrer Anmel-
dungen und Patente erhalten.  

 The European Patent Office (EPO) is 
aware that European patent applicants 
and proprietors sometimes receive 
invoices from firms and individuals 
inviting them to pay for the publication 
and/or registration of their applications 
and patents. 

 L'Office européen des brevets (OEB) a 
été informé que des demandeurs et 
titulaires de brevets européens 
reçoivent parfois des factures émanant 
de sociétés ou de particuliers les 
invitant à payer des frais de publication 
et/ou d'inscription de leurs demandes et 
brevets.  

Das offiziell anmutende Erscheinungs-
bild derartiger Rechnungen ist irrefüh-
rend: Die von diesen Unternehmen 
angebotenen Dienstleistungen stehen 
in keinerlei Zusammenhang mit der 
Bearbeitung von europäischen Patent-
anmeldungen und PCT-Anmeldungen 
durch das EPA. Es besteht daher 
keine Verpflichtung, Rechnungen zu 
bezahlen, die Ihnen von solchen 
Unternehmen für die Bearbeitung 
einer Patentanmeldung durch das 
EPA ausgestellt werden. Im Übrigen 
entfalten etwaige Zahlungen an diese 
Unternehmen keinerlei Rechtswir-
kung in den Verfahren nach dem 
EPÜ.  

 Despite the seemingly official 
appearance of such invoices, the 
services offered by these firms are in no 
way related to the processing of 
European patent applications and PCT 
applications by the EPO. There is 
therefore no obligation to pay any 
invoice issued by these firms for the 
processing of your patent 
application by the EPO. Moreover, 
any payment made to these firms will 
have no legal effect whatsoever in 
proceedings under the EPC. 

 Malgré la présentation en apparence 
officielle des factures concernées, les 
services proposés par ces sociétés ne 
sont en rien liés au traitement des 
demandes de brevet européen et des 
demandes PCT par l'OEB. Vous n'êtes 
donc pas tenu(e) de payer les 
factures émises par ces sociétés 
pour le traitement de votre demande 
de brevet par l'OEB. De plus, les 
paiements effectués au profit de ces 
sociétés ne produiront aucun effet 
juridique dans les procédures au 
titre de la CBE.  

Nähere Informationen zu solchen fal-
schen Rechnungen und entsprechende 
Beispiele finden Sie auf der Website 
des EPA unter 
www.epo.org/warning_de. 

 More information and examples of such 
fraudulent invoices can be found on the 
EPO website at www.epo.org/warning. 

 De plus amples informations 
concernant ces fausses factures, ainsi 
que des exemples, sont publiés sur le 
site Internet de l'OEB à l'adresse 
www.epo.org/warning_fr. 

 



 

  

BESCHWERDEKAMMERN 
BOARDS OF APPEAL 

CHAMBRES DE RECOURS 
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Zwischenentscheidung der 
Technischen Beschwerde-
kammer 3.5.07 vom 22. Februar 
2019 
T 489/14 

 Interlocutory decision of 
Technical Board of Appeal 3.5.07 
dated 22 February 2019 
T 489/14 

 Décision intermédiaire de la 
Chambre de recours 
technique 3.5.07, en date du 
22 février 2019 
T 489/14 

(Übersetzung)   (Language of the proceedings)   (Traduction)  

Zusammensetzung der Kammer:   Composition of the board:   Composition de la Chambre :  

Vorsitzender: R. Moufang  Chairman: R. Moufang  Président : R. Moufang 

Mitglieder:  R. de Man 
  P. San-Bento Furtado 

 Members: R. de Man 
  P. San-Bento Furtado 

 Membres : R. de Man 
  P. San-Bento Furtado 

Beschwerdeführer/Anmelder: 
Connor, James Douglas 

 Appellant/Applicant: Connor, 
James Douglas 

 Requérant/Demandeur : Connor, 
James Douglas 

Stichwort: 
Fußgängersimulation/CONNOR 

 Headword: Pedestrian 
simulation/CONNOR 

 Référence : Simulation de flux de 
piétons/CONNOR 

Relevante Rechtsnormen: Art. 52 (1), 
52 (2), 52 (3), 56, 112 (1) a) EPÜ 

 Relevant legal provisions: EPC Art. 
52(1), 52(2), 52(3), 56, 112(1)(a)  

 Dispositions pertinentes : 
Articles 52(1), 52(2), 52(3), 56, 
112(1)a) CBE 

Schlagwort: "Patentierbare Erfindung –
 Simulationsverfahren" – "Vorlage an 
die Große Beschwerdekammer" 

 Keyword: "Patentable invention –
 simulation method" – "Referral to the 
Enlarged Board of Appeal" 

 Mots-clés : "Invention brevetable –
 procédé de simulation" – "Saisine de la 
Grande Chambre de recours" 

Orientierungssatz:   Catchword:   Exergue :  

Der Großen Beschwerdekammer wer-
den die folgenden Rechtsfragen zur 
Entscheidung vorgelegt:  

 The following questions are referred to 
the Enlarged Board of Appeal for 
decision:  

 Les questions suivantes sont soumises 
à la Grande Chambre de recours pour 
décision :  

1. Kann – bei der Beurteilung der erfin-
derischen Tätigkeit – die computerim-
plementierte Simulation eines techni-
schen Systems oder Verfahrens durch 
Erzeugung einer technischen Wirkung, 
die über die Implementierung der Simu-
lation auf einem Computer hinausgeht, 
eine technische Aufgabe lösen, wenn 
die computerimplementierte Simulation 
als solche beansprucht wird?  

 1. In the assessment of inventive step, 
can the computer-implemented 
simulation of a technical system or 
process solve a technical problem by 
producing a technical effect which goes 
beyond the simulation's implementation 
on a computer, if the computer-
implemented simulation is claimed as 
such?  

 1. Aux fins de l'appréciation de l'activité 
inventive, la simulation assistée par 
ordinateur d'un système ou d'un 
procédé technique peut-elle résoudre 
un problème technique en produisant 
un effet technique allant au-delà de la 
mise en œuvre par ordinateur de la 
simulation, lorsque cette simulation 
assistée par ordinateur est revendiquée 
en tant que telle ?  

2. Wenn die erste Frage bejaht wird, 
welches sind die maßgeblichen Krite-
rien für die Beurteilung, ob eine compu-
terimplementierte Simulation, die als 
solche beansprucht wird, eine techni-
sche Aufgabe löst? Ist es insbesondere 
eine hinreichende Bedingung, dass die 
Simulation zumindest teilweise auf 
technische Prinzipien gestützt wird, die 
dem simulierten System oder Verfahren 
zugrunde liegen?  

 2. If the answer to the first question is 
yes, what are the relevant criteria for 
assessing whether a computer-
implemented simulation claimed as 
such solves a technical problem? In 
particular, is it a sufficient condition that 
the simulation is based, at least in part, 
on technical principles underlying the 
simulated system or process?  

 2. S'il est répondu par l'affirmative à la 
première question, quels sont les 
critères pertinents pour déterminer si 
une simulation assistée par ordinateur, 
revendiquée en tant que telle, résout un 
problème technique ? En particulier, 
suffit-il pour cela que la simulation 
repose, au moins en partie, sur des 
principes techniques qui sous-tendent 
le système ou le procédé simulé ?  

3. Wie lauten die Antworten auf die 
erste und die zweite Frage, wenn die 
computerimplementierte Simulation als 
Teil eines Entwurfsverfahrens bean-
sprucht wird, insbesondere für die 
Überprüfung eines Entwurfs?  

 3. What are the answers to the first and 
second questions if the computer-
implemented simulation is claimed as 
part of a design process, in particular 
for verifying a design?  

 3. Comment faut-il répondre à la 
première et à la deuxième question 
lorsque la simulation assistée par 
ordinateur est revendiquée comme 
faisant partie d'un procédé de 
conception, notamment dans un but de 
vérification d'une conception ?  
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Sachverhalt und Anträge  Summary of Facts and Submissions  Exposé des faits et conclusions 

I. Der Anmelder (Beschwerdeführer) 
legte Beschwerde gegen die Entschei-
dung der Prüfungsabteilung ein, die 
europäische Patentanmeldung 
Nr. 03793825.5, veröffentlicht als 
internationale Anmeldung 
WO 2004/023347, zurückzuweisen.  

 I. The applicant (appellant) appealed 
against the decision of the Examining 
Division refusing European patent 
application No. 03793825.5, published 
as international application 
WO 2004/023347.  

 I. Le demandeur (requérant) a formé un 
recours contre la décision par laquelle 
la division d'examen a rejeté la 
demande de brevet européen 
n° 03793825.5, publiée en tant que 
demande internationale 
n° WO 2004/023347.  

II. Die Prüfungsabteilung hatte, ohne 
Dokumente anzuführen, entschieden, 
dass der Gegenstand von Anspruch 1 
des damaligen Hauptantrags und der 
damaligen Hilfsanträge 1 bis 3 nicht 
erfinderisch sei.  

 II. Citing no documents, the Examining 
Division decided that the subject-matter 
of claim 1 of the then main request and 
first to third auxiliary requests lacked 
inventive step.  

 II. Sans citer de document, la division 
d'examen a conclu dans sa décision 
que l'objet de la revendication 1 selon 
la requête principale et selon les 
première à troisième requêtes 
subsidiaires alors présentes dans le 
dossier n'impliquait pas d'activité 
inventive.  

In Bezug auf Anspruch 1 des Haupt-
antrags und der Hilfsanträge 1 und 2, 
der die computerimplementierte Simu-
lation der Bewegung einer autonomen 
Einheit durch eine Umgebung betraf, 
argumentierte sie im Wesentlichen, 
dass das Simulationsmodell nichttech-
nisch und seine Ausführung auf einem 
Computer naheliegend sei.  

 In respect of claim 1 of the main 
request and the first and second 
auxiliary requests, which related to the 
computer-implemented simulation of 
the movement of an autonomous entity 
through an environment, it essentially 
argued that the simulation model was 
non-technical and that its 
implementation on a computer was 
obvious.  

 En ce qui concerne la revendication 1 
selon la requête principale et selon les 
première et deuxième requêtes 
subsidiaires, ayant pour objet la 
simulation assistée par ordinateur du 
déplacement d'une entité autonome 
dans un environnement, la division 
d'examen a fait valoir en substance que 
le modèle de simulation était dépourvu 
de technicité et que sa mise en œuvre 
par ordinateur était évidente.  

In Bezug auf Anspruch 1 des dritten 
Hilfsantrags, der auf ein Verfahren zum 
Entwerfen eines Bauwerks beschränkt 
worden war, das einen Schritt der 
Simulation der Bewegung von Fußgän-
gern durch das Bauwerk umfasste, 
argumentierte sie, dass die bean-
spruchte Simulation einer Fußgänger-
bewegung "nicht zum technischen 
Zweck des Anspruchs, nämlich ein 
Bauwerk zu entwerfen, beiträgt, weil 
keines der Merkmale oder Aspekte des 
numerischen Modells funktional auf den 
technischen Zweck des Entwerfens 
eines Bauwerks beschränkt ist". Das 
Vorbringen des Beschwerdeführers, die 
Simulation stelle insoweit einen wesent-
lichen Teil des Entwurfsverfahrens dar, 
als sie es dem Entwerfer ermögliche, 
seinen Entwurf zu validieren, wies sie 
zurück, weil im Anspruch nicht angege-
ben sei, wie das Verfahren des Entwer-
fens eines Bauwerks mit dem Simula-
tionsverfahren zusammenhänge.  

 In respect of claim 1 of the third 
auxiliary request, which had been 
limited to a method of designing a 
building structure comprising a step of 
simulating the movement of pedestrians 
through the building structure, it argued 
that the claimed simulation of 
pedestrian movement did "not 
contribute to the technical purpose of 
the claim which is designing a building 
structure because none of the features 
or aspects of the numerical model is 
functionally limited to the technical 
purpose of designing a building 
structure". It rejected the appellant's 
argument that the simulation constituted 
an essential part of the design process 
of a building structure in that it allowed 
the designer to validate its design, 
because the claim did not specify how 
the process of designing a building 
structure was connected to the 
simulation process.  

 S'agissant de la revendication 1 selon 
la troisième requête subsidiaire, qui 
avait été limitée à un procédé de 
conception d'une construction 
comprenant une étape consistant à 
simuler le mouvement de piétons dans 
cette construction, la division d'examen 
a fait valoir que la simulation 
revendiquée du mouvement des 
piétons "ne contribue pas à l'objectif 
technique de la revendication, c'est-à-
dire à la conception d'une construction, 
puisque aucun élément ni aucune 
caractéristique du modèle numérique 
n'est limité du point de vue fonctionnel 
à cet objectif technique". L'argument du 
requérant selon lequel la simulation fait 
partie intégrante du procédé de 
conception d'une telle construction, 
puisqu'elle permet au concepteur de 
valider sa conception, a été rejeté par la 
division d'examen au motif que la 
revendication ne précisait pas en quoi 
ledit procédé de conception était lié au 
procédé de simulation.  

III. In der Beschwerdebegründung 
ersetzte der Beschwerdeführer seine 
Anträge durch einen geänderten Haupt-
antrag und die geänderten Hilfsanträ-
ge 1 und 2.  

 III. In the statement of grounds of 
appeal, the appellant replaced his 
requests with amended main and first 
and second auxiliary requests.  

 III. Dans le mémoire exposant les 
motifs de son recours, le requérant a 
remplacé ses requêtes par une requête 
principale, ainsi qu'une première et une 
deuxième requête subsidiaire dans des 
versions modifiées.  

IV. In einer zusammen mit der Ladung 
zur mündlichen Verhandlung ergange-
nen Mitteilung merkte die Kammer 
unter anderem an, dass der Fall Ähn-
lichkeiten mit der Entscheidung 
T 1227/05 (ABl. EPA 2007, 574) auf-
weise, in der die numerische Simulation 
eines rauschbehafteten Schaltkreises 

 IV. In a communication accompanying 
the summons to oral proceedings, the 
Board noted, inter alia, that the case 
bore some similarity to decision 
T 1227/05 (OJ EPO 2007, 574), in 
which the numerical simulation of a 
noise-affected circuit had been found to 
be a functional technical feature. 

 IV. Dans une notification accompagnant 
la citation à une procédure orale, la 
Chambre a notamment fait observer 
que l'affaire en instance présentait une 
certaine similitude avec la décision 
T 1227/05 (JO OEB 2007, 574), dans 
laquelle la simulation numérique d'un 
circuit soumis à un bruit avait été 
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als funktionales technisches Merkmal 
erachtet wurde. Dennoch tendiere sie 
zu der Ansicht, dass das dem 
Anspruch 1 jedes Antrags zugrunde 
liegende Simulationsverfahren nicht 
zum technischen Charakter der Erfin-
dung beitrage und dass der Gegen-
stand des Anspruchs 1 jedes Antrags 
nicht erfinderisch sei.  

Nevertheless, it tended to the view that 
the simulation method underlying 
claim 1 of each request did not 
contribute to the technical character of 
the invention and that the subject-
matter of claim 1 of each request lacked 
inventive step.  

considérée comme une caractéristique 
technique fonctionnelle. La Chambre a 
ajouté qu'elle tendait toutefois à 
considérer que le procédé de simulation 
sous-jacent à la revendication 1 de 
chacune des requêtes ne contribuait 
pas au caractère technique de 
l'invention et que l'objet de la 
revendication 1 selon chacune desdites 
requêtes était dépourvu d'activité 
inventive.  

V. Mit Schreiben vom 9. März 2018 
reichte der Beschwerdeführer die Hilfs-
anträge 3, 4 und 5 ein.  

 V. By letter of 9 March 2018, the 
appellant filed third, fourth and fifth 
auxiliary requests.  

 V. Par lettre en date du 9 mars 2018, le 
requérant a présenté une troisième, 
une quatrième et une cinquième 
requête subsidiaire.  

VI. Die mündliche Verhandlung fand am 
11. April 2018 statt. In ihrem Verlauf 
wurde darüber beraten, ob der Großen 
Beschwerdekammer eine oder mehrere 
Rechtsfragen vorgelegt werden sollten. 
Am Ende der mündlichen Verhandlung 
kündigte der Vorsitzende an, dass das 
Verfahren schriftlich fortgesetzt werde.  

 VI. Oral proceedings took place on 
11 April 2018, during which the 
necessity of referring one or more 
questions to the Enlarged Board of 
Appeal was discussed. At the end of 
the oral proceedings, the chairman 
announced that the proceedings would 
be continued in writing.  

 VI. Lors de la procédure orale, qui s'est 
tenue le 11 avril 2018, il a été discuté 
de la question de savoir s'il convenait 
de soumettre une ou plusieurs 
questions à la Grande Chambre de 
recours. À la fin de la procédure orale, 
le président a déclaré que la procédure 
se poursuivrait par écrit.  

VII. Mit Schreiben vom 25. Juni 2018 
schlug der Beschwerdeführer folgende 
Fragen zur Vorlage vor:  

 VII. In a letter dated 25 June 2018, the 
appellant proposed the following 
questions for referral:  

 VII. Dans une lettre datée du 25 juin 
2018, le requérant a proposé les 
questions suivantes en vue d'une 
saisine :  

"I. Kann ein auf den Gesetzen der 
Physik oder auf der Berechnung von 
physikalische Größen repräsentieren-
den Werten beruhendes computerim-
plementiertes Simulationsverfahren zur 
Unterstützung des Entwurfs der techni-
schen Aspekte eines physikalischen 
Systems oder technischen Erzeugnis-
ses oder zur Unterstützung des techni-
schen Betriebs eines physikalischen 
Systems oder technischen Erzeugnis-
ses als technischer Zweck oder als 
einem technischen Zweck dienend 
erachtet werden, sofern der technische 
Zweck hinreichend definiert ist?  

 "I. Can a computer-implemented 
method of simulation based on laws of 
physics or calculating values which 
represent physical quantities for aiding 
the design of technical aspects of a 
physical system or technical product or 
for aiding the technical operation of a 
physical system or technical product be 
considered to be or to serve a technical 
purpose provided the technical purpose 
is adequately defined?  

 "I. Un procédé de simulation mis en 
œuvre par ordinateur qui repose sur les 
lois de la physique ou sur le calcul de 
valeurs représentant des quantités 
physiques et qui est destiné à faciliter la 
conception d'aspects techniques d'un 
système physique ou d'un produit 
technique ou bien à faciliter le 
fonctionnement technique d'un système 
physique ou d'un produit technique, 
peut-il être considéré comme 
constituant un objectif technique ou 
comme aidant à réaliser un tel objectif, 
pour autant que cet objectif technique 
soit suffisamment défini ?  

II. Falls Frage I verneint wird, würden 
dann in einem auf ein Verfahren zum 
Entwerfen, Herstellen oder Betreiben 
des physikalischen Systems oder 
technischen Erzeugnisses gerichteten 
Anspruch, der Schritte eines Simula-
tionsverfahrens zur Unterstützung des 
Entwurfs der technischen Aspekte des 
physikalischen Systems oder techni-
schen Erzeugnisses oder zur Unterstüt-
zung des technischen Betriebs des 
physikalischen Systems oder techni-
schen Erzeugnisses angibt, die Schritte 
des Simulationsverfahrens als Beitrag 
zum technischen Charakter des 
Anspruchs erachtet und somit bei der 
Beurteilung der erfinderischen Tätigkeit 
berücksichtigt werden?  

 II. If the answer to question I is 'No', in a 
claim directed to a method of designing, 
making or operating the physical 
system or technical product and which 
recites steps in a method of simulation 
for aiding the design of technical 
aspects of the physical system or 
technical product or for aiding technical 
operation of the physical system or 
technical product, would the simulation 
method steps be considered as 
contributing to the technical character of 
the claim and, thus, be considered in an 
assessment of inventive step?  

 II. S'il est répondu par la négative à la 
question I, lorsqu'une revendication 
portant sur un procédé de conception, 
de fabrication ou d'exploitation du 
système physique ou du produit 
technique énumère des étapes d'un 
procédé de simulation destiné à faciliter 
la conception d'aspects techniques du 
système physique ou du produit 
technique ou bien à faciliter le 
fonctionnement technique du système 
physique ou du produit technique, 
lesdites étapes du procédé de 
simulation seraient-elles considérées 
comme contribuant au caractère 
technique de le revendication et prises 
en compte, à ce titre, aux fins de 
l'appréciation de l'activité inventive ?  

III. Kann ein computerimplementiertes 
Simulationsverfahren, das physikali-
sche Größen repräsentierende Werte 
beinhaltet, die durch einen oder meh-
rere nicht physikalische Faktoren (wie 
das Verhalten einer Menge von Men-

 III. Can a computer-implemented 
method of simulation involving values 
which represent physical quantities 
which can be influenced by or driven by 
non-physical factor(s) (such as 
aggregated human behaviour) and yet 

 III. Un procédé de simulation mis en 
œuvre par ordinateur peut-il encore être 
considéré comme constituant un 
objectif technique ou comme aidant à 
réaliser un tel objectif technique, pour 
autant que cet objectif technique soit 
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schen) beeinflusst oder angetrieben 
werden können und dennoch genau 
simulierbar und technisch relevant sein 
können, sodass die Simulation den 
Entwurf der technischen Aspekte des 
physikalischen Systems oder techni-
schen Erzeugnisses oder den techni-
schen Betrieb des physikalischen 
Systems oder technischen Erzeugnis-
ses trotzdem unterstützen kann, noch 
als technischer Zweck oder als einem 
technischen Zweck dienend erachtet 
werden, sofern der technische Zweck 
hinreichend definiert ist[?]" 

still be accurately simulated and be 
technically relevant such that the 
simulation is still able to aid the design 
of technical aspects of the physical 
system or technical product or the 
technical operation of the physical 
system or technical product still be 
considered to be or to serve a technical 
purpose provided the technical purpose 
is adequately defined[?]" 

suffisamment défini, lorsqu'il fait 
intervenir des valeurs représentant des 
quantités physiques qui peuvent être 
influencées ou déterminées par un 
facteur ou des facteurs non physiques 
(comme le comportement d'une foule) 
mais qui peuvent néanmoins encore 
être simulées avec précision et 
présenter un intérêt technique de sorte 
que la simulation permette malgré tout 
de faciliter la conception d'aspects 
techniques du système physique ou du 
produit technique ou bien de faciliter le 
fonctionnement technique du système 
physique ou du produit technique [?]"  

VIII. Der Beschwerdeführer beantragt 
die Aufhebung der angefochtenen 
Entscheidung und die Erteilung eines 
Patents auf der Grundlage der Ansprü-
che des Hauptantrags oder hilfsweise 
auf der Grundlage der Ansprüche eines 
der Hilfsanträge 1 bis 5.  

 VIII. The appellant requests that the 
decision under appeal be set aside and 
that a patent be granted on the basis of 
the claims of the main request or, in the 
alternative, on the basis of the claims of 
one of the first to fifth auxiliary requests.  

 VIII. Le requérant demande que la 
décision contestée soit annulée et 
qu'un brevet soit délivré sur la base des 
revendications selon la requête 
principale ou, à titre subsidiaire, selon 
l'une des première à cinquième 
requêtes subsidiaires.  

IX. Anspruch 1 des Hauptantrags lautet 
wie folgt:  

 IX. Claim 1 of the main request reads 
as follows:  

 IX. La revendication 1 de la requête 
principale s'énonce comme suit :  

"Computerimplementiertes Verfahren 
zur Modellierung der Bewegung einer 
Fußgängermenge in einer Umgebung, 
umfassend 

 "A computer-implemented method of 
modelling pedestrian crowd movement 
in an environment, the method 
comprising:  

 "Procédé mis en œuvre par ordinateur 
de modélisation du mouvement d'une 
foule de piétons dans un 
environnement, ledit procédé 
comprenant :  

das Simulieren der Bewegung einer 
Vielzahl von Fußgängern durch die 
Umgebung, wobei das Simulieren der 
Bewegung jedes Fußgängers Folgen-
des umfasst:  

 simulating movement of a plurality of 
pedestrians through the environment, 
wherein simulating movement of each 
pedestrian comprises:  

 la simulation du mouvement de 
plusieurs piétons dans l'environnement, 
caractérisée en ce que la simulation du 
mouvement de chaque piéton 
comprend les étapes suivantes :  

das Bereitstellen eines provisorischen 
Pfads (9) durch ein Modell der Umge-
bung von einem aktuellen Ort (6) zu 
einem angestrebten Zielort (7);  

 providing a provisional path (9) through 
a model of the environment from a 
current location (6) to an intended 
destination (7);  

 fournir un trajet provisoire (9) dans un 
modèle de l'environnement entre un 
emplacement actuel (6) et une 
destination cible (7) ;  

das Bereitstellen eines Profils für den 
Fußgänger;  

 providing a profile for said pedestrian;   fournir un profil dudit piéton ;  

das Bestimmen eines bevorzugten 
Schrittes (112') hin zu einer bevorzugten 
Position (123') in Richtung des ange-
strebten Zielorts auf der Grundlage des 
Profils und des provisorischen Pfads, 
wobei das Bestimmen des bevorzugten 
Schrittes das Bestimmen einer Unzu-
friedenheitsfunktion umfasst, die die 
Kosten der Vornahme eines Schrittes 
ausdrückt, umfassend die Summe einer 
Unannehmlichkeitsfunktion, die die 
Kosten der Abweichung von einer vor-
gegebenen Richtung ausdrückt und 
einer Frustrationsfunktion, die die 
Kosten der Abweichung von einer vor-
gegebenen Geschwindigkeit ausdrückt;  

 determining a preferred step (112'), to a 
preferred position (123'), towards said 
intended destination based upon said 
profile and said provisional path, 
wherein determining said preferred step 
comprises determining a dissatisfaction 
function expressing a cost of taking a 
step comprising a sum of an 
inconvenience function expressing a 
cost of deviating from a given direction 
and a frustration function expressing a 
cost of deviating from a given speed;  

 déterminer sur la base dudit profil et 
dudit trajet provisoire un pas préféré du 
piéton (112') vers une position 
préférée (123') dans la direction de 
ladite destination cible, la détermination 
dudit pas préféré comprenant la 
détermination d'une fonction 
d'insatisfaction qui exprime le coût du 
pas effectué et correspond à la somme 
d'une fonction d'inconfort, exprimant un 
coût de déviation par rapport à une 
direction donnée, et d'une fonction de 
frustration, exprimant un coût de 
déviation par rapport à une vitesse 
donnée ;  

das Definieren einer Nachbarschaft (29) 
um die bevorzugte Position (123');  

 defining a neighbourhood (29) around 
said preferred position (123');  

 définir un périmètre (29) autour de 
ladite position préférée (123') ;  

das Identifizieren von Behinderungen in 
der Nachbarschaft, wobei die Behinde-
rungen andere Fußgänger (21) und 
feste Hindernisse (25) umfassen;  

 identifying obstructions in said 
neighbourhood, said obstructions 
including other pedestrians (21) and 
fixed obstacles (25);  

 identifier des obstructions situées dans 
ledit périmètre, lesdites obstructions 
englobant d'autres piétons (21) ainsi 
que des obstacles fixes (25) ;  
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das Bestimmen eines persönlichen 
Raums (24) um den Fußgänger;  

 determining a personal space (24) 
around said pedestrian;  

 définir un espace personnel (24) autour 
dudit piéton ;  

das Bestimmen, ob der bevorzugte 
Schritt (112') durchführbar ist, indem 
geprüft wird, ob im Verlauf des bevor-
zugten Schrittes (112') Behinderun-
gen (21, 25) den persönlichen Raum 
stören."  

 determining whether said preferred 
step (112') is feasible by considering 
whether obstructions (21, 25) infringe 
said personal space over the course of 
the preferred step (112')."  

 établir s'il est possible d'effectuer le pas 
préféré (112') en déterminant si les 
obstructions (21, 25) empiètent sur ledit 
espace personnel pendant que le pas 
préféré est effectué (112')."  

X. Anspruch 1 des ersten Hilfsantrags 
unterscheidet sich von Anspruch 1 des 
Hauptantrags darin, dass "Umgebung" 
durch "Bauwerk" ersetzt wurde.  

 X. Claim 1 of the first auxiliary request 
differs from claim 1 of the main request 
in that "environment" has been replaced 
with "building structure". 

 X. La revendication 1 selon la première 
requête subsidiaire diffère de la 
revendication 1 selon la requête 
principale en ce que le terme 
"environnement" a été remplacé par 
"construction". 

XI. Anspruch 1 des zweiten Hilfsantrags 
unterscheidet sich von Anspruch 1 des 
ersten Hilfsantrags darin, dass der fol-
gende Wortlaut nach "das Bereitstellen 
eines Profils für den Fußgänger" einge-
fügt wurde:  

 XI. Claim 1 of the second auxiliary 
request differs from claim 1 of the first 
auxiliary request in that the following 
text has been inserted after "providing a 
profile for said pedestrian,":  

 XI. La revendication 1 selon la 
deuxième requête subsidiaire diffère de 
la revendication 1 selon la première 
requête subsidiaire d'une part en ce 
que le texte suivant a été inséré après 
"fournir un profil dudit piéton ;" :  

"wobei dieses Profil eine bevorzugte 
Gehgeschwindigkeit umfasst;  

 "said profile including a preferred 
walking speed;  

 "ledit profil comportant une vitesse de 
marche préférée ;  

das Bestimmen einer bevorzugten 
momentanen Gehgeschwindigkeit, 
indem die bevorzugte Gehgeschwindig-
keit zu einem Wert des Gehgeschwin-
digkeitsrauschens addiert wird" 

 determining a preferred instantaneous 
walking speed by adding said preferred 
walking speed to a value of walking 
speed noise;"  

 déterminer une vitesse de marche 
instantanée préférée en additionnant à 
ladite vitesse de marche préférée une 
valeur de bruit à laquelle est soumise la 
vitesse de marche ;"  

und dass "die Kosten der Abweichung 
von einer vorgegebenen Geschwindig-
keit" ersetzt wurden durch "die Kosten 
der Abweichung von der bevorzugten 
momentanen Gehgeschwindigkeit". 

 and in that "a cost of deviating from a 
given speed" has been replaced with "a 
cost of deviating from the preferred 
instantaneous walking speed". 

 et, d'autre part, en ce que l'expression 
"un coût de déviation par rapport à une 
vitesse donnée" a été remplacée par 
"un coût de déviation par rapport à une 
vitesse de marche instantanée 
préférée". 

XII. Anspruch 1 des dritten Hilfsantrags 
unterscheidet sich von Anspruch 1 des 
zweiten Hilfsantrags darin, dass der 
folgende Wortlaut am Ende des 
Anspruchs angefügt wurde:  

 XII. Claim 1 of the third auxiliary request 
differs from claim 1 of the second 
auxiliary request in that the following 
text has been added at the end of the 
claim:  

 XII. La revendication 1 selon la 
troisième requête subsidiaire diffère de 
la revendication 1 selon la deuxième 
requête subsidiaire en ce que le texte 
suivant a été ajouté à la fin de la 
revendication :  

"und  "and  "et 

das Darstellen der simulierten Bewe-
gung als sequenzielle Reihe von 
Momentaufnahmen, die die aktuelle 
Position jedes Fußgängers innerhalb 
des Modells im Zeitverlauf zeigen."  

 displaying the simulated movement as 
a sequential set of snapshots showing 
the current position of each pedestrian 
in the model as it progresses over 
time."  

 afficher le mouvement simulé sous la 
forme d'une série de captures 
successives indiquant l'emplacement 
actuel de chaque piéton dans le modèle 
au fur et à mesure de sa progression."  

XIII. Anspruch 1 des vierten Hilfsan-
trags unterscheidet sich von 
Anspruch 1 des dritten Hilfsantrags 
darin, dass der Wortlaut vor "das 
Bereitstellen eines provisorischen 
Pfads" ersetzt wurde durch:  

 XIII. Claim 1 of the fourth auxiliary 
request differs from claim 1 of the third 
auxiliary request in that the text before 
"providing a provisional path" has been 
replaced with:  

 XIII. La revendication 1 selon la 
quatrième requête subsidiaire diffère de 
la revendication 1 selon la troisième 
requête subsidiaire d'une part en ce 
que le texte figurant avant "fournir un 
trajet provisoire" a été remplacé par :  

"Verfahren zum Entwerfen eines 
Bauwerks, umfassend:  

 "A method of designing a building 
structure, the method comprising:  

 "Procédé de conception d'une 
construction, ledit procédé comportant :  

- das Bereitstellen eines Modells des 
Bauwerks;  

 - providing a model of said building 
structure;  

 - la fourniture d'un modèle de ladite 
construction ;  

- das Simulieren der Bewegung einer 
Vielzahl von Fußgängern durch das 
Bauwerk unter Verwendung eines 
Computers, wobei der Schritt des 
Simulierens der Bewegung jedes 
Fußgängers Folgendes umfasst:"  

 - simulating movement of a plurality of 
pedestrians through said building 
structure using a computer, wherein 
simulating movement of each 
pedestrian step comprises:"  

 - la simulation assistée par ordinateur 
du mouvement de plusieurs piétons 
dans ladite construction, caractérisée 
en ce que la simulation du mouvement 
de chaque pas du piéton comprend les 
étapes suivantes : "  
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und dass der folgende Wortlaut am 
Ende des Anspruchs angefügt wurde:  

 and in that the following text has been 
added at the end of the claim:  

 et, d'autre part, en ce que le texte 
suivant a été ajouté à la fin de la 
revendication :  

"und  "and  "et 

- das Revidieren des Modells des 
Bauwerks in Abhängigkeit von der 
Bewegung der Fußgänger."  

 - revising said model of said building 
structure in dependence upon 
movement of the pedestrians."  

 - réviser ledit modèle de ladite 
construction en fonction du mouvement 
des piétons."  

XIV. Anspruch 1 des fünften Hilfs-
antrags unterscheidet sich von 
Anspruch 1 des dritten Hilfsantrags 
darin, dass der folgende Wortlaut vor 
"und das Darstellen der simulierten 
Bewegung" eingefügt wurde:  

 XIV. Claim 1 of the fifth auxiliary 
request differs from claim 1 of the third 
auxiliary request in that the following 
text has been inserted before "and 
displaying the simulated movement": 

 XIV. La revendication 1 selon la 
cinquième requête subsidiaire diffère de 
la revendication 1 selon la troisième 
requête subsidiaire en ce que le texte 
suivant a été inséré avant "et afficher le 
mouvement simulé" :  

"ist der bevorzugte Schritt nicht durch-
führbar, dann:  

 "if the preferred step is not feasible, 
then:  

 "si le pas préféré n'est pas réalisable, :  

das Bestimmen einer Region, in der ein 
Kompromissschritt angestrebt wird, 
wobei das Bestimmen der Region, in 
der ein Kompromissschritt angestrebt 
wird, das Anpassen von Schrittpara-
metern für das Bestimmen der Region 
in Abhängigkeit von der Erinnerung an 
vergangene Bedingungen umfasst; und 

 determining a region in which to seek a 
compromise step, wherein determining 
the region in which to seek the 
compromise step comprises adapting 
step parameters for determining said 
region in dependence upon memory of 
past conditions; and 

 déterminer une zone dans laquelle un 
pas de compromis est recherché, la 
détermination de cette zone dans 
laquelle un pas de compromis est 
recherché comprenant l'adaptation des 
paramètres du pas du piéton pour 
déterminer cette zone en fonction d'une 
mémoire de conditions antérieures ; et  

das Bestimmen, ob mindestens ein 
Kompromissschritt durchführbar ist;"  

 determining whether at least one 
compromise step is feasible;"  

 déterminer si au moins un pas de 
compromis est réalisable ; " 

XV. Das Vorbringen des Beschwerde-
führers lässt sich wie folgt zusammen-
fassen:  

 XV. The appellant's arguments can be 
summarised as follows:  

 XV. Les arguments du requérant 
peuvent être résumés comme suit :  

Die Anmeldung betreffe die Modellie-
rung der Bewegung von Fußgängern, 
die dazu verwendet werden könne, den 
Entwurf oder die Änderung einer Ört-
lichkeit zu unterstützen. Sie sei darauf 
ausgerichtet, Fußgängermengen in 
realen Situationen, die mit herkömmli-
chen Simulatoren nicht adäquat model-
liert werden könnten, genauer und 
realistischer zu simulieren. Die Anmel-
dung gründe sich zumindest teilweise 
auf die Erkenntnis, dass menschliche 
Interaktion auf dieselbe Weise ausge-
drückt und modelliert werden könne wie 
physikalische Interaktionen.  

 The application concerned modelling 
pedestrian movement, which could be 
used to help design or modify a venue. 
It sought a more accurate and realistic 
simulation of pedestrian crowds in real-
world situations, which could not be 
adequately modelled by conventional 
simulators. The application was based, 
at least in part, on the insight that 
human interaction could be expressed 
and modelled in the same way as 
physical interactions.  

 La demande de brevet porte sur la 
modélisation du mouvement de piétons, 
qui peut être utilisée pour faciliter la 
conception ou l'adaptation d'un site. 
Elle vise à fournir une simulation plus 
précise et plus réaliste des foules de 
piétons dans des situations du monde 
réel, lesquelles ne peuvent pas être 
modélisées de manière adéquate par 
des simulateurs conventionnels. La 
demande repose, au moins en partie, 
sur le constat selon lequel les 
interactions humaines peuvent être 
exprimées et modélisées de la même 
manière que les interactions physiques.  

In Anspruch 1 des Hauptantrags, der 
nun auf ein Verfahren zur Modellierung 
der Bewegung einer Fußgängermenge 
in einer Umgebung mittels Simulation 
gerichtet sei, trügen die Verfahrens-
schritte auf zweierlei Weise zum tech-
nischen Charakter der Erfindung bei. 
Erstens seien die Verfahrensschritte 
selbst technische Merkmale, da sie sich 
auf physikalische Parameter bezögen, 
die als physikalische Größen ausge-
drückt werden könnten und mit der 
Anwendung physikalischer Bewegungs-
gesetze sowie Überlegungen bezüglich 
Kosten und Arbeit einhergingen. 
Zweitens trügen sie durch ihre Wech-
selwirkung mit dem Computer zum 
technischen Charakter der Erfindung 
bei. Das Verfahren nach Anspruch 1 
erzeuge eine technische Wirkung in 
Form einer genaueren Simulation der 

 In claim 1 of the main request, which 
was now directed to a method of 
modelling pedestrian crowd movement 
in an environment by means of 
simulation, the method steps 
contributed to the technical character of 
the invention in two ways. First, the 
method steps were themselves 
technical features, as they related to 
physical parameters which could be 
expressed in terms of physical 
quantities and involved applying 
physical laws of motion and 
considerations of cost or work. Second, 
they contributed to the technical 
character of the invention by virtue of 
their interaction with the computer. The 
method of claim 1 produced a technical 
effect in the form of a more accurate 
simulation of crowd movement. 
Following decision T 1227/05, 

 Les étapes du procédé selon la 
revendication 1 de la requête principale, 
ayant désormais pour objet un procédé 
de modélisation du mouvement d'une 
foule de piétons dans un 
environnement à l'aide d'une 
simulation, apportent une double 
contribution au caractère technique de 
l'invention. Premièrement, les étapes 
du procédé elles-mêmes sont des 
caractéristiques techniques, 
puisqu'elles se rapportent à des 
paramètres physiques qui peuvent être 
exprimés sous forme de quantités 
physiques et qu'elles font intervenir à la 
fois les lois physiques du mouvement et 
des considérations liées au coût ou au 
travail. Deuxièmement, ces étapes 
contribuent au caractère technique de 
l'invention du fait de leur interaction 
avec l'ordinateur. Le procédé selon la 
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Bewegung einer Menschenmenge. 
Folge man der Entscheidung 
T 1227/05, stelle die Modellierung der 
Bewegung einer Fußgängermenge in 
einer Umgebung einen hinreichend 
definierten technischen Zweck eines 
computerimplementierten Verfahrens 
dar. Das beanspruchte Verfahren liefe-
re genaue und reproduzierbare Ergeb-
nisse, die sich nicht von denen eines 
ähnlichen numerischen Verfahrens zur 
Modellierung eines Elektrons unter-
schieden. Zudem sei das beanspruchte 
Simulationsverfahren genauso wenig 
für eine gedankliche Ausführung geeig-
net wie das in T 1227/05 behandelte 
Simulationsverfahren.  

modelling pedestrian crowd movement 
in an environment constituted an 
adequately defined technical purpose 
for a computer-implemented method. 
The claimed method yielded accurate 
and repeatable results no different from 
those produced by a method of 
modelling an electron using a similar 
numerical method. Moreover, the 
claimed simulation method was no 
more suited to being carried out 
mentally than the simulation method 
considered in decision T 1227/05.  

revendication 1 produit un effet 
technique qui revêt la forme d'une 
simulation plus précise du mouvement 
d'une foule. Suivant la 
décision T 1227/05, la modélisation du 
mouvement d'une foule de piétons dans 
un environnement constitue un objectif 
technique suffisamment défini d'un 
procédé assisté par ordinateur. Le 
procédé revendiqué produit des 
résultats précis et reproductibles qui ne 
se distinguent en rien de ceux produits 
par un procédé de modélisation d'un 
électron à l'aide d'un procédé 
numérique similaire. En outre, le 
procédé de simulation revendiqué ne se 
prête pas davantage à une mise en 
œuvre intellectuelle que le procédé 
faisant l'objet de la décision T 1227/05.  

Die auf Überlegungen zum menschli-
chen Verhalten beruhenden Aspekte 
des Simulationsverfahrens, wie der 
Aspekt des persönlichen Raums, wür-
den anhand von Gleichungen model-
liert, die denen zur Beschreibung der 
Gesetze der Physik ähnelten, und leis-
teten somit auch einen technischen 
Beitrag.  

 The aspects of the simulation method 
that were based on considerations of 
human behaviour, such as the concept 
of personal space, were modelled by 
equations similar to those describing 
the laws of physics and therefore also 
provided a technical contribution.  

 Les aspects du procédé de simulation 
qui reposent sur des considérations 
liées au comportement humain, comme 
la notion d'espace personnel, sont 
modélisés à l'aide d'équations 
semblables à celles qui décrivent les 
lois de la physique et, à ce titre, ils 
apportent également une contribution 
technique.  

In Anspruch 1 der Hilfsanträge 1 und 2 
werde weiter klargestellt, dass sich die 
Erfindung auf physikalische Größen 
und Parameter beziehe.  

 Claim 1 of the first and second auxiliary 
requests further clarified that the 
invention related to physical quantities 
and parameters.  

 La revendication 1 selon les première et 
deuxième requêtes subsidiaires précise 
en outre que l'invention se rapporte à 
des quantités et à des paramètres 
physiques.  

Die Hilfsanträge 3, 4 und 5 trügen zur 
Klarstellung der Wirkung außerhalb des 
Computers bei und unterstrichen, dass 
es sich um ein Verfahren handle, das 
nicht einfach mit Papier und Bleistift 
durchgeführt werden könne.  

 The third, fourth and fifth auxiliary 
requests helped clarify the effect 
outside the computer and emphasised 
that the process was one which could 
not be performed simply with the help of 
pencil and paper.  

 Les troisième, quatrième et cinquième 
requêtes subsidiaires contribuent à 
clarifier l'effet produit à l'extérieur de 
l'ordinateur et font ressortir que le 
procédé en jeu ne peut être exécuté 
simplement à l'aide d'un crayon et de 
papier.  

Die Kammer im Fall T 1227/05 habe 
einen richtigen Ansatz verfolgt. Sie 
habe die Wichtigkeit von Simulationen 
anerkannt und die praktischen Fragen 
ihrer Beanspruchung verstanden. 
Diesem Ansatz sei in der Entscheidung 
T 625/11 vom 19. Januar 2017 gefolgt 
worden.  

 The board in case T 1227/05 had 
adopted a correct approach. It had 
recognised the importance of 
simulations and had understood the 
practical issues in claiming them. This 
approach had been followed in decision 
T 625/11 of 19 January 2017.  

 Selon le requérant, la chambre a 
adopté une approche correcte dans 
l'affaire T 1227/05. Elle a reconnu 
l'importance des simulations et bien 
cerné les questions concrètes qui 
peuvent se poser lorsqu'une simulation 
est revendiquée. Cette approche a été 
suivie dans la décision T 625/11 du 
19 janvier 2017.  

In der Frage I des Beschwerdeführers 
solle der Begriff "technische Aspekte 
eines physikalischen Systems oder 
technischen Erzeugnisses" die Anord-
nung einer baulichen Konstruktion, z. B. 
eines Bahnhofs, umfassen. Die genaue 
Simulation der Bewegung einer Men-
schenmenge könne dazu verwendet 
werden, den Entwurf der baulichen 
Umgebung durch die Anregung physi-
kalischer Änderungen dieser Umge-
bung zu unterstützen, die die Leistungs-
fähigkeit der baulichen Konstruktion 
verbessern. Frage I entspreche dem in  
 
 
 

 In the appellant's question I, the term 
"technical aspects of a physical system 
or technical product" was intended to 
cover the layout of a built structure such 
as a railway station. Accurately 
simulating crowd movement could be 
used to aid the design of the built 
environment by guiding physical 
changes to the environment that would 
improve performance of the built 
structure. Question I reflected the 
approach adopted in decision 
T 1227/05 and was to be answered in 
the affirmative. Question II was  
 
 
 

 Dans la question I du requérant, le 
terme "aspects techniques d'un 
système physique ou d'un produit 
technique" est destiné à couvrir 
l'agencement d'une construction telle 
qu'une gare ferroviaire. La simulation 
précise du mouvement de la foule peut 
être utilisée pour faciliter la conception 
de l'environnement construit, en 
prescrivant des modifications physiques 
de cet environnement qui améliorent la 
performance de la construction. Du 
point de vue du requérant, la question I 
reflète l'approche adoptée dans la  
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der Entscheidung T 1227/05 verfolgten 
Ansatz und sei zu bejahen. Frage II 
werde als Rückfallposition vorgeschla-
gen und sei auch zu bejahen.  

suggested as a fallback and was also to 
be answered in the affirmative.  

décision T 1227/05 et appelle une 
réponse affirmative, tout comme la 
question II qui est proposée comme 
solution de repli.  

Frage III sei gleichfalls mit "Ja" zu 
beantworten. Von einer Simulation 
profitierten nicht nur Strukturen oder 
Erzeugnisse wie elektronische Schalt-
kreise und Kernreaktoren, sondern 
auch Umgebungen wie Stadien und 
Bahnhöfe oder auch eine Verkehrsinfra-
struktur. Die Bewegung der relevanten 
Akteure, wie etwa der Fußgänger, kön-
ne genau und reproduzierbar anhand 
einer Reihe von Gesetzen modelliert 
werden, die den Gesetzen der Physik 
ähnelten.  

 Question III was likewise to be 
answered with "yes". The types of 
structure or product which benefited 
from simulation were not limited to 
electronic circuits and nuclear reactors 
but extended to environments such as 
stadiums and railway stations and also 
to transport infrastructure. The 
movement of the relevant actors, such 
as pedestrians, could be modelled 
accurately and repeatably using a set of 
governing laws akin to laws of physics.  

 D'après le requérant, il y a lieu, de la 
même manière, de répondre par 
l'affirmative à la question III. L'utilité des 
simulations ne se limite pas à des 
structures ou produits tels que des 
circuits électriques ou des réacteurs 
nucléaires, mais s'étend à des 
environnements tels que les stades et 
les gares ferroviaires, ainsi qu'à 
l'infrastructure de transport. Le 
mouvement des acteurs concernés, 
comme les piétons, peut être modélisé 
de manière précise et reproductible à 
l'aide d'un ensemble de règles qui sont 
comparables aux lois de la physique.  

Entscheidungsgründe  Reasons for the Decision  Motifs de la décision 

Zulässigkeit der Beschwerde  Admissibility of the appeal  Recevabilité du recours 

1. Die Beschwerde genügt den in der 
Regel 101 EPÜ genannten Bestimmun-
gen und ist daher zulässig.  

 1. The appeal complies with the 
provisions referred to in Rule 101 EPC 
and is therefore admissible.  

 1. Le recours est conforme aux 
dispositions visées à la règle 101 CBE 
et est donc recevable.  

Die Anmeldung  The application  La demande de brevet 

2. Die Erfindung betrifft ein computer-
implementiertes Verfahren, ein Compu-
terprogramm und eine Vorrichtung zur 
Simulierung der Bewegung einer Fuß-
gängermenge durch eine Umgebung.  

 2. The invention relates to a computer-
implemented method, computer 
program and apparatus for simulating 
the movement of a pedestrian crowd 
through an environment.  

 2. L'invention se rapporte à un procédé 
mis en œuvre par ordinateur, à un 
programme d'ordinateur et à un 
dispositif pour simuler le mouvement 
d'une foule de piétons dans un 
environnement.  

Die veröffentlichte Anmeldung 
beschreibt auf den Seiten 11 bis 56 ein 
mathematisches Modell einzelner Fuß-
gänger und einen Algorithmus zur 
Simulierung ihrer Bewegung durch eine 
Umgebung. Darauf folgt auf den 
Seiten 56 bis 70 die Beschreibung 
eines Entwurfssystems, das die 
Simulation durchführt. Dieses in 
Abbildung 21 gezeigte System 
ermöglicht es dem Nutzer, ein Modell 
einer Umgebung zu errichten, indem er 
es erzeugt oder einen Entwurf aus einer 
CAD-Quelle (Computer-Aided Design) 
importiert (Seite 58, Zeilen 28 bis 32). 
Während der Ausführung der Simula-
tion wird eine sequenzielle Reihe von 
Momentaufnahmen dargestellt, die die 
aktuelle Position jedes Fußgängers in 
der modellierten Umgebung zeigen. 
Diese Simulationsergebnisse können 
entweder online, d. h. während der 
Simulation, oder offline, d. h. nach 
Abschluss der Simulation und Aufzeich-
nung der Ergebnisse, analysiert werden 
(Seite 60, Zeile 18 bis Seite 61, 
Zeile 5).  

 The published application, on pages 11 
to 56, describes a mathematical model 
of individual pedestrians and an 
algorithm for simulating their movement 
through an environment. This is 
followed, on pages 56 to 70, by the 
description of a design system which 
performs the simulation. This system, 
shown in Figure 21, allows the user to 
build a model of an environment by 
creating it or importing a design from a 
computer-aided-design (CAD) source 
(page 58, lines 28 to 32). During the 
execution of the simulation, a 
sequential set of snapshots is displayed 
showing the current position of each 
pedestrian in the modelled 
environment. These simulation results 
can be analysed either online, i.e. while 
the simulation is running, or offline after 
the simulation has finished and the 
results have been recorded (page 60, 
line 18, to page 61, line 5).  

 La demande publiée décrit, de la 
page 11 à la page 56, un modèle 
mathématique représentant des piétons 
individuels, ainsi qu'un algorithme 
destiné à simuler leur mouvement dans 
un environnement. Est ensuite décrit, 
de la page 56 à la page 70, un système 
de conception qui met en œuvre la 
simulation. Ce système, tel que 
reproduit à la figure 21, permet à 
l'utilisateur d'élaborer un modèle de 
l'environnement en le créant ou en 
important un projet depuis une source 
de conception assistée par 
ordinateur (CAO) (page 58, lignes 28 à 
32). Lorsque la simulation est mise en 
œuvre, une série de captures 
successives est affichée, indiquant 
l'emplacement actuel de chaque piéton 
dans l'environnement modélisé. Les 
résultats de cette simulation peuvent 
être analysés soit en ligne, à savoir 
pendant que la simulation est en cours 
d'exécution, soit hors ligne, une fois 
que la simulation est terminée et que 
les résultats ont été enregistrés 
(page 60, ligne 18, et page 61, ligne 5).  

Hauptzweck der Simulation ist ihre Ver-
wendung bei einem Verfahren zum Ent-
wurf einer Örtlichkeit, z. B. eines Bahn-
hofs oder eines Stadions, wie in Abbil-
dung 22 gezeigt und auf den Seiten 65 
bis 70 beschrieben. Im Wesentlichen 

 The main purpose of the simulation is 
its use in a process for designing a 
venue such as a railway station or a 
stadium, as shown in Figure 22 and 
described on pages 65 to 70. 
Essentially, the designer creates or 

 La simulation a pour finalité première 
d'être utilisée dans un procédé de 
conception d'un site tel qu'une gare 
ferroviaire ou un stade, comme le font 
apparaître la figure 22 et la description 
de la page 65 à la page 70. En résumé, 
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erzeugt oder importiert der Entwerfer 
den Entwurf einer architektonischen 
Örtlichkeit, legt die Komponenten einer 
Fußgängerpopulation fest, die für die zu 
entwerfende Örtlichkeit typisch ist, und 
führt eine Reihe von Simulationen der 
Fußgängerflüsse durch, die er (als 
Quellen (Zugänge), Senken (Abgänge) 
und Zuflussrate) grob festlegen kann. 
Die Simulationsergebnisse werden 
dann geprüft, und der Entwurf wird, falls 
erforderlich, überarbeitet.  

imports an architectural venue design, 
specifies the constituents of a 
pedestrian population that is typical for 
the venue being designed, and 
performs a number of simulations of 
pedestrian flows which the designer can 
specify at a high level (in terms of 
sources (entrances), sinks (exits) and 
supply rate). The simulation results are 
then examined and the design is 
revised if necessary.  

le concepteur crée ou importe le 
modèle d'un site architectural, définit 
les composantes de la population 
piétonne qui est caractéristique de ce 
site en cours de conception, et effectue 
un certain nombre de simulations des 
flux de piétons qui peuvent être définis 
de manière très précise (en termes de 
sources (entrées), de puits (sorties) et 
de taux de rotation). Les résultats de la 
simulation sont ensuite examinés et le 
modèle est révisé le cas échéant.  

Außer zum Entwurf von Örtlichkeiten 
kann das Simulationsverfahren laut 
Beschreibung, Seite 3, Zeilen 17 bis 19, 
auch zur Behebung von Strömungs-
problemen, zur betrieblichen Verwal-
tung, zur Festlegung und Umsetzung 
von Sicherheitsstandards und zur 
Qualitätskontrolle verwendet werden. 
Auf diese Verwendungszwecke wird in 
der Anmeldung nicht separat eingegan-
gen.  

 In addition to the use of the simulation 
method for designing venues, the 
description, on page 3, lines 17 to 19, 
also mentions its use for 
troubleshooting flow problems, 
operational management, setting and 
implementing safety standards and 
quality control. These purposes are not 
independently elaborated elsewhere in 
the application.  

 Outre l'utilisation du procédé de 
simulation à des fins de conception de 
sites, la description mentionne, à la 
page 3, lignes 17 à 19, le recours à ce 
procédé pour régler des problèmes de 
flux de piétons, ou à fins de gestion 
opérationnelle ainsi que de définition et 
d'application de normes de sécurité et 
d'un contrôle de la qualité. Ces finalités 
ne sont pas développées séparément 
ailleurs dans la demande de brevet.  

Prüfung von Anspruch 1 des Haupt-
antrags 

 Examination of claim 1 of the main 
request 

 Examen de la revendication 1 selon la 
requête principale  

3. Anspruch 1 des Hauptantrags betrifft 
ein computerimplementiertes Verfahren 
zur Modellierung der Bewegung einer 
Fußgängermenge in einer Umgebung. 
Das Verfahren simuliert eine Vielzahl 
von Fußgängern, die sich durch die 
Umgebung bewegen. Festgelegt 
werden für jeden Fußgänger ein "bevor-
zugter Schritt" auf der Grundlage eines 
fußgängerspezifischen Profils, ein 
provisorischer Pfad durch ein Modell 
der Umgebung und bestimmte Funk-
tionen von "Unzufriedenheits-", "Unan-
nehmlichkeits-" und "Frustrations-
kosten"; ferner wird bestimmt, ob der 
Schritt in Anbetracht der Behinderun-
gen in der Nachbarschaft des Fußgän-
gers und seines persönlichen Raums 
durchführbar ist.  

 3. Claim 1 of the main request relates to 
a computer-implemented method of 
modelling pedestrian crowd movement 
in an environment. The method 
simulates a plurality of pedestrians as 
they move through the environment. 
For each pedestrian, a "preferred step" 
is determined on the basis of a 
pedestrian-specific profile, a provisional 
path through a model of the 
environment and certain 
"dissatisfaction", "inconvenience" and 
"frustration" cost functions, and it is 
furthermore determined whether the 
step is feasible in view of obstructions 
in the neighbourhood of the pedestrian 
and the pedestrian's personal space.  

 3. La revendication 1 selon la requête 
principale porte sur un procédé mis en 
œuvre par ordinateur, permettant de 
modéliser le mouvement d'une foule de 
piétons dans un environnement. Le 
procédé simule plusieurs piétons à 
mesure qu'ils se déplacent dans cet 
environnement. Pour chaque piéton un 
"pas préféré" est déterminé sur la base 
d'un profil spécifique à chacun, d'un 
trajet provisoire dans le modèle 
d'environnement ainsi que de certaines 
fonctions exprimant des coûts 
d'"insatisfaction", d'"inconfort" et de 
"frustration". Il est également déterminé 
si le pas est réalisable eu égard aux 
obstructions qui se trouvent dans le 
périmètre entourant le piéton ainsi que 
dans son espace personnel.  

4. Lässt man das Merkmal "computer-
implementiert" für einen Moment außer 
Acht, so sieht Anspruch 1 eine Reihe 
von Verfahrensschritten vor, die unab-
hängig von konkreten technischen 
Mitteln durchgeführt werden könnten. 
Sie können mithilfe eines Computers, 
aber auch – zumindest grundsätzlich – 
rein gedanklich ausgeführt werden. Mit 
anderen Worten: ohne das Merkmal 
"computerimplementiert" umfasst der 
Schutzbereich des Anspruchs 1 Ver-
fahren für gedankliche Tätigkeiten als 
solche, die nach Artikel 52 (2) und (3) 
EPÜ vom Patentschutz ausgeschlossen 
sind.  

 4. Ignoring for a moment the feature 
"computer-implemented", claim 1 
specifies a series of procedural steps 
which could be performed 
independently of any specific technical 
means. They can be carried out with 
the help of a computer, but also - at 
least in principle - exclusively mentally. 
In other words, without the feature 
"computer-implemented", the scope of 
claim 1 encompasses methods for 
performing mental acts as such, which 
are excluded from patentability under 
Article 52(2) and (3) EPC.  

 4. Abstraction faite, dans un premier 
temps, de la caractéristique "mis en 
œuvre par ordinateur", la 
revendication 1 énonce une série 
d'étapes procédurales qui pourraient 
être exécutées indépendamment de 
tout moyen technique précis. Ces 
étapes peuvent certes être mises en 
œuvre à l'aide d'un ordinateur, mais 
aussi – du moins en principe – de 
manière exclusivement intellectuelle. 
En d'autres termes, sans la 
caractéristique "mis en œuvre par 
ordinateur", la revendication 1 couvre 
des méthodes dans l'exercice 
d'activités intellectuelles en tant que 
telles, qui sont exclues de la 
brevetabilité en vertu de l'article 52(2) 
et (3) CBE.  

Die Kammer merkt in diesem Zusam-
menhang an, dass in der Praxis 
jemand, der die vorgesehene Reihen-

 In this context the Board notes that, as 
a matter of practical reality, someone 
carrying out the prescribed sequence of 

 À ce propos, la Chambre fait observer 
que, en termes pratiques, pour mettre 
en œuvre la série d'étapes spécifiée 
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folge von Schritten für eine größere 
Zahl von Fußgängern und eine kompli-
ziertere Umgebung ausführt, gewisse 
Hilfsmittel benötigen wird, z. B. einen 
Bleistift und Papier, um die rechneri-
schen Zwischenergebnisse festzuhalten 
oder die Endergebnisse zu visualisie-
ren. Doch gilt die Komplexität einer 
Tätigkeit normalerweise nicht als aus-
reichend, um das Patentierungsverbot 
für gedankliche Tätigkeiten zu überwin-
den (siehe z. B. T 309/10 vom 19. Juni 
2013, Nr. 16 der Entscheidungsgrün-
de).  

steps for a larger number of pedestrians 
and a more complicated environment 
may need some help, for example in 
the form of pencil and paper, to keep 
track of intermediate calculation results 
or to visualise the end results. But 
complexity of an activity is not normally 
considered to be sufficient to escape 
the mental act exclusion (see e.g. 
decision T 309/10 of 19 June 2013, 
reasons 16).  

avec un nombre important de piétons et 
dans un environnement relativement 
complexe, une personne aura peut-être 
besoin d'une aide, par exemple d'un 
crayon et de papier, afin de retenir les 
résultats de calculs intermédiaires ou 
visualiser les résultats finals. 
Cependant, la complexité d'une activité 
n'est pas normalement considérée 
comme un facteur suffisant pour que le 
procédé échappe à l'exclusion des 
activités intellectuelles (cf. par exemple 
décision T 309/10 du 19 juin 2013, 
point 16 des motifs).  

5. Der Beschwerdeführer brachte vor, 
dass die Schritte des Anspruchs 1 
tatsächlich technisch seien, weil sie 
sich auf physikalische Begriffe wie 
Richtung und Länge bezögen, die als 
physikalische Größen ausgedrückt 
werden könnten. Jedoch bleibt ein Ver-
fahren, das gedanklich durchgeführt 
werden kann, ausgeschlossen, auch 
wenn es mit technischen Überlegungen 
einhergeht. Die Große Beschwerde-
kammer hat dies in ihrer Stellungnahme 
G 3/08 (ABl. EPA 2011, 10) bestätigt, in 
der sie erläuterte, es gebe keinen 
Widerspruch zwischen der Feststellung, 
dass das Programmieren – genauer 
gesagt die geistige Tätigkeit, in deren 
Rahmen die in ein Computerprogramm 
aufzunehmenden Schritte ausgearbeitet 
werden – immer mit technischen Über-
legungen einhergeht, und der Feststel-
lung, dass das Programmieren eine von 
der Patentierbarkeit ausgenommene 
gedankliche Tätigkeit ist (Nr. 13.3 der 
Begründung der Stellungnahme). Die 
Große Beschwerdekammer zog folgen-
den Vergleich:  

 5. The appellant argued that the steps 
of claim 1 were in fact technical 
because they dealt with physical 
concepts, such as direction and length, 
which could be expressed in terms of 
physical quantities. However, a method 
that can be performed mentally is still 
excluded even if it can be said to 
involve technical considerations. In 
opinion G 3/08 (OJ EPO 2011, 10), the 
Enlarged Board confirmed this when it 
explained that no contradiction existed 
between the statement that 
programming – more precisely, the 
intellectual activity of working out what 
are the steps to be included in a 
computer program – always involved 
technical considerations and the 
statement that programming was a 
mental act excluded from patentability 
(reasons 13.3). The Enlarged Board 
drew the following analogy:  

 5. Le requérant a fait valoir que les 
étapes de la revendication 1 sont bien 
de nature technique, car elles portent 
sur des notions physiques, comme la 
direction et la longueur, pouvant être 
exprimées sous la forme de quantités 
physiques. Cependant, une méthode 
qui peut être mise en œuvre 
intellectuellement reste exclue de la 
brevetabilité, même si l'on peut alléguer 
qu'elle fait intervenir des considérations 
techniques. Dans son avis G 3/08 
(JO OEB 2011, 10), la Grande 
Chambre de recours a confirmé ce 
principe en expliquant qu'il n'est en rien 
contradictoire d'affirmer d'une part que 
la programmation (plus précisément 
l'activité intellectuelle visant à 
déterminer quelles étapes doivent être 
incluses dans un programme 
d'ordinateur) fait toujours intervenir des 
considérations techniques et, d'autre 
part, qu'elle est une activité 
intellectuelle exclue de la brevetabilité 
(point 13.3 des motifs). La Grande 
Chambre de recours a établi l'analogie 
suivante :  

"Das Konstruieren eines Fahrrads geht 
eindeutig mit technischen (u. U. auch 
mit nichttechnischen, z. B. ästheti-
schen) Überlegungen einher, aber es 
ist ein Prozess, der zumindest anfäng-
lich im Kopf des Konstrukteurs stattfin-
den kann, d. h. es kann eine gedank-
liche Tätigkeit sein und wäre insoweit 
von der Patentierbarkeit ausgenom-
men, genau wie dies in den angeführ-
ten Entscheidungen T 833/91, T 204/93 
und T 769/92 der Fall war (vgl. auch 
T 914/02, General Electric, vom 12. Juli 
2005, Nr. 2.3 der Entscheidungsgründe, 
und T 471/05, Philips, vom 6. Februar 
2007, Nrn. 2.1 und 2.2 der Entschei-
dungsgründe)."  

 "Designing a bicycle clearly involves 
technical considerations (it may also 
involve non-technical, e.g. aesthetic, 
considerations) but it is a process which 
at least initially can take place in the 
designer's mind, i.e. it can be a mental 
act and to the extent that it is a mental 
act would be excluded from 
patentability, just as in the cited cases 
T 833/91, T 204/93 and T 769/92 (cf. 
also T 914/02, General Electric, dated 
12 July 2005, Reasons, point 2.3 and 
T 471/05, Philips, dated 06 February 
2007, Reasons, points 2.1 and 2.2)."  

 "La conception d'une bicyclette implique 
clairement des considérations 
techniques (et, le cas échéant, des 
considérations non techniques, par 
exemple esthétiques), mais elle 
correspond à un processus qui, du 
moins au départ, peut se dérouler dans 
l'esprit du concepteur, autrement dit elle 
peut constituer une activité intellectuelle 
et serait, dans cette mesure, exclue de 
la brevetabilité, exactement comme 
dans les affaires […] T 833/91, 
T 204/93 et T 769/92 (cf. également les 
décisions T 914/02, General Electric, en 
date du 12 juillet 2005, point 2.3 des 
motifs, et T 471/05, Philips, en date du 
6 février 2007, points 2.1 et 2.2 des 
motifs)."  

6. Das Vorhandensein nichttechnischer 
Merkmale in Anspruch 1 bedeutet 
jedoch nicht, dass sein Gegenstand als 
"Nichterfindung" nach Artikel 52 (2) 
und (3) EPÜ von der Patentierbarkeit 
ausgeschlossen wäre. Die Beschrän-
kung auf ein "computerimplementiertes" 
Verfahren sorgt dafür, dass jede Aus-
führungsart der beanspruchten Erfin-

 6. The presence of non-technical 
features in claim 1 does not mean, 
however, that its subject-matter is 
excluded from patentability under 
Article 52(2) and (3) EPC as a "non-
invention". The limitation to a 
"computer-implemented" method 
ensures that any embodiment of the 
claimed invention involves the use of a 

 6. La présence de caractéristiques non 
techniques dans la revendication 1 ne 
signifie pas pour autant que son objet 
est exclu de la brevetabilité en vertu de 
l'article 52(2) et (3) CBE en tant que 
"non-invention". La limitation à un 
procédé mis en œuvre par ordinateur 
garantit que tout mode de réalisation de 
l'invention revendiquée implique 
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dung mit der Verwendung eines Com-
puters einhergeht, der zweifellos ein 
technisches Mittel ist. Nach der ständi-
gen Rechtsprechung der Beschwerde-
kammern ist ein Verfahrensanspruch, 
der technische Mittel umfasst, nicht 
vom Patentschutz ausgeschlossen 
(siehe T 258/03, ABl. EPA 2004, 575, 
Nr. 4 der Entscheidungsgründe).  

computer, which is undoubtedly a 
technical means. It is well established in 
the jurisprudence of the boards of 
appeal that a method claim involving 
technical means is not excluded from 
patentability (see decision T 258/03, 
OJ EPO 2004, 575, reasons 4).  

l'utilisation d'un ordinateur, lequel est 
sans conteste un moyen technique. 
Selon la jurisprudence constante des 
chambres de recours, une 
revendication de méthode qui implique 
des moyens techniques n'est pas 
exclue de la brevetabilité (voir décision 
T 258/03, JO OEB 2004, 575, point 4 
des motifs).  

Diese enge Auslegung der Ausschluss-
bestimmungen des Artikels 52 (2) und 
(3) EPÜ basiert auf dem Grundsatz, 
dass die Beurteilung, ob ein bestimmter 
Gegenstand ausgeschlossen ist, stets 
unabhängig vom Stand der Technik zu 
erfolgen hat. In der Entscheidung 
G 2/07 (ABl. EPA 2012, 130) bestätigte 
die Große Beschwerdekammer diesen 
Grundsatz, indem sie befand, dass 
dasselbe auch für die Abgrenzung im 
Wesentlichen biologischer Verfahren 
von patentierbaren Verfahren zur Züch-
tung von Pflanzen oder Tieren gelten 
sollte (Nr. 6.4.1 der Entscheidungs-
gründe).  

 This narrow interpretation of the 
exclusions of Article 52(2) and (3) EPC 
is based on the principle that whether 
particular subject-matter is excluded is 
to be decided without regard to the prior 
art. In decision G 2/07 (OJ EPO 2012, 
130), the Enlarged Board confirmed this 
principle when it held that the same 
should apply to the delimitation of 
essentially biological from patentable 
processes for the production of plants 
or animals (reasons 6.4.1).  

 Cette interprétation étroite des 
exclusions prévues à l'article 52(2) 
et (3) CBE repose sur le principe selon 
lequel il faut déterminer 
indépendamment de l'état de la 
technique si un objet particulier est 
exclu de la brevetabilité. Dans sa 
décision G 2/07 (JO OEB 2012, 130), la 
Grande Chambre de recours a confirmé 
cette approche lorsqu'elle a estimé qu'il 
convient d'appliquer le même principe 
pour délimiter un procédé 
essentiellement biologique par rapport 
à un procédé brevetable d'obtention de 
végétaux ou d'animaux (point 6.4.1 des 
motifs).  

7. Andererseits besagt die Rechtspre-
chung auch, dass die erfinderische 
Tätigkeit nur auf dem technischen Teil 
der Erfindung beruhen kann, d. h. auf 
denjenigen Merkmalen, die zur Lösung 
einer technischen Aufgabe beitragen; 
Merkmale, die nicht durch eine techni-
sche Wirkung zur Lösung irgendeiner 
technischen Aufgabe beitragen, sind 
ohne Belang für die Beurteilung der 
erfinderischen Tätigkeit (siehe 
T 641/00, ABl. EPA 2003, 352, Nrn. 4 
bis 6 der Entscheidungsgründe; G 3/08, 
Nrn. 12.2.1 und 12.2.2 der Begründung 
der Stellungnahme). Folglich sind nicht-
technische Merkmale bei der Beurtei-
lung der erfinderischen Tätigkeit inso-
weit zu berücksichtigen, als sie mit dem 
technischen Gegenstand des 
Anspruchs so zusammenwirken, dass 
eine technische Aufgabe gelöst wird 
bzw. eine technische Wirkung entsteht 
(siehe G 1/04, ABl. EPA 2006, 334, 
Nr. 5.3 der Entscheidungsgründe; 
T 154/04, ABl. EPA 2008, 46, Nr. 5 F) 
und 13 bis 15 der Entscheidungsgrün-
de).  

 7. On the other hand, the jurisprudence 
also holds that inventive step can be 
based only on the technical part of the 
invention, i.e. on those features that 
contribute to the solution of a technical 
problem; features that cannot be 
considered as contributing to the 
solution of any technical problem by 
providing a technical effect have no 
significance for the purpose of 
assessing inventive step (see T 641/00, 
OJ EPO 2003, 352, reasons 4 to 6; 
G 3/08, reasons 12.2.1 and 12.2.2). 
Non-technical features are therefore to 
be taken into account in the 
assessment of inventive step to the 
extent that they interact with the 
technical subject-matter of the claim to 
solve a technical problem or, 
equivalently, to bring about a technical 
effect (see G 1/04, OJ EPO 2006, 334, 
reasons 5.3; T 154/04, 
OJ EPO 2008, 46, reasons 5, under (F), 
and 13 to 15).  

 7. Cela étant, il est également établi 
dans la jurisprudence que l'activité 
inventive ne peut être fondée que sur la 
partie technique de l'invention, c'est-à-
dire sur les caractéristiques qui 
contribuent à la solution d'un problème 
technique, étant entendu que les 
caractéristiques qui ne peuvent pas être 
considérées comme contribuant à la 
solution d'un problème technique donné 
en produisant un effet technique n'ont 
aucune importance pour l'appréciation 
de l'activité inventive (voir T 641/00, 
JO OEB 2003, 352, points 4 à 6 des 
motifs ; G 3/08, points 12.2.1 et 12.2.2 
des motifs). Les caractéristiques non 
techniques doivent donc être prises en 
considération pour apprécier l'activité 
inventive dans la mesure où elles 
interagissent avec l'objet technique de 
la revendication aux fins de résoudre un 
problème technique ou, à titre 
équivalent, pour produire un effet 
technique (voir G 1/04, 
JO OEB 2006, 334, point 5.3 des 
motifs ; T 154/04, JO OEB 2008, 46, 
point 5 (F) et 13 à 15 des motifs).  

8. Im vorliegenden Fall wirken die Ver-
fahrensschritte des Anspruchs 1 mit 
dem Merkmal, dass das Verfahren 
"computerimplementiert" sein muss, 
zumindest insoweit zusammen, dass 
die Verfahrensschritte auf einem 
Computer implementiert sein müssen.  

 8. In the present case, the method 
steps of claim 1 interact with the feature 
requiring the method to be "computer-
implemented" at least to the extent that 
the method steps are to be 
implemented on a computer.  

 8. Dans la présente affaire, les étapes 
de procédé selon la revendication 1 
interagissent avec la caractéristique 
selon laquelle le procédé doit être "mis 
en œuvre par ordinateur", au moins 
dans la mesure où les étapes du 
procédé doivent être exécutées sur un 
ordinateur.  

In manchen Fällen kann die Aufgabe 
der Implementierung eines nichttechni-
schen Verfahrens auf einem Computer 
eine nicht naheliegende Lösung haben, 
nämlich wenn die Ausführung nicht 
trivialer technischer Merkmale bedarf. 
In solchen Fällen sind diese techni-

 In some cases, the problem of 
implementing a non-technical method 
on a computer may have a non-obvious 
solution, namely if the implementation 
requires non-trivial technical features. In 
such cases, those technical features 
are essential features of the invention 

 Dans certains cas, le problème 
consistant à mettre en œuvre un 
procédé non technique sur un 
ordinateur peut avoir une solution non 
évidente, à savoir si la mise en œuvre 
requiert des caractéristiques techniques 
non banales. Ces caractéristiques 
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schen Merkmale wesentliche Merkmale 
der Erfindung und müssen im Anspruch 
enthalten sein, damit dieser 
Regel 43 (1) und (3) EPÜ genügt. Ein 
solcher Fall ist hier nicht gegeben: Die 
Implementierung der Schritte des 
Anspruchs 1 ist einfach und verlangt 
nur Grundkenntnisse von Datenstruk-
turen und Algorithmen.  

and thus have to be included in the 
claim in order to comply with Rule 43(1) 
and (3) EPC. This is not such a case: 
the implementation of the steps of 
claim 1 is straightforward, requiring only 
basic knowledge of data structures and 
algorithms.  

techniques constituent dès lors des 
caractéristiques essentielles de 
l'invention et doivent à ce titre figurer 
dans la revendication pour qu'il soit 
satisfait à la règle 43(1) et (3) CBE. La 
présente invention ne relève pas de ce 
cas de figure, étant donné que la mise 
en œuvre des étapes de la 
revendication 1 représente une activité 
simple, qui ne requiert qu'une 
connaissance élémentaire des 
structures de données et des 
algorithmes.  

In anderen Fällen kann die Implemen-
tierung eines nichttechnischen Verfah-
rens auf einem Computer zwar für sich 
genommen eine einfache Programmie-
rungshandlung sein, die Konzeption 
des Verfahrens aber dennoch durch 
technische Überlegungen, die die 
interne Funktionsweise des Computers 
betreffen, motiviert sein, sodass eine 
spezifische technische Wirkung erzeugt 
wird, wenn das Verfahren auf dem 
Computer ausgeführt wird (siehe z. B. 
T 2330/13 vom 9. Mai 2018, Nrn. 5.7.9 
und 5.7.10 der Entscheidungsgründe). 
In solchen Fällen kann die zu lösende 
technische Aufgabe nicht dahin gehend 
formuliert werden, wie das nichttechni-
sche Verfahren auf einem Computer zu 
implementieren ist, sondern muss im 
Wesentlichen dahin gehend umformu-
liert werden, wie die Wirkung zu erzie-
len ist. Jedoch ist auch dieser Fall hier 
nicht gegeben, denn die Schritte des 
Anspruchs 1 entsprechen direkt der 
durchzuführenden Simulation, und 
Überlegungen hinsichtlich der internen 
Funktionsweise eines Computers sind 
weder in der Anmeldung erwähnt noch 
anderweitig für die Kammer erkennbar.  

 In other cases, the implementation of a 
non-technical method on a computer 
may in itself be a straightforward 
programming exercise, but the design 
of the method may still have been 
motivated by technical considerations 
concerning the internal functioning of 
the computer, resulting in a specific 
technical effect being achieved when 
the method is run on the computer (see 
e.g. decision T 2330/13 of 9 May 2018, 
reasons 5.7.9 and 5.7.10). In those 
cases, the technical problem to be 
solved cannot be formulated as being 
how to implement the non-technical 
method on a computer but has to be 
reformulated, essentially, as being how 
to achieve the effect. But this is not one 
of those cases either, as the steps of 
claim 1 directly reflect the simulation to 
be performed, and no considerations 
relating to the internal functioning of a 
computer are alluded to in the 
application or can otherwise be 
recognised by the Board.  

 Dans d'autres cas, la mise en œuvre 
sur un ordinateur d'un procédé non 
technique peut constituer en soi une 
activité de programmation simple, mais 
la conception du procédé peut 
néanmoins être motivée par des 
considérations techniques liées au 
fonctionnement interne de l'ordinateur, 
qui conduisent à l'obtention d'un effet 
technique particulier lorsque le procédé 
est exécuté sur un ordinateur (voir par 
exemple décision T 2330/13, en date 
du 9 mai 2018, points 5.7.9 et 5.7.10 
des motifs). Dans de tels cas, le 
problème technique ne saurait être 
formulé de sorte qu'il corresponde à la 
question de savoir comment le procédé 
non technique doit être exécuté sur un 
ordinateur, et doit en revanche être 
reformulé en substance de sorte qu'il 
corresponde à la question de savoir 
comment cet effet peut être obtenu. La 
présente invention ne relève pas non 
plus de ce cas de figure, étant donné 
que les étapes de la revendication 1 
sont l'expression directe de la 
simulation à effectuer et qu'aucune 
considération ayant trait au 
fonctionnement interne d'un ordinateur 
ne ressort de la demande ni ne peut 
être relevée autrement par la Chambre.  

Würde somit die Implementierung auf 
einem Computer als der einzige techni-
sche Aspekt des beanspruchten Ver-
fahrens erachtet, so wäre der Schluss 
zu ziehen, dass das Verfahren gegen-
über einem bekannten Universalrech-
ner nicht erfinderisch ist.  

 Hence, if its implementation on a 
computer were to be considered the 
only technical aspect of the claimed 
method, the conclusion would be that 
the method lacks inventive step over a 
known general-purpose computer.  

 Par conséquent, si l'on considérait que 
le procédé revendiqué avait pour seul 
aspect technique le fait qu'il est mis en 
œuvre sur un ordinateur, force serait de 
conclure à son absence d'activité 
inventive par rapport à un ordinateur 
universel connu.  

9. Deshalb ist zu prüfen, welche weite-
ren technischen Aspekte im Gegen-
stand des Anspruchs 1 ermittelt werden 
können. Diesbezüglich brachte der 
Beschwerdeführer vor, die Erfindung 
erzeuge eine technische Wirkung in 
Form einer "genaueren Simulation der 
Bewegung einer Menschenmenge". Da 
ein Universalrechner nicht inhärent die 
Bewegung einer Menschenmenge 
simuliert, kommt das Vorbringen des 
Beschwerdeführers dem Argument 
gleich, dass die computerimplemen-
tierte Simulation der Bewegung einer 
Menschenmenge als technische Wir 
 
 

 9. It therefore has to be assessed 
whether further technical aspects can 
be identified in the subject-matter of 
claim 1. In this respect, the appellant 
submitted that the invention produced a 
technical effect in the form of "a more 
accurate simulation of crowd 
movement". Since a general-purpose 
computer does not inherently simulate 
crowd movement at all, the appellant's 
submission amounts to the argument 
that the computer-implemented 
simulation of crowd movement qualifies 
as a technical effect and that the steps 
of claim 1 contribute to that effect.  

 9. C'est pourquoi il y a lieu de 
déterminer si d'autres aspects 
techniques peuvent être mis en 
évidence dans l'objet de la 
revendication 1. Le requérant a allégué 
à cet égard que l'invention produisait un 
effet technique consistant en une 
"simulation plus précise du mouvement 
d'une foule". Étant donné qu'un 
ordinateur universel ne simule pas du 
tout de lui-même le mouvement d'une 
foule, l'allégation du requérant équivaut 
à l'argument selon lequel la simulation 
assistée par ordinateur du mouvement 
d'une foule constitue bien un effet  
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kung gelten kann und die Schritte des 
Anspruchs 1 zu dieser Wirkung beitra-
gen.  

technique auquel les étapes de la 
revendication 1 contribuent.  

Die Kammer stellt fest, dass 
Anspruch 1 nicht ausdrücklich benennt, 
welche Informationen letztlich dem 
Anwender des Verfahrens bereitgestellt 
werden, erkennt aber an, dass 
Anspruch 1 Informationen über die 
simulierte Bewegung von Fußgängern 
durch eine modellierte Umgebung 
bereitstellt.  

 The Board observes that claim 1 does 
not explicitly specify what information is 
ultimately provided to the user of the 
method, but it accepts that claim 1 
provides information about the 
simulated movement of pedestrians 
through a modelled environment.  

 La Chambre fait observer que la 
revendication 1 ne précise pas 
explicitement quelles informations sont 
fournies en fin de compte à l'utilisateur 
du procédé, mais elle admet que la 
revendication 1 apporte des 
informations concernant le mouvement 
simulé de piétons dans un 
environnement modélisé.  

10. Was die Technizität der Simulation 
der Bewegung von Menschenmengen 
betrifft, argumentierte der Beschwerde-
führer, dass die Simulation der Bewe-
gung von Fußgängern Ergebnisse 
hervorbringe, die sich nicht von denen 
der Modellierung eines Elektrons 
anhand numerischer Verfahren unter-
schieden. Wie die Simulation eines 
Elektrons beruhe auch die beanspruch-
te Simulation der Bewegung von Fuß-
gängern zumindest teilweise auf den 
Gesetzen der Physik.  

 10. As to the technicality of simulating 
crowd movement, the appellant argued 
that simulating the movement of 
pedestrians yielded results which were 
no different from those obtained by 
modelling an electron using numerical 
methods. Like the simulation of an 
electron, the claimed simulation of the 
movement of pedestrians was based, at 
least in part, on the laws of physics.  

 10. S'agissant de la technicité d'une 
tâche consistant à simuler le 
mouvement d'une foule, le requérant a 
fait valoir que les résultats produits par 
la simulation du mouvement de piétons 
ne se distinguent en rien de ceux 
obtenus par la modélisation d'un 
électron à l'aide de procédés 
numériques. Selon lui, à l'instar de la 
simulation d'un électron, la simulation 
revendiquée du mouvement de piétons 
repose au moins en partie sur les lois 
de la physique.  

Auch wenn die Kammer dies nicht 
bestreitet, so ist sie doch nicht über-
zeugt, dass die numerische Berech-
nung der Bahn eines Objekts, die durch 
die Gesetze der Physik bestimmt wird, 
für sich genommen eine technische 
Aufgabe ist, die eine technische Wir-
kung hervorbringt.  

 The Board does not disagree with these 
observations but is not convinced that 
numerically calculating the trajectory of 
an object as determined by the laws of 
physics is in itself a technical task 
producing a technical effect.  

 La Chambre n'est pas en désaccord 
avec ces observations, mais elle n'est 
pas convaincue que le calcul 
numérique de la trajectoire d'un objet, 
telle que déterminée par les lois de la 
physique, constitue en soi une tâche 
technique produisant un effet 
technique.  

11. Nach Auffassung der Kammer 
bedingt eine technische Wirkung zumin-
dest eine direkte Verbindung zur physi-
schen Realität, wie etwa die Änderung 
oder Messung einer physikalischen 
Erscheinung. Eine solche Verbindung 
liegt nicht vor, wenn beispielsweise die 
parabolische Bahn eines hypotheti-
schen Objekts unter dem Einfluss der 
Schwerkraft berechnet wird. Ebenso 
wenig kann die Kammer eine solche 
direkte Verbindung im hier beanspruch-
ten Verfahren der Berechnung der 
Bahn hypothetischer Fußgänger erken-
nen, die sich durch eine modellierte 
Umgebung bewegen. Möglicherweise 
existiert die modellierte Umgebung 
nämlich weder heute noch in Zukunft, 
und die Simulation könnte zur Unter-
stützung rein theoretischer wissen-
schaftlicher Untersuchungen oder zur 
Simulation der Bewegungen von Fuß-
gängern durch die virtuelle Welt eines 
Videospiels durchgeführt werden.  

 11. In the Board's view, a technical 
effect requires, at a minimum, a direct 
link with physical reality, such as a 
change in or a measurement of a 
physical entity. Such a link is not 
present where, for example, the 
parabolic trajectory followed by a 
hypothetical object under the influence 
of gravity is calculated. Nor can the 
Board detect such a direct link in the 
process of calculating the trajectories of 
hypothetical pedestrians as they move 
through a modelled environment, which 
is what is claimed here. In fact, the 
environment being modelled may not 
exist and may never exist. And the 
simulation could be run to support 
purely theoretical scientific 
investigations, or it could be used to 
simulate the movement of pedestrians 
through the virtual world of a video 
game.  

 11. De l'avis de la Chambre, un effet 
technique exige, à tout le moins, un lien 
direct avec une réalité physique, 
comme une modification ou la mesure 
d'une entité physique. Un tel lien fait 
par exemple défaut lorsque l'on calcule 
la trajectoire parabolique que suit un 
objet hypothétique sous l'effet de la 
gravité. La Chambre ne voit pas non 
plus de tel lien direct en ce qui 
concerne le processus qui consiste à 
calculer les trajectoires de piétons 
hypothétiques à mesure qu'ils se 
déplacent dans un environnement 
modélisé, tâche qui est précisément 
revendiquée en l'espèce. De fait, il se 
peut que cet environnement modélisé 
n'existe pas et qu'il ne devienne jamais 
réalité. La simulation pourrait de 
surcroît être effectuée dans le but 
d'appuyer des recherches scientifiques 
d'ordre purement théorique, ou être 
utilisée pour représenter le mouvement 
de piétons dans le monde virtuel d'un 
jeu vidéo.  

In diesem Zusammenhang verweist die 
Kammer auf die Feststellung der 
Großen Beschwerdekammer in G 2/07, 
Nummer 6.4.2.1 der Entscheidungs-
gründe: "Menschliche Mitwirkung zur 
Erzielung eines Ergebnisses unter 
Nutzung der Kräfte der Natur gehört 
zum Kern dessen, was unter einer 

 In this context, the Board notes that the 
Enlarged Board of Appeal in decision 
G 2/07, reasons 6.4.2.1, stated that 
"[h]uman intervention, to bring about a 
result by utilising the forces of nature, 
pertains to the core of what an invention 
is understood to be". It appears to the 
Board that using a computer to 

 La Chambre fait observer à ce propos 
que la Grande Chambre de recours a 
affirmé dans sa décision G 2/07 
(point 6.4.2.1 des motifs) que 
l'"intervention humaine, qui vise à 
produire un résultat en utilisant les 
forces de la nature, touche au cœur de 
ce qu'une "invention" est censée être." 
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Erfindung verstanden wird." Es scheint 
der Kammer so zu sein, dass der 
Gebrauch eines Computers zur Berech-
nung der Bahnen hypothetischer Fuß-
gänger, die sich durch eine modellierte 
Umgebung bewegen, die Kräfte der 
Natur nicht auf andere Weise zur Erzie-
lung eines Ergebnisses nutzt als der 
Gebrauch eines Computers zur Durch-
führung irgendeiner anderen Berech-
nung.  

calculate the trajectories of hypothetical 
pedestrians as they move through a 
modelled environment does not utilise 
the forces of nature to bring about a 
result in any way different from using a 
computer to perform any other type of 
calculation.  

Il semble à la Chambre qu'il n'y a pas 
de différence, en ce qui concerne la 
manière d'utiliser les forces de la nature 
pour produire un résultat, entre le fait 
de se servir d'un ordinateur pour 
calculer les trajectoires de piétons 
hypothétiques à mesure qu'ils se 
déplacent dans un environnement 
modélisé, et le fait de se servir d'un 
ordinateur pour effectuer un autre type 
de calcul.  

12. Aufgrund der bisherigen Analyse 
der Kammer wäre der Schluss zu 
ziehen, dass der Gegenstand des 
Anspruchs 1 gegenüber einem bekann-
ten Universalrechner nicht erfinderisch 
ist. Der Beschwerdeführer berief sich 
jedoch auch auf die Entscheidung 
T 1227/05 und brachte vor, die Model-
lierung der Bewegung einer Fußgänger-
menge in einer Umgebung stelle einen 
hinreichend definierten technischen 
Zweck eines computerimplementierten 
Verfahrens dar.  

 12. The Board's analysis so far would 
lead it to conclude that the subject-
matter of claim 1 indeed lacks inventive 
step over a known general-purpose 
computer. However, the appellant also 
relied on decision T 1227/05, arguing 
that modelling pedestrian crowd 
movement in an environment 
constituted an adequately defined 
technical purpose for a computer-
implemented method.  

 12. Sur la base de l'analyse qu'elle a 
effectuée jusqu'ici, la Chambre 
conclurait que l'objet de la 
revendication 1 est effectivement 
dépourvu d'activité inventive par rapport 
à un ordinateur universel connu. 
Cependant, le requérant a aussi 
invoqué la décision T 1227/05 pour 
faire valoir que la modélisation du 
mouvement d'une foule de piétons dans 
un environnement représente un 
objectif technique suffisamment défini 
d'un procédé assisté par ordinateur.  

Entscheidung T 1227/05  Decision T 1227/05  Décision T 1227/05 

13. Im Fall T 1227/05 kam die zustän-
dige Kammer zu dem Schluss, dass die 
beanspruchte numerische Simulation 
eines rauschbehafteten Schaltkreises, 
der durch ein Modell, das Eingangs-
kanäle, Rauscheingangskanäle und 
Ausgangskanäle aufweist, und ein 
System von Differenzialgleichungen 
oder Algebro-Differenzialgleichungen 
beschrieben wird, ein funktionales tech-
nisches Merkmal ist.  

 13. In case T 1227/05, the deciding 
board came to the conclusion that the 
claimed numerical simulation of a 
noise-affected circuit described by a 
model featuring input channels, noise 
input channels and output channels and 
a system of differential or algebroid 
differential equations was a functional 
technical feature.  

 13. Dans l'affaire T 1227/05, la 
chambre a conclu que la simulation 
numérique revendiquée d'un circuit 
soumis à un bruit, décrit par un schéma 
comprenant des canaux d'entrée, des 
canaux d'entrée de bruit et des canaux 
de sortie et par un système d'équations 
différentielles ou d'équations 
algébrodifférentielles, était une 
caractéristique technique fonctionnelle.  

Die Kammer war überzeugt, dass der 
Anspruch auf die Simulation einer "hin-
reichend bestimmten Klasse von techni-
schen Gegenständen" beschränkt war, 
wobei "hinreichend bestimmt" im Kern 
ein Klarheitserfordernis zu sein scheint 
(Nrn. 3.1 und 3.1.1 der Entscheidungs-
gründe). Warum die Kammer die Simu-
lation als ein technisches Verfahren 
betrachtet, begründete sie in 
Nummer 3.2.2 der Entscheidungsgrün-
de wie folgt:  

 The board was satisfied that the claim 
was limited to the simulation of "an 
adequately defined class of technical 
items" ("eine hinreichend bestimmte 
Klasse von technischen Gegenstän-
den"), where "adequately defined" 
appears to be essentially a clarity 
requirement (reasons 3.1 and 3.1.1). 
The board's reasons for finding the 
simulation to be a technical process are 
given in point 3.2.2 of the reasons, 
which reads as follows:  

 La chambre a jugé que la revendication 
était limitée à la simulation d'une 
"classe suffisamment définie d'objets 
techniques" ("eine hinreichend 
bestimmte Klasse von technischen 
Gegenständen"), l'expression 
"suffisamment définie" semblant relever 
essentiellement d'une exigence de 
clarté (points 3.1 et 3.1.1 des motifs). 
Les raisons qui ont conduit la chambre 
à conclure que la simulation constituait 
un procédé technique sont exposées au 
point 3.2.2 des motifs, qui s'énonce 
comme suit :  

"Die Simulation erfüllt technische Auf-
gaben, die für eine moderne Ingenieur-
tätigkeit typisch sind: Die Simulation 
erlaubt eine realitätsnahe Vorhersage 
des Verhaltens eines entworfenen 
Schaltkreises und unterstützt dadurch 
dessen Entwicklung im Idealfall so 
genau, dass vor einer Fertigung abge-
schätzt werden kann, ob der Bau eines 
Prototyps Erfolg verspricht. Die techni-
sche Bedeutung dieses Ergebnisses 
vervielfacht sich mit zunehmender 
Geschwindigkeit des Simulationsverfah-
rens, denn damit kann eine umfangrei-
che Klasse von Entwürfen virtuell 
getestet und auf erfolgversprechende 

 "Die Simulation erfüllt technische Auf-
gaben, die für eine moderne Ingenieur-
tätigkeit typisch sind: Die Simulation 
erlaubt eine realitätsnahe Vorhersage 
des Verhaltens eines entworfenen 
Schaltkreises und unterstützt dadurch 
dessen Entwicklung im Idealfall so 
genau, dass vor einer Fertigung abge-
schätzt werden kann, ob der Bau eines 
Prototyps Erfolg verspricht. Die techni-
sche Bedeutung dieses Ergebnisses 
vervielfacht sich mit zunehmender 
Geschwindigkeit des Simulationsverfah-
rens, denn damit kann eine umfangrei-
che Klasse von Entwürfen virtuell 
getestet und auf erfolgversprechende 

 "Die Simulation erfüllt technische Auf-
gaben, die für eine moderne Ingenieur-
tätigkeit typisch sind: Die Simulation 
erlaubt eine realitätsnahe Vorhersage 
des Verhaltens eines entworfenen 
Schaltkreises und unterstützt dadurch 
dessen Entwicklung im Idealfall so 
genau, dass vor einer Fertigung abge-
schätzt werden kann, ob der Bau eines 
Prototyps Erfolg verspricht. Die techni-
sche Bedeutung dieses Ergebnisses 
vervielfacht sich mit zunehmender 
Geschwindigkeit des Simulationsverfah-
rens, denn damit kann eine umfangrei-
che Klasse von Entwürfen virtuell 
getestet und auf erfolgversprechende 
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Kandidaten durchsucht werden, bevor 
mit einer aufwendigen Herstellung von 
Schaltkreisen begonnen wird.  

Kandidaten durchsucht werden, bevor 
mit einer aufwendigen Herstellung von 
Schaltkreisen begonnen wird. 

Kandidaten durchsucht werden, bevor 
mit einer aufwendigen Herstellung von 
Schaltkreisen begonnen wird. 

Ein vorausschauender Test eines 
komplexen Schaltkreises und/oder eine 
qualifizierte Auswahl aus einer Vielzahl 
von Entwürfen wäre ohne technische 
Hilfe nicht oder nicht innerhalb annehm-
barer Zeit möglich. Das computerge-
stützte Simulationsverfahren zum 
virtuellen Ausprobieren stellt somit ein 
praktisches und praxisrelevantes Werk-
zeug des Elektroingenieurs dar. Dieses 
Werkzeug ist gerade deshalb wichtig, 
weil in der Regel keine rein mathema-
tische, theoretische oder gedankliche 
Methode existiert, die eine vollständige 
und/oder schnelle Voraussage des 
Schaltkreisverhaltens unter Rauschein-
flüssen liefern würde."  

 Ein vorausschauender Test eines 
komplexen Schaltkreises und/oder eine 
qualifizierte Auswahl aus einer Vielzahl 
von Entwürfen wäre ohne technische 
Hilfe nicht oder nicht innerhalb annehm-
barer Zeit möglich. Das computerge-
stützte Simulationsverfahren zum 
virtuellen Ausprobieren stellt somit ein 
praktisches und praxisrelevantes Werk-
zeug des Elektroingenieurs dar. Dieses 
Werkzeug ist gerade deshalb wichtig, 
weil in der Regel keine rein mathema-
tische, theoretische oder gedankliche 
Methode existiert, die eine vollständige 
und/oder schnelle Voraussage des 
Schaltkreisverhaltens unter Rauschein-
flüssen liefern würde." 

 Ein vorausschauender Test eines 
komplexen Schaltkreises und/oder eine 
qualifizierte Auswahl aus einer Vielzahl 
von Entwürfen wäre ohne technische 
Hilfe nicht oder nicht innerhalb annehm-
barer Zeit möglich. Das computerge-
stützte Simulationsverfahren zum 
virtuellen Ausprobieren stellt somit ein 
praktisches und praxisrelevantes Werk-
zeug des Elektroingenieurs dar. Dieses 
Werkzeug ist gerade deshalb wichtig, 
weil in der Regel keine rein mathema-
tische, theoretische oder gedankliche 
Methode existiert, die eine vollständige 
und/oder schnelle Voraussage des 
Schaltkreisverhaltens unter Rauschein-
flüssen liefern würde." 

  [The English translation in the Official 
Journal reads: "Simulation performs 
technical functions typical of modern 
engineering work. It provides for 
realistic prediction of the performance 
of a designed circuit and thereby ideally 
allows it to be developed so accurately 
that a prototype's chances of success 
can be assessed before it is built. The 
technical significance of this result 
increases with the speed of the 
simulation method, as this enables a 
wide range of designs to be virtually 
tested and examined for suitability 
before the expensive circuit fabrication 
process starts.  

 [La traduction en français dans le 
Journal officiel s'énonce comme 
suit : "La simulation remplit des 
fonctions techniques propres à 
l'ingénierie moderne. La simulation 
permet de prédire, de façon concrète, le 
comportement d'un circuit projeté. Elle 
peut orienter le développement du 
circuit avec une précision telle que l'on 
puisse estimer les chances de réussite 
d'un prototype avant même de le 
construire. La signification technique de 
ce résultat croît avec la vitesse du 
procédé de simulation : on peut tester 
une large gamme de circuits virtuels 
pour en retenir ceux qui ont des 
chances de réussite, avant de se lancer 
dans des fabrications coûteuses.  

  Without technical support, advance 
testing of a complex circuit and/or 
qualified selection from many designs 
would not be possible, or at least not in 
reasonable time. Thus computer-
implemented simulation methods for 
virtual trials are a practical and practice-
oriented part of the electrical engineer's 
toolkit. What makes them so important 
is that as a rule there is no purely 
mathematical, theoretical or mental 
method that would provide complete 
and/or fast prediction of circuit 
performance under noise influences."]  

 Sans aide technique, tester un circuit 
complexe de façon prédictive ou 
choisir, dans un ensemble de projets, 
ceux qui offrent les meilleures chances 
de réussite, serait impossible ou 
prendrait trop de temps. Pour 
l'électronicien, le procédé de simulation 
assisté par ordinateur pour 
l'expérimentation virtuelle constitue 
donc un outil concret et pratique. Cet 
outil est d'autant plus précieux qu'il 
n'existe généralement aucune méthode 
purement mathématique, théorique ou 
intellectuelle permettant de prévoir, de 
manière exhaustive et/ou rapide, le 
comportement d'un circuit soumis à un 
bruit."]  

14. Im vorliegenden Fall lässt sich das 
Verfahren von Anspruch 1 als Verfah-
ren zum Testen – per Simulation – 
einer modellierten Umgebung im Hin-
blick auf die Bewegung einer Fußgän-
germenge betrachten. So gesehen 
besteht eine offensichtliche Analogie zu 
einem Verfahren zum Testen – per 
Simulation – eines modellierten Schalt-
kreises im Hinblick auf Rauscheinflüs-
se. So wie das in T 1227/05 bean-
spruchte Verfahren verwendet werden 

 14. In the present case, the method of 
claim 1 can be viewed as a method of 
testing – by simulation – a modelled 
environment with respect to pedestrian 
crowd movement. Viewed in this way, 
there is an evident analogy with a 
method of testing – by simulation – a 
modelled circuit with respect to noise 
influences. Just as the simulation 
method claimed in T 1227/05 can be 
used to predict the performance of a 
designed circuit in the presence of 

 14. Dans la présente affaire, le procédé 
selon la revendication 1 peut être 
considéré comme une méthode 
destinée à tester – à l'aide d'une 
simulation – un environnement 
modélisé soumis au mouvement d'une 
foule de piétons. En se plaçant sous cet 
angle, on constate une analogie 
manifeste avec une méthode destinée à 
tester – à l'aide d'une simulation – un 
circuit modélisé soumis à un bruit. De la 
même manière que le procédé de 
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kann, um vor der Fertigung eines ent-
worfenen Schaltkreises vorherzusagen, 
wie dieser sich unter dem Einfluss von 
Rauschen verhalten wird, so kann auch 
das hier beanspruchte Simulationsver-
fahren verwendet werden, um vor der 
Konstruktion einer entworfenen Umge-
bung vorherzusagen, wie diese sich in 
Anwesenheit von Fußgängern verhalten 
wird. (In beiden Fällen beziehen sich 
die Ansprüche auf "modellierte" und 
nicht auf "entworfene" Schaltkreise 
bzw. Umgebungen.)  

noise before it is built, so too can the 
simulation method claimed here be 
used to predict the performance of a 
designed environment in the presence 
of pedestrians before it is constructed. 
(The claims in both cases refer to a 
"modelled" rather than a "designed" 
circuit and environment.)  

simulation revendiqué dans l'affaire 
T 1227/05 peut être utilisé pour prédire 
le comportement d'un circuit projeté 
soumis à un bruit avant sa construction, 
le procédé de simulation revendiqué en 
l'espèce peut être utilisé pour prédire le 
comportement d'un environnement 
projeté soumis à la présence de 
piétons, avant sa construction (dans les 
deux cas, c'est le terme "modélisé", et 
non le terme "projeté", qui est employé 
dans les revendications pour qualifier 
respectivement le circuit et 
l'environnement).  

Auch wenn der Begriff "Umgebung" 
breit gefasst ist, beschränkt sich der 
Anspruch auf die Simulation von Umge-
bungen, durch die sich Fußgänger 
bewegen und die feste Hindernisse 
aufweisen. Die Kammer ist der Auffas-
sung, dass solche Umgebungen, wenn 
sie in der physischen Realität existie-
ren, technisch sind und dass das "Ver-
halten" einer Umgebung, durch die sich 
eine Fußgängermenge bewegt, z. B. 
die Anzahl der Fußgänger, die pro Zeit-
einheit durch die Umgebung gelangen 
können, eine technische Eigenschaft 
ist, die Ähnlichkeit mit der Fähigkeit 
eines Daches, Regenwasser abzulei-
ten, aufweist. Obgleich die Bewegung 
eines Fußgängers in erheblichem Maße 
von seinen subjektiven Entscheidungen 
bestimmt wird, unterliegt sie dennoch 
den Gesetzen der Physik: ein Fußgän-
ger kann nicht durch eine Wand oder 
durch andere Fußgänger hindurch-
gehen. Der Entwurf eines Bahnhofs, 
den täglich eine Million Menschen pas-
siert, oder eines Gebäudes, das binnen 
Minuten evakuiert werden kann, ist in 
erster Linie die Aufgabe eines 
Ingenieurs, auch wenn die Erkenntnisse 
eines Verhaltenspsychologen von 
Nutzen sein können.  

 Although the term "environment" is 
broad, the claim is limited to the 
simulation of environments through 
which pedestrians move and which 
have fixed obstacles. The Board 
considers that such environments, 
when they exist in physical reality, are 
technical and that an environment's 
"behaviour" when a crowd of 
pedestrians moves through it, for 
example the rate at which pedestrians 
can pass through the environment, is a 
technical property of the environment, 
not unlike the ability of a roof to drain 
rainwater. While it is true that the 
movement of a pedestrian is 
determined to a large extent by 
subjective decisions taken by the 
pedestrian, ultimately the pedestrian's 
movement cannot fail to obey the laws 
of physics: a pedestrian cannot move 
through a wall or through other 
pedestrians. Designing a train station 
that can handle a million people 
passing through it per day or a building 
that can be evacuated within a matter of 
minutes is primarily the work of an 
engineer, even if the insights of a 
behavioural psychologist can be of 
assistance.  

 Bien que le terme "environnement" soit 
large, la revendication est limitée à la 
simulation d'environnements dans 
lesquels des piétons se déplacent et qui 
comportent des obstacles fixes. La 
Chambre estime que de tels 
environnements, lorsqu'ils existent dans 
une réalité physique, sont de nature 
technique et que le "comportement" 
d'un environnement parcouru par une 
foule de piétons, par exemple le 
nombre de piétons qui peuvent le 
traverser par unité de temps, constitue 
une propriété technique de cet 
environnement, qui est comparable à la 
capacité d'un toit à évacuer l'eau de 
pluie. S'il est vrai que le déplacement 
d'un piéton est déterminé dans une 
large mesure par les décisions 
subjectives prises par celui-ci, en 
définitive, son déplacement obéit 
inéluctablement aux lois de la physique, 
un piéton ne pouvant pas passer à 
travers un mur ou à travers un autre 
piéton. Concevoir une gare ferroviaire 
qui puisse accueillir un million de 
personnes amenées à la traverser 
chaque jour, ou un bâtiment qui puisse 
être évacué en quelques minutes relève 
principalement du travail d'un ingénieur, 
même si les connaissances d'un 
psychologue comportementaliste 
peuvent être utiles.  

Wie vorstehend dargelegt, können 
grundsätzlich zumindest die 
Berechnungen, die der hier bean-
spruchten Simulation der Bewegung 
einer Fußgängermenge zugrunde 
liegen, rein gedanklich durchgeführt 
werden; die Rolle des Computers 
besteht darin, eine zufriedenstellende 
und zuverlässige Leistung sicherzu-
stellen. Dasselbe trifft aber auch auf 
das in T 1227/05 behandelte Verfahren 
zu. In beiden Fällen vervielfacht sich 
der praktische Nutzen des Simulations-
verfahrens mit zunehmender Geschwin-
digkeit seiner Durchführung, denn damit 
kann eine umfangreichere Klasse von 
Entwürfen virtuell getestet und auf 
erfolgversprechende Kandidaten durch-
sucht werden, bevor mit einer aufwendi-
gen Herstellung oder Konstruktion 
begonnen wird. In beiden Fällen wäre 

 As noted above, at least in principle the 
calculations underlying the simulation of 
pedestrian crowd movement as claimed 
here can be performed purely mentally; 
the role of the computer is that of 
ensuring satisfactory and reliable 
performance. But the same can be said 
of the method considered in T 1227/05. 
In both cases, the practical usefulness 
of the simulation method increases with 
the speed at which it is executed, as a 
greater speed allows a wider range of 
designs to be virtually tested and 
examined for suitability before the 
expensive manufacturing or 
construction process starts. In both 
cases, advance testing of a complex 
circuit or environment or an appropriate 
selection from many designs would not 
be possible within a reasonable time 
without computer support.  

 Comme indiqué plus haut, les calculs 
qui sous-tendent la simulation du 
mouvement d'une foule de piétons, telle 
que revendiquée en l'espèce, peuvent, 
au moins en principe, être effectués de 
manière purement intellectuelle, 
l'ordinateur ayant pour simple fonction 
d'assurer une performance 
satisfaisante et fiable. Cependant, cette 
affirmation peut aussi s'appliquer au 
procédé en question dans l'affaire 
T 1227/05. Dans les deux cas, l'utilité 
pratique du procédé de simulation croît 
avec la rapidité de son exécution, une 
vitesse accrue permettant en effet de 
tester une gamme plus large de projets 
virtuels pour en retenir ceux qui ont des 
chances de réussite, avant de se lancer 
dans le processus coûteux de 
fabrication ou de construction. Dans 
l'un comme dans l'autre cas, tester un 
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es ohne Computerunterstützung nicht 
möglich, innerhalb annehmbarer Zeit 
einen komplexen Schaltkreis bzw. eine 
komplexe Umgebung vorausschauend 
zu testen oder aus einer Vielzahl von 
Entwürfen einen geeigneten auszuwäh-
len.  

circuit ou un environnement complexe 
de façon prédictive ou choisir, dans un 
ensemble de projets, ceux qui offrent 
les meilleures chances de réussite 
prendrait trop de temps sans l'aide d'un 
ordinateur.  

15. Alles in Allem stimmt die Kammer 
dem Beschwerdeführer dahin gehend 
zu, dass die Entscheidung T 1227/05 
sein Vorbringen stützt. Sie ist aber nicht 
vollauf von der Argumentationslinie 
dieser Entscheidung überzeugt. Ihre 
Zweifel betreffen zwei Aspekte.  

 15. In sum, the Board agrees with the 
appellant that decision T 1227/05 
supports his case. However, the Board 
is not fully convinced by the decision's 
reasoning. Its doubts are twofold.  

 15. Somme toute, la Chambre partage 
l'avis du requérant selon lequel la 
décision T 1227/05 plaide en sa faveur. 
Elle n'est toutefois pas entièrement 
convaincue par l'argumentation de cette 
décision, et ce pour deux raisons.  

Erstens ist eine computerimplemen-
tierte Simulation eines Schaltkreises 
oder einer Umgebung zwar ein Werk-
zeug, das technische Aufgaben erfüllen 
kann, die "für eine moderne Ingenieur-
tätigkeit typisch" sind, doch unterstützt 
sie den Ingenieur nur beim kognitiven 
Prozess der Überprüfung des Entwurfs 
des Schaltkreises oder der Umgebung, 
d. h. beim Studium des Verhaltens des 
entworfenen virtuellen Schaltkreises 
oder der entworfenen virtuellen Umge-
bung. Bei der Realisierung des Schalt-
kreises oder der Umgebung kann 
daraus zwar ein technischer Gegen-
stand werden, doch der kognitive Pro-
zess der theoretischen Überprüfung 
des Entwurfs erscheint grundsätzlich 
nichttechnisch.  

 First, although a computer-implemented 
simulation of a circuit or environment is 
a tool that can perform a function 
"typical of modern engineering work", it 
assists the engineer only in the 
cognitive process of verifying the design 
of the circuit or environment, i.e. of 
studying the behaviour of the virtual 
circuit or environment designed. The 
circuit or environment, when realised, 
may be a technical object, but the 
cognitive process of theoretically 
verifying its design appears to be 
fundamentally non-technical.  

 Premièrement, bien qu'une simulation 
assistée par ordinateur d'un circuit ou 
d'un environnement soit un outil à 
même de remplir une fonction "propre à 
l'ingénierie moderne", elle n'aide 
l'ingénieur que dans le processus 
cognitif consistant à vérifier la 
conception du circuit ou de 
l'environnement, c'est-à-dire à étudier le 
comportement du circuit ou de 
l'environnement virtuel projeté. Le 
circuit ou l'environnement, une fois qu'il 
s'est matérialisé, peut constituer un 
objet technique, mais le processus 
cognitif qui consiste à vérifier sur un 
plan théorique sa conception semble 
être fondamentalement dépourvu de 
caractère technique.  

Zweitens scheint sich die Entscheidung 
auf die größere Geschwindigkeit des 
computerimplementierten Verfahrens 
als Argument für dessen Technizität zu 
stützen. Aber jedes algorithmisch 
bestimmte Verfahren, das gedanklich 
durchführbar ist, kann auf einem Com-
puter implementiert schneller durchge-
führt werden, und die Implementierung 
eines nichttechnischen Verfahrens auf 
einem Computer führt nicht zwangs-
läufig zu einem Verfahren, das einen 
über die Computerimplementierung 
hinausgehenden technischen Beitrag 
leistet (siehe z. B. T 1670/07 vom 
11. Juli 2013, Nr. 9 der Entscheidungs-
gründe).  

 Second, the decision appears to rely on 
the greater speed of the computer-
implemented method as an argument 
for finding technicality. But any 
algorithmically specified procedure that 
can be carried out mentally can be 
carried out more quickly if implemented 
on a computer, and it is not the case 
that the implementation of a non-
technical method on a computer 
necessarily results in a process 
providing a technical contribution going 
beyond its computer implementation 
(see e.g. decision T 1670/07 of 11 July 
2013, reasons 9).  

 Deuxièmement, la décision T 1227/05 
semble fonder le caractère technique 
du procédé sur la vitesse accrue de sa 
mise en œuvre par ordinateur. Or, tout 
processus défini sur la base d'un 
algorithme et à même d'être réalisé sur 
un plan intellectuel peut être mis en 
œuvre plus rapidement s'il est exécuté 
sur un ordinateur, et la mise en œuvre 
d'une méthode non technique sur un 
ordinateur n'aboutit pas 
nécessairement à un procédé qui 
apporte une contribution technique 
allant au-delà de sa mise en œuvre par 
ordinateur (voir par exemple décision 
T 1670/07 en date du 11 juillet 2013, 
point 9 des motifs).  

16. Die Entscheidung T 1227/05 behan-
delt indirekt das Fehlen einer unmittel-
baren physikalischen Wirkung des 
Simulationsverfahrens auf die reale 
Welt in Nummer 3.4 der Entscheidungs-
gründe, wo die Entscheidung T 453/91 
vom 31. Mai 1994 erörtert wird. Dort 
hatte die zuständige Kammer darauf 
bestanden, dass in ein Verfahren zum 
Entwurf eines Chips ein Schritt der 
"materiellen Herstellung des so entwor-
fenen Chips" aufgenommen werde, weil 
die von der Prüfungsabteilung zurück-
gewiesenen Ansprüche Verfahren 
beträfen, die dahin gehend ausgelegt 
werden könnten, dass sie lediglich 
einen real nicht existierenden Entwurf 

 16. Decision T 1227/05 indirectly 
addresses the claimed simulation 
method's lack of a direct physical effect 
on the real world in point 3.4 of its 
reasons, where decision T 453/91 of 
31 May 1994 is discussed. In that case, 
the deciding board had insisted on the 
addition of a step of "materially 
producing the chip so designed" to a 
method for designing a chip, because 
the claims rejected by the examining 
division concerned methods that could 
be interpreted as delivering a mere 
design which did not exist in the real 
world and which could or could not 
become a real object (see T 453/91, 
reasons 5.2).  

 16. Au point 3.4 des motifs de la 
décision T 1227/05, où est analysée la 
décision T 453/91 en date du 
31 mai 1994, la chambre a abordé 
indirectement le fait que le procédé de 
simulation revendiqué n'a pas d'effet 
physique direct sur le monde réel. La 
chambre ayant statué dans l'affaire 
T 453/91 avait exigé qu'une étape de 
"production matérielle de la puce ainsi 
conçue" soit ajoutée à un procédé de 
conception d'une puce, étant donné 
que les revendications rejetées par la 
division d'examen portaient sur des 
procédés qui pouvaient être interprétés 
comme se bornant à fournir un modèle 
qui n'existait pas dans le monde réel et 
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lieferten, der möglicherweise nie reali-
siert würde (siehe T 453/91, Nr. 5.2 der 
Entscheidungsgründe).  

qui ne deviendrait pas forcément un 
objet réel (voir T 453/91, point 5.2 des 
motifs).  

Die Kammer in T 1227/05 räumte das 
Spannungsverhältnis zwischen ihrer 
Entscheidung und T 453/91 ein. Sie 
hob hervor, dass industrielle Simula-
tionsverfahren immer wichtiger für den 
technologischen Fortschritt würden und 
dass Entwicklung und Fertigung in der 
global arbeitsteiligen Industrie sachlich 
und geografisch immer mehr getrennt 
werden. Vor diesem Hintergrund 
betrachtete sie einen gezielten Patent-
schutz für numerische Entwicklungs-
werkzeuge mit technischer Zweckbe-
stimmung als angemessen (Nr. 3.4.2 
der Entscheidungsgründe).  

 The board which decided T 1227/05 
acknowledged the tension with decision 
T 453/91. It pointed out that industrial 
simulation methods were becoming 
more and more crucial to technological 
progress and that, in a globally 
distributed industry, development and 
production were becoming increasingly 
separated, both materially and 
geographically. It therefore considered 
specific patent protection to be 
appropriate for numerical development 
tools designed for a technical purpose 
(reasons 3.4.2).  

 La chambre ayant instruit l'affaire 
T 1227/05 a reconnu qu'il existait un 
antagonisme avec la décision T 453/91. 
Elle a fait observer que les procédés de 
simulation industrielle jouent un rôle de 
plus en plus décisif pour le progrès 
technique et que dans une industrie 
mondialisée, le développement et la 
production sont de plus en plus souvent 
séparés matériellement et 
géographiquement. C'est pourquoi, à 
son avis, les outils de développement 
numérique à finalité technique doivent 
bénéficier d'une protection par brevet 
spécifique (point 3.4.2 des motifs).  

Zweifellos haben numerische Entwick-
lungswerkzeuge seit der Entscheidung 
T 1227/05 noch stärker an Bedeutung 
gewonnen, doch zögert die Kammer, 
ihre Entscheidung auf politische Über-
legungen zum angemessenen Umfang 
des Patentschutzes zu stützen, die vom 
Gesetzgeber nicht zum Ausdruck 
gebracht wurden und die tatsächlich 
erst nach Inkrafttreten der entsprechen-
den Vorschriften des EPÜ (die durch 
die Diplomatische Konferenz zur Revi-
sion des Europäischen Patentüberein-
kommens im Jahr 2000 in der Sache 
nicht geändert wurden) aufgekommen 
sind. Die Kammer weiß, dass der 
Gesetzgeber bewusst von einer Defini-
tion der Begriffe "technisch" und 
Technik" absah, um so dafür zu sorgen, 
dass künftigen Entwicklungsergebnis-
sen in Forschungsbereichen, die er 
nicht vorhersehen konnte, ein ange-
messener Schutz nicht versagt bleibt 
(siehe G 2/07, Nr. 6.4.2.1 der Entschei-
dungsgründe), sieht aber einen Unter-
schied zwischen dem Aufkommen 
eines neuen Gebiets der Innovation und 
einer Änderung der wahrgenommenen 
Bedeutung eines bestehenden Gebiets.  

 There is no doubt that the significance 
of numerical development tools has 
increased even more since case 
T 1227/05 was decided, yet the Board 
is hesitant to base its decision on policy 
considerations relating to the 
appropriate scope of patent protection 
that have not been expressed by the 
legislator and have in fact arisen only 
since the relevant provisions of the EPC 
were enacted (the Diplomatic 
Conference for the revision of the EPC 
in 2000 not having materially changed 
them). The Board is aware that the 
legislator deliberately refrained from 
defining the terms "technical" and 
"technology" in order not to preclude 
adequate protection being available for 
the results of future developments in 
fields of research which the legislator 
could not foresee (cf. decision G 2/07, 
reasons 6.4.2.1), but it sees a 
difference between the emergence of a 
new field of innovation and a change in 
the perceived significance of an existing 
field.  

 S'il ne fait aucun doute que les outils de 
développement numérique ont encore 
gagné du terrain depuis que l'affaire 
T 1227/05 a été tranchée, la présente 
Chambre hésite à fonder sa décision 
sur des considérations d'ordre politique 
concernant l'étendue adéquate de la 
protection par brevet, alors même que 
de telles considérations n'ont pas été 
exprimées par le législateur et qu'elles 
ne sont en fait apparues qu'après 
l'adoption des dispositions pertinentes 
de la CBE (la Conférence diplomatique 
pour la révision de la CBE en 2000 
n'ayant pas entraîné sur le fond de 
modifications de ces dispositions). La 
Chambre sait fort bien que le législateur 
a délibérément omis de définir les 
termes "technique" et "technologique" 
afin de ne pas empêcher qu'une 
protection adéquate soit disponible pour 
des résultats de futurs développements 
dans des domaines de la recherche 
qu'il ne pouvait anticiper (cf. décision 
G 2/07, point 6.4.2.1 des motifs), mais 
elle estime qu'il y a une différence entre 
l'émergence d'un nouveau domaine 
d'innovation et une évolution 
concernant l'importance perçue d'un 
domaine existant.  

17. Dessen ungeachtet ist aufgrund der 
bedeutenden Rolle, die numerische 
Entwicklungswerkzeuge und insbeson-
dere computerimplementierte Simula-
tionen heutzutage bei der Entwicklung 
neuer Produkte spielen, Rechtssicher-
heit in Bezug auf die Patentierbarkeit 
solcher Werkzeuge überaus wün-
schenswert. Die Kammer würde zwar 
dazu tendieren, dem Gegenstand des 
Anspruchs 1 die erfinderische Tätigkeit 
gegenüber einem Universalrechner 
abzusprechen, erkennt aber an, dass 
der in der Sache T 1227/05 entwickelte 
Ansatz ein anderes Ergebnis nahelegt. 
Dieser Ansatz wurde noch nicht in allzu 
vielen Entscheidungen der Beschwer-
dekammern angewendet, überwiegt 
jedoch in der aktuellen Rechtsprechung 
(siehe Rechtsprechung der Beschwer-

 17. Nevertheless, in view of the 
important role that numerical 
development tools and in particular 
computer-implemented simulations play 
nowadays in the development of new 
products, legal certainty in respect of 
the patentability of such tools is highly 
desirable. Although the Board would 
tend to consider the subject-matter of 
claim 1 of the main request to lack 
inventive step over a general-purpose 
computer, it recognises that the 
approach developed in case T 1227/05 
suggests a different finding. That 
approach has so far not been adopted 
in a great many decisions of the boards 
of appeal, but it is the approach which 
currently prevails in the jurisprudence 
(see Case Law of the Boards of Appeal, 
8th edition, 2016, I.A.2.4.3, under f)). It 

 17. Cela étant, compte tenu du rôle 
essentiel que jouent désormais les 
outils de développement numérique, en 
particulier les simulations assistées par 
ordinateur, dans l'élaboration de 
nouveaux produits, il est 
particulièrement souhaitable de garantir 
la sécurité juridique concernant la 
brevetabilité de tels outils. La Chambre 
tend certes à considérer que l'objet de 
la revendication 1 selon la requête 
principale est dépourvu d'activité 
inventive par rapport à un ordinateur 
universel, mais elle reconnaît que 
l'approche développée dans l'affaire 
T 1227/05 mène à une conclusion 
différente. Cette approche n'a pas 
encore été suivie dans un nombre très 
élevé de décisions des chambres de 
recours, mais c'est celle qui prévaut 
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dekammern, 8. Auflage 2016, I.A.2.4.3 
f)). Er wird auch in den Richtlinien für 
die Prüfung im EPA (November 2018), 
Teil G, Kapitel II, 3.3.2 vertreten.  

is also included in Part G, 
Chapter II, 3.3.2, of the Guidelines for 
Examination in the EPO 
(November 2018).  

actuellement dans la jurisprudence (voir 
La Jurisprudence des Chambres de 
recours, 8e édition, 2016, I.A.2.4.3, 
point f)). Elle est également exposée au 
point G-II, 3.3.2 des Directives relatives 
à l'examen pratiqué à l'OEB 
(novembre 2018).  

18. Folgte die Kammer der Entschei-
dung T 1227/05, müsste sie anerken-
nen, dass einige oder alle Schritte des 
Simulationsverfahrens nach Anspruch 1 
zu einer technischen Wirkung der Erfin-
dung beitragen und deshalb bei der 
Beurteilung der erfinderischen Tätigkeit 
nicht unberücksichtigt bleiben dürfen. 
Es wäre also erforderlich, die Erfindung 
mit einem anderen Stand der Technik 
als einem Universalrechner zu verglei-
chen. Ein solcher Stand der Technik ist 
verfügbar, wurde aber in der angefoch-
tenen Entscheidung nicht berücksich-
tigt. Die Kammer würde somit die 
Sache zur weiteren Entscheidung an 
die Prüfungsabteilung zurückverweisen.  

 18. Were the Board to follow decision 
T 1227/05, it would have to 
acknowledge that some or all of the 
steps of the simulation method of 
claim 1 contribute to a technical effect 
of the invention and could thus not be 
ignored when assessing inventive step. 
It would hence be necessary to 
compare the invention with prior art 
other than a general-purpose computer. 
Such prior art is available but was not 
considered in the decision under 
appeal. The Board would therefore 
remit the case to the Examining 
Division for further prosecution.  

 18. Si la présente Chambre venait à 
suivre la décision T 1227/05, elle 
devrait reconnaître que certaines ou 
l'ensemble des étapes du procédé de 
simulation selon la revendication 1 
contribuent à un effet technique de 
l'invention et doivent donc être prises 
en considération pour l'appréciation de 
l'activité inventive. Il serait dès lors 
nécessaire de comparer l'invention à 
des éléments de l'état de la technique 
autres qu'un ordinateur universel. De 
tels éléments de l'état de la technique 
sont disponibles, mais n'ont pas été 
examinés dans la décision frappée de 
recours. La Chambre renverrait donc 
l'affaire à la division d'examen en vue 
de la poursuite de la procédure.  

19. Im vorliegenden Fall muss also eine 
Entscheidung über – einstweilen allge-
mein ausgedrückt – die Patentierbarkeit 
von Simulationsverfahren getroffen wer-
den. Dies ist eine Rechtsfrage, die die 
Auslegung der Artikel 52 (2) und (3) 
und 56 EPÜ betrifft und nicht unmittel-
bar und eindeutig unter Bezugnahme 
auf das EPÜ beantwortet werden kann, 
d. h. eine Rechtsfrage von grundsätz-
licher Bedeutung (siehe G 1/12, ABl. 
EPA 2014, A114, Nr. 10 der Entschei-
dungsgründe). Die Antwort darauf ist 
nicht nur für den vorliegenden Fall 
wichtig, sondern auch für eine poten-
ziell große Zahl von Fällen, bei denen 
es um computerimplementierte Simula-
tionen geht (siehe z. B. die nachste-
hend in den Nrn. 38 bis 41 erörterten 
Entscheidungen, die von vier organisa-
torisch anderen Kammern getroffen 
wurden). Darüber hinaus beabsichtigt 
die hier befasste Kammer, von der 
Auslegung und den Erläuterungen des 
EPÜ zu dieser Frage in T 1227/05 
abzuweichen, weswegen auch die 
einheitliche Rechtsanwendung zur 
Debatte steht. Die Kammer stellt weiter 
fest, dass die Überlegungen, die zur 
Beantwortung der Rechtsfrage erforder-
lich sind, ganz allgemein zur Klärung 
der Bedeutung des Artikels 52 (2) und 
(3) EPÜ und seiner Wechselwirkung mit 
Artikel 56 EPÜ beitragen dürften. Die 
Kammer hält es daher für angebracht, 
der Großen Beschwerdekammer die 
nachstehend formulierten Rechtsfragen 
vorzulegen.  

 19. The present case therefore requires 
a decision to be taken on – to put it in 
general terms for now – the 
patentability of simulation methods. 
This is a point of law which relates to 
the interpretation of Articles 52(2) and 
(3) and 56 EPC and cannot be 
answered directly and unambiguously 
by reference to the EPC, i.e. it is a point 
of law of fundamental importance 
(cf. decision G 1/12, OJ EPO 2014, 
A114, reasons 10). The answer is 
important not just for the present case 
but for a potentially large number of 
cases involving computer-implemented 
simulations (see, for example, the 
decisions discussed in points 38 to 41 
below, which were taken by four other 
organisational boards of appeal). 
Moreover, the Board at present intends 
to deviate from the interpretation and 
explanations of the EPC given on this 
point in decision T 1227/05 so that the 
uniform application of the law is also at 
issue. The Board further notes that the 
considerations necessary for settling 
the point of law are likely to help clarify 
the meaning of Article 52(2) and (3) 
EPC and its interaction with Article 56 
EPC more generally. The Board 
therefore considers that it should refer 
the point of law to the Enlarged Board 
of Appeal in the form of the questions 
formulated below.  

 19. La présente affaire exige donc 
qu'une décision soit prise, pour 
l'exprimer tout d'abord de façon 
générale, au sujet de la brevetabilité 
des procédés (ou méthodes) de 
simulation. Il s'agit d'une question de 
droit liée à l'interprétation des 
articles 52(2) et (3) et 56 CBE à 
laquelle il ne peut être répondu 
directement et sans ambiguïté en se 
référant à la CBE et, à ce titre, d'une 
question de droit d'importance 
fondamentale (cf. décision G 1/12, 
JO OEB 2014, A114, point 10 des 
motifs). La réponse est importante non 
seulement pour la présente affaire, 
mais aussi pour un nombre 
potentiellement important d'autres 
affaires relatives à des simulations 
assistées par ordinateur (voir, par 
exemple, les décisions mentionnées 
aux points 38 à 41 ci-dessous, qui ont 
été rendues par quatre chambres de 
recours distinctes de l'OEB). Par 
ailleurs, la présente Chambre envisage 
à ce stade de s'écarter de 
l'interprétation et des explications 
concernant la CBE retenues à ce sujet 
dans la décision T 1227/05, si bien que 
l'application uniforme du droit est 
également en cause. La Chambre 
relève par ailleurs que les réflexions qui 
doivent être menées pour trancher cette 
question de droit contribueront 
probablement à clarifier la signification 
de l'article 52(2) et (3) CBE et, plus 
généralement, l'articulation de ces 
dispositions avec l'article 56 CBE. Elle 
estime donc qu'il y a lieu de soumettre 
ce point de droit à la Grande Chambre 
de recours sous la forme des questions 
énoncées ci-après.  
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Vorlagefragen  Questions to be referred  Questions à soumettre 

20. Vor der Formulierung ihrer Fragen 
rekapituliert die Kammer nachstehend 
kurz ihre Position.  

 20. Before formulating its questions, the 
Board will briefly recapitulate its 
position.  

 20. Avant de formuler ses questions, la 
Chambre tient à présenter ci-après un 
bref récapitulatif de sa position.  

Bei der Beurteilung der erfinderischen 
Tätigkeit einer Erfindung, die sowohl 
technische als auch nichttechnische 
Merkmale aufweist, sind die nichttech-
nischen Merkmale nur insoweit zu 
berücksichtigen, als sie mit den techni-
schen Merkmalen so zusammenwirken, 
dass eine technische Aufgabe gelöst 
wird bzw. eine über den Stand der 
Technik hinausgehende technische 
Wirkung erzeugt wird. Beim computer-
implementierten Verfahren des 
Anspruchs 1 ist nicht erkennbar, dass 
die nichttechnischen Verfahrensschritte 
mit den technischen Merkmalen so 
zusammenwirken, dass eine über die 
einfache Implementierung auf einem 
Computer hinausgehende technische 
Wirkung erzeugt wird. Entscheidend ist, 
ob ausgehend von einem Universal-
rechner als nächstliegendem Stand der 
Technik die durch das Verfahren des 
Anspruchs 1 erzielte computerimple-
mentierte Simulation für sich genom-
men für die Zwecke der Beurteilung der 
erfinderischen Tätigkeit als technische 
Wirkung angesehen werden kann.  

 In the assessment of inventive step of 
an invention involving both technical 
and non-technical features, the non-
technical features are to be taken into 
account only to the extent that they 
interact with the technical features to 
solve a technical problem/produce a 
technical effect over the prior art. In the 
case of the computer-implemented 
method of claim 1, it is not evident that 
the non-technical method steps interact 
with the technical features to produce a 
technical effect going beyond the 
straightforward implementation of the 
method on a computer. The crucial 
question is whether, starting from a 
known general-purpose computer as 
the closest prior art, the computer-
implemented simulation achieved by 
the method of claim 1 can itself be 
regarded as a technical effect for the 
purpose of assessing inventive step.  

 Lorsqu'une invention comporte des 
caractéristiques à la fois techniques et 
non techniques, les caractéristiques 
non techniques ne doivent être prises 
en considération aux fins de 
l'appréciation de l'activité inventive que 
dans la mesure où elles interagissent 
avec les caractéristiques techniques 
pour résoudre un problème 
technique/produire un effet technique 
par rapport à l'état de la technique. 
Dans le cas du procédé mis en œuvre 
par ordinateur selon la revendication 1, 
il n'apparaît pas de manière évidente 
que les étapes non techniques de ce 
procédé interagissent avec les 
caractéristiques techniques pour 
produire un effet technique allant au-
delà de la simple mise en œuvre du 
procédé sur un ordinateur. La question 
essentielle est de savoir si, lorsque l'on 
prend comme point de départ, en tant 
qu'état de la technique le plus proche, 
un ordinateur universel connu, la 
simulation assistée par ordinateur 
effectuée au moyen du procédé décrit 
dans la revendication 1 peut en soi être 
considérée comme un effet technique 
aux fins de l'appréciation de l'activité 
inventive.  

Die Kammer würde aus den vorstehend 
in Nummer 11 genannten Gründen 
dazu tendieren, diese Frage zu ver-
neinen. Zugleich ist sie aber der Auffas-
sung, dass der vorliegende Fall, wie 
vorstehend in Nummer 14 ausgeführt, 
eine computerimplementierte Simula-
tion betrifft, die laut der Entscheidung 
T 1227/05 (aber entgegen der Auffas-
sung der Kammer) ein funktionales 
technisches Merkmal darstellen würde.  

 The Board would tend to answer this 
question in the negative for the reasons 
given in point 11 above. At the same 
time, as set out in point 14 above, it 
considers the present case to concern a 
computer-implemented simulation that, 
according to decision T 1227/05 (but 
contrary to the Board's view), would 
constitute a functional technical feature.  

 La Chambre pencherait pour une 
réponse négative à cette question, et ce 
pour les motifs exposés au point 11 ci-
dessus. Cependant, comme expliqué 
au point 14 ci-dessus, elle estime que 
la présente affaire concerne une 
simulation assistée par ordinateur qui, 
selon la décision T 1227/05 (et 
contrairement au point de vue de la 
présente Chambre), constituerait une 
caractéristique technique fonctionnelle.  

21. Zunächst sollte man sich darüber 
verständigen, wie der Begriff "Simula-
tion" auszulegen ist. Im engeren Sinn 
ist eine Simulation die annähernde 
Imitation des Betriebs eines Systems 
oder Verfahrens auf der Grundlage 
eines Modells dieses Systems oder 
Verfahrens. Bei einer computerimple-
mentierten Simulation existiert das 
Modell nur im Computer, und die 
Simulation ermöglicht es, die Funktions-
weise des modellierten Systems oder 
Verfahrens zu bewerten oder vorherzu-
sagen.  

 21. One point to consider is the scope 
of the term "simulation". In a strict 
sense, a simulation is an approximate 
imitation of the operation of a system or 
process on the basis of a model of that 
system or process. In the case of a 
computer-implemented simulation, the 
model exists only in the computer and 
the simulation allows the functioning of 
the modelled system or process to be 
assessed or predicted.  

 21. Il y a lieu de déterminer en 
particulier ce que recouvre le terme 
"simulation". Au sens strict, on entend 
par simulation une imitation 
approximative du fonctionnement d'un 
système ou procédé à partir d'un 
modèle de ce système ou procédé. 
Dans le cas d'une simulation assistée 
par ordinateur, le modèle n'existe qu'à 
l'intérieur de l'ordinateur et la simulation 
permet d'évaluer ou de prédire le 
fonctionnement du système ou du 
procédé modélisé.  

Die Kammer merkt an, dass sich die 
etwaigen Antworten oder Begründun-
gen der Großen Beschwerdekammer 
auf eine breitere Klasse von Berech-
nungen beziehen könnten. Insbeson-
dere gibt es unter Umständen keinen 
Grund, zwischen der Simulation, d. h. 

 The Board notes that the answers or 
reasons which may be given by the 
Enlarged Board may apply to a broader 
class of computations. In particular, 
there may be no ground to distinguish 
between simulating, i.e. approximately 
imitating, the operation of a system 

 La Chambre fait observer que les 
réponses ou les motifs que la Grande 
Chambre de recours est susceptible de 
fournir pourraient s'appliquer à une 
catégorie plus large de calculs. Il se 
peut notamment qu'il n'y ait aucune 
raison de faire une distinction entre le 
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der annähernden Imitation, des 
Betriebs eines Systems auf der Basis 
eines Modells des Systems und der 
anderweitigen Verwendung eines 
Modells zur Bewertung oder Vorher-
sage der Funktionsweise des Systems 
zu unterscheiden.  

based on a model of the system and 
otherwise using a model to assess or 
predict the functioning of the system.  

fait de simuler, à savoir imiter 
approximativement, le fonctionnement 
d'un système à partir d'un modèle de ce 
système, et, par ailleurs, le fait d'utiliser 
un modèle pour évaluer ou prédire le 
fonctionnement du système.  

Eine andere Klasse von Berechnungen, 
auf die die Antworten oder Begründun-
gen der Großen Beschwerdekammer 
potenziell Anwendung finden könnten, 
wird von dem nachstehend in 
Nummer 46 erörterten Beschluss 
"Logikverifikation" des Bundesgerichts-
hofs nahegelegt, der so verstanden 
werden könnte, dass die beanspruchte 
auf technischen Überlegungen beru-
hende Überprüfung von Aspekten eines 
Modells oder Entwurfs einen techni-
schen Betrag leistet, wenn die Überprü-
fung als Zwischenschritt im Verfahren 
der Entwicklung und Herstellung eines 
technischen Erzeugnisses dienen kann.  

 Another class of computations to which 
the answers or reasons given by the 
Enlarged Board could potentially apply 
is suggested by the "Logikverifikation" 
decision of the German Federal 
Supreme Court, which is discussed in 
point 46 below and which could be 
understood as holding that the claimed 
verification, based on technical 
considerations, of aspects of a model or 
a design makes a technical contribution 
if the verification can serve as an 
intermediate step in the process of 
developing and manufacturing a 
technical product.  

 Une autre catégorie de calculs à 
laquelle les réponses ou les motifs 
fournis par la Grande Chambre de 
recours pourraient éventuellement 
s'appliquer découle de la décision 
"Logikverifikation" de la Cour fédérale 
de justice allemande, dont il est 
question au point 46 ci-dessous et qui 
pourrait être interprétée en ce sens que 
le procédé revendiqué, qui repose sur 
des considérations techniques et 
consiste à vérifier des aspects d'un 
modèle ou d'un dessin, apporte une 
contribution technique s'il peut servir 
d'étape intermédiaire dans le processus 
de développement et de fabrication 
d'un produit technique.  

Da die computerimplementierte Simu-
lation des vorliegenden Anspruchs 1 
eine Simulation im engeren Sinne ist, 
beschränkt die Kammer ihre Fragen 
dementsprechend.  

 Since the computer-implemented 
simulation of present claim 1 is a 
simulation in the strict sense, the Board 
will limit its questions accordingly.  

 Étant donné que la simulation assistée 
par ordinateur selon la présente 
revendication 1 correspond à une 
simulation au sens strict, la Chambre 
limitera ses questions en conséquence.  

22. Somit lautet die erste der Großen 
Beschwerdekammer vorzulegende 
Frage:  

 22. Hence, the first question to be 
referred to the Enlarged Board is:  

 22. La première question à soumettre à 
la Grande Chambre de recours 
s'énonce donc comme suit :  

"Kann – bei der Beurteilung der erfinde-
rischen Tätigkeit – die computerimple-
mentierte Simulation eines technischen 
Systems oder Verfahrens durch Erzeu-
gung einer technischen Wirkung, die 
über die Implementierung der Simula-
tion auf einem Computer hinausgeht, 
eine technische Aufgabe lösen, wenn 
die computerimplementierte Simulation 
als solche beansprucht wird?"  

 "In the assessment of inventive step, 
can the computer-implemented 
simulation of a technical system or 
process solve a technical problem by 
producing a technical effect which goes 
beyond the simulation's implementation 
on a computer, if the computer-
implemented simulation is claimed as 
such?"  

 "Aux fins de l'appréciation de l'activité 
inventive, la simulation assistée par 
ordinateur d'un système ou d'un 
procédé technique peut-elle résoudre 
un problème technique en produisant 
un effet technique allant au-delà de la 
mise en œuvre par ordinateur de la 
simulation, lorsque cette simulation 
assistée par ordinateur est revendiquée 
en tant que telle ?"  

23. Wenn die Position der Kammer, 
dass eine technische Wirkung eine 
direkte Verbindung zur physischen 
Realität aufweisen muss, nicht korrekt 
ist, stellt sich die Frage, welche Bedin-
gungen eine Berechnung dann erfüllen 
muss, damit sie eine "technische 
Wirkung" im Hinblick auf die Beurtei-
lung der erfinderischen Tätigkeit 
erzeugt. Der Ausschluss von "Compu-
terprogrammen als solchen" gemäß 
Artikel 52 (2) c) und (3) EPÜ deutet 
darauf hin, dass nicht alle Berechnun-
gen technische Wirkungen hervorrufen.  

 23. If the Board's position that a 
technical effect requires a direct link 
with physical reality is not correct, the 
question arises as to what is required of 
a computation for it to produce a 
"technical effect" for the purpose of 
assessing inventive step under the 
EPC. The exclusion by Article 52(2)(c) 
and (3) EPC of "programs for 
computers as such" seems to signify 
that not all computations produce 
technical effects.  

 23. Si la présente Chambre considère à 
tort qu'un effet technique exige un lien 
direct avec une réalité physique, la 
question se pose de savoir ce qui est 
exigé d'un calcul pour qu'il produise un 
"effet technique" aux fins de 
l'appréciation de l'activité inventive en 
vertu de la CBE. L'exclusion, en vertu 
de l'article 52(2)c) et (3) CBE, des 
"programmes d'ordinateur" 
"considéré[s] en tant que tel[s]" semble 
signifier que les calculs ne produisent 
pas tous un effet technique.  

Im Fall einer computerimplementierten 
Simulation verlangt T 1227/05, dass 
sich die Simulation auf "eine hinrei-
chend bestimmte Klasse von techni-
schen Gegenständen" bezieht. Dies 
versteht die hier vorlegende Kammer 
so, dass das Erfordernis "hinreichend 
bestimmt" ein Klarheitserfordernis ist. 
Die reine Beschränkung des Anspruchs 
auf die Simulation eines "technischen 

 In the case of a computer-implemented 
simulation, decision T 1227/05 requires 
that the simulation concerns an 
"adequately defined class of technical 
items". In this Board's reading of that 
decision, the requirement "adequately 
defined" ("hinreichend bestimmt") is a 
clarity requirement. Indeed, merely 
limiting the claim to the simulation of a 
"technical system" was said to result in 

 Dans le cas d'une simulation assistée 
par ordinateur, la décision T 1227/05 
exige que la simulation porte sur une 
"classe suffisamment définie d'objets 
techniques". Selon l'interprétation que 
la présente Chambre fait de cette 
décision, l'exigence de "[classe] 
suffisamment définie" ("hinreichend 
bestimmt") correspond à une exigence 
de clarté. En effet, il a été considéré 
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Systems" würde nämlich zu einer unzu-
reichenden "Metaangabe" führen, die 
im Widerspruch zu Artikel 84 EPÜ 
stünde (Nr. 3.1.1 der Entscheidungs-
gründe).  

an inadequate "metaspecification", in 
conflict with Article 84 EPC 
(reasons 3.1.1).  

dans cette décision que le simple fait de 
limiter la revendication à la simulation 
d'un "système technique" conduisait à 
une "indication générale" insuffisante, 
contraire à l'article 84 CBE (point 3.1.1 
des motifs).  

Dennoch bedarf es nach Meinung der 
Kammer mehr als einer (klaren) 
Beschränkung auf simulierte Gegen-
stände, die technischer Natur sind. So 
betraf etwa die Entscheidung T 531/09 
vom 3. Mai 2012 die Simulation eines 
Sicherheitskontrollpunktes, der techni-
sche Geräte wie einen Metalldetektor 
und ein Röntgengerät umfasste. Die 
dort zuständige Kammer vertrat jedoch 
die Ansicht, dass die beanspruchte 
Simulation nichttechnischer Art sei, weil 
der Metalldetektor und das Röntgen-
gerät nicht anders (nämlich durch 
geschätzte Wartezeiten) modelliert 
seien als die nichttechnischen Aufga-
ben am Kontrollpunkt. Auch in mehre-
ren anderen Entscheidungen wurde 
offenbar in das Erfordernis der Ent-
scheidung T 1227/05, dass sich die 
Simulation auf "eine hinreichend 
bestimmte Klasse von technischen 
Gegenständen" beziehen muss, eine 
weitere Bedingung (d. h. eine von der 
Frage der Klarheit unabhängige, mate-
riellrechtliche Bedingung) hineininter-
pretiert (siehe z. B. T 1806/07 vom 
6. März 2012, Nrn. 3.3 bis 3.5 der 
Entscheidungsgründe, sowie die 
übrigen nachstehend in den Nrn. 38 
und 41 erörterten Entscheidungen).  

 Nevertheless, it appears to the Board 
that something more is needed than a 
(clear) limitation to simulated items that 
are technical. For example, decision 
T 531/09 of 3 May 2012 concerned the 
simulation of a security checkpoint 
which included technical equipment 
such as a metal detector and an X-ray 
device. The deciding board took the 
view, however, that the claimed 
simulation in that case was not 
technical because the metal detector 
and the X-ray device were not modelled 
any differently from any of the non-
technical tasks at the checkpoint, 
namely in terms of estimated queuing 
delays. Several other decisions also 
appear to have read a further condition 
(i.e. a substantive condition unrelated to 
the issue of clarity) into the requirement 
of T 1227/05 that the simulation 
concerns an "adequately defined class 
of technical items" (see e.g. decision 
T 1806/07 of 6 March 2012, 
reasons 3.3 to 3.5, and the remaining 
decisions discussed in points 38 and 41 
below).  

 La présente Chambre estime 
néanmoins qu'une limitation (claire) à 
des éléments simulés qui présentent un 
caractère technique ne suffit pas. La 
décision T 531/09 en date du 
3 mai 2012, par exemple, portait sur la 
simulation d'un poste de contrôle de 
sécurité comportant des équipements 
techniques tels qu'un détecteur de 
métaux et un dispositif à rayons X. La 
chambre qui a statué a toutefois estimé 
que la simulation revendiquée dans 
cette affaire ne présentait pas de 
caractère technique au motif que la 
modélisation dudit détecteur et dudit 
dispositif ne se distinguait en rien de la 
modélisation des tâches non 
techniques au point de contrôle, à 
savoir en ce qui concernait l'estimation 
des temps d'attente. Dans plusieurs 
autres décisions, l'exigence prévue 
dans la décision T 1227/05, selon 
laquelle la simulation doit porter sur une 
"classe suffisamment définie d'objets 
techniques", semble aussi avoir été 
interprétée comme impliquant une 
condition supplémentaire, à savoir une 
condition de fond sans rapport avec la 
question de la clarté (voir par exemple 
la décision T 1806/07 en date du 
6 mars 2012, points 3.3 à 3.5 des 
motifs, et les autres décisions 
mentionnées aux points 38 et 41 ci-
dessous).  

Wenn die erste Frage bejaht wird, dürf-
te nach Ansicht der Kammer eine not-
wendige Bedingung dafür, dass eine 
computerimplementierte Simulation 
eines technischen Systems oder Ver-
fahrens eine technische Wirkung 
erzeugt, nach wie vor darin bestehen, 
dass die Simulation technische Prinzipi-
en oder Überlegungen widerspiegelt, 
die dem simulierten Verfahren oder 
System zugrunde liegen. Wie vorste-
hend in Nummer 14 erläutert, ist die 
Kammer der Auffassung, dass die 
Simulation des vorliegenden 
Anspruchs 1 tatsächlich zumindest 
teilweise auf technische Prinzipien 
gestützt wird, die dem simulierten Ver-
fahren zugrunde liegen. Jedoch ist sich 
die Kammer nicht sicher, dass diese 
Bedingung hinreichend ist und der 
Auslegung von T 1227/05 in späteren 
Entscheidungen entspricht.  

 If the answer to the first question is yes, 
the Board is inclined to consider it still 
to be a necessary condition for a 
computer-implemented simulation of a 
technical system or process to produce 
a technical effect that the simulation 
reflects technical principles or 
considerations underlying the process 
or system being simulated. As 
explained in point 14 above, the Board 
considers that the simulation of present 
claim 1 is in fact based, at least in part, 
on technical principles underlying the 
process being simulated. However, the 
Board is not certain that this condition 
would be sufficient and that it 
corresponds to how decision T 1227/05 
has been interpreted in later decisions.  

 S'il est répondu par l'affirmative à la 
première question, la Chambre tend 
néanmoins à considérer qu'une 
simulation assistée par ordinateur d'un 
système ou d'un procédé technique ne 
peut produire d'effet technique que si 
elle repose sur des principes ou des 
considérations techniques qui sous-
tendent le procédé ou le système 
simulé. Comme il a été expliqué au 
point 14 ci-dessus, la Chambre estime 
que la simulation selon la présente 
revendication 1 repose bien, au moins 
en partie, sur des principes techniques 
qui sous-tendent le procédé simulé. Elle 
n'est toutefois pas certaine que cette 
condition suffise ni qu'elle corresponde 
à l'interprétation de la décision 
T 1227/05 qui a été retenue dans des 
décisions ultérieures.  

24. Somit lautet die zweite vorzulegen-
de Frage:  

 24. Thus the second question to be 
referred is:  

 24. La deuxième question soumise est 
donc la suivante :  

"Wenn die erste Frage bejaht wird, 
welches sind die maßgeblichen Krite-
rien für die Beurteilung, ob eine compu-

 "If the answer to the first question is 
yes, what are the relevant criteria for 
assessing whether a computer-

 "S'il est répondu par l'affirmative à la 
première question, quels sont les 
critères pertinents pour déterminer si 
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terimplementierte Simulation, die als 
solche beansprucht wird, eine tech-
nische Aufgabe löst? Ist es insbeson-
dere eine hinreichende Bedingung, 
dass die Simulation zumindest teilweise 
auf technische Prinzipien gestützt wird, 
die dem simulierten System oder Ver-
fahren zugrunde liegen?"  

implemented simulation claimed as 
such solves a technical problem? In 
particular, is it a sufficient condition that 
the simulation is based, at least in part, 
on technical principles underlying the 
simulated system or process?"  

une simulation assistée par ordinateur, 
revendiquée en tant que telle, résout un 
problème technique ? En particulier, 
suffit-il pour cela que la simulation 
repose, au moins en partie, sur des 
principes techniques qui sous-tendent 
le système ou le procédé simulé ?"  

25. Eine Verneinung der ersten Frage 
würde bedeuten, dass der Gegenstand 
von Anspruch 1 des Hauptantrags 
gegenüber einem bekannten Universal-
rechner nicht erfinderisch ist. Dasselbe 
würde gelten, wenn die Antwort auf die 
zweite Frage Kriterien beinhalten 
würde, die die Kammer im vorliegenden 
Fall für nicht erfüllt erachtet.  

 25. A negative answer to the first 
question would mean that the subject-
matter of claim 1 of the main request 
lacks inventive step over a known 
general-purpose computer. The same 
would apply if the answer to the second 
question includes criteria which the 
Board concludes are not fulfilled in the 
present case.  

 25. Une réponse négative à la première 
question signifierait que l'objet de la 
revendication 1 selon la requête 
principale est dépourvu d'activité 
inventive par rapport à un ordinateur 
universel connu. Il en irait de même si 
la réponse à la deuxième question 
inclut des critères que la Chambre juge 
non remplis dans la présente affaire.  

Die Hilfsanträge 1, 2, 3 und 5 würden 
dann mit dem Hauptantrag zurückge-
wiesen, weil die darin vorgenommenen 
Änderungen für die Analyse der Kam-
mer keinen wesentlichen Unterschied 
ausmachen:  

 The first, second, third and fifth auxiliary 
requests would then fall with the main 
request, since the amendments made 
in them make no material difference for 
the Board's analysis:  

 Les première, deuxième, troisième et 
cinquième requêtes subsidiaires 
seraient alors vouées au même sort 
que la requête principale, les 
modifications qu'elles contiennent 
n'ayant aucune incidence quant au fond 
sur l'analyse de la Chambre :  

- im ersten Hilfsantrag ist "Umgebung" 
durch "Bauwerk" ersetzt, doch ist der 
Begriff "Umgebung" bereits im Kontext 
von Anspruch 1 des Hauptantrags so 
zu verstehen, dass er sich auf einen 
technischen Gegenstand bezieht (siehe 
vorstehend Nr. 14);  

 - the first auxiliary request replaces 
"environment" with "building structure", 
but the term "environment" is already 
understood, in the context of claim 1 of 
the main request, as referring to a 
technical object (see point 14 above);  

 - dans la première requête subsidiaire, 
le terme "environnement" est remplacé 
par "construction", mais le terme 
"environnement" s'entend déjà, dans le 
contexte de la revendication 1 selon la 
requête principale, au sens d'objet 
technique (voir le point 14 ci-dessus) ;  

- die Änderungen im zweiten und im 
fünften Hilfsantrag betreffen lediglich 
die Simulationsschritte;  

 - the amendments made in the second 
and fifth auxiliary requests merely 
concern the simulation steps;  

 - les modifications apportées aux 
deuxième et cinquième requêtes 
subsidiaires ne concernent que les 
étapes de la simulation ;  

- der dritte Hilfsantrag umfasst einen 
ausdrücklichen Schritt der Darstellung 
der Ergebnisse der Simulation, doch ist 
die Kammer überzeugt, dass 
Anspruch 1 des Hauptantrags bereits 
Informationen über die simulierte Bewe-
gung von Fußgängern durch eine 
modellierte Umgebung bereitstellt 
(siehe vorstehend Nr. 9).  

 - the third auxiliary request includes an 
explicit step of displaying the results of 
the simulation, but the Board is satisfied 
that claim 1 of the main request already 
provides information about the 
simulated movement of pedestrians 
through a modelled environment (see 
point 9 above).  

 - la troisième requête subsidiaire 
comprend une étape explicite 
consistant à afficher les résultats de la 
simulation, mais la Chambre est 
convaincue que la revendication 1 
selon la requête principale fournit déjà 
des informations concernant le 
mouvement simulé de piétons dans un 
environnement modélisé (voir point 9, 
ci-dessus).  

26. Im vierten Hilfsantrag ist Anspruch 1 
auf ein Verfahren zum Entwerfen (des 
Modells) eines Bauwerks gerichtet. Das 
Verfahren umfasst einen Schritt der 
Bereitstellung eines Modells, Schritte 
der Simulation der Fußgängerbewe-
gung durch ein Bauwerk mittels eines 
Computers und einen Schritt des Revi-
dierens des Modells in Abhängigkeit 
von der Bewegung der Fußgänger. Die 
Beschreibung der Anmeldung macht 
klar, dass der Revisionsschritt durch 
einen menschlichen Entwerfer vorge-
nommen werden kann, der ein CAD-
Programm anwendet (siehe z. B. 
Seite 70, Zeilen 7 - 9 der internationa-
len Anmeldung).  

 26. In the fourth auxiliary request, 
claim 1 is directed to a method of 
designing (a model of) a building 
structure. The method comprises a step 
of providing a model, steps of 
simulating pedestrian movement 
through the building structure using a 
computer, and a step of revising the 
model in dependence upon the 
movement of the pedestrians. The 
description of the application makes it 
clear that the revising step may be 
performed by a human designer 
operating a CAD program (see 
e.g. page 70, lines 7 to 9, of the 
international publication).  

 26. Dans la quatrième requête 
subsidiaire, la revendication 1 porte sur 
un procédé de conception d'une 
construction (d'un modèle de 
construction). Ce procédé comprend 
une étape consistant à fournir un 
modèle, des étapes consistant à 
simuler le mouvement des piétons dans 
la construction à l'aide d'un ordinateur, 
et une étape consistant à réviser le 
modèle en fonction du mouvement des 
piétons. Il est précisé dans la 
description de la demande que l'étape 
de révision peut être exécutée par un 
concepteur humain à l'aide d'un 
programme de CAO (voir par exemple 
page 70, lignes 7 à 9, de la publication 
internationale).  

Durch diese Änderung wird die bean-
spruchte computerimplementierte Simu-

 This amendment limits the claimed 
computer-implemented simulation to its 

 Cette modification limite la simulation 
assistée par ordinateur qui est 
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lation auf ihre Verwendung in einem 
Entwurfsverfahren beschränkt. Da in 
der Entscheidung T 1227/05 die 
Technizität einer computerimplemen-
tierten Simulation hauptsächlich aus 
ihrer Bedeutung für moderne Produkt-
entwicklungsverfahren hergeleitet wird, 
stützt diese Beschränkung unter 
Umständen die Argumentation des 
Beschwerdeführers. Sie ändert jedoch 
nichts an der gegenwärtigen Auffas-
sung der Kammer, dass die bean-
spruchte computerimplementierte Simu-
lation nicht zu einer technischen Wir-
kung beiträgt, denn es fehlt nach wie 
vor eine direkte Verbindung zur physi-
schen Realität.  

use in a method of design. Since 
decision T 1227/05 essentially derives 
the technicality of a computer-
implemented simulation from its 
significance for modern product 
development processes, this limitation 
arguably strengthens the appellant's 
case. The amendment does not, 
however, change the Board's present 
position that the claimed computer-
implemented simulation does not 
contribute to a technical effect, as a 
direct link with physical reality is still 
absent.  

revendiquée à son utilisation dans un 
procédé de conception. Étant donné 
que selon la décision T 1227/05, le 
caractère technique des simulations 
assistées par ordinateur réside 
essentiellement dans l'importance que 
celles-ci revêtent pour les processus 
modernes de développement de 
produits, la limitation susvisée renforce 
sans doute la cause du requérant. 
Nonobstant cette modification, la 
présente Chambre reste d'avis que la 
simulation assistée par ordinateur qui 
est revendiquée ne contribue pas à un 
effet technique, puisqu'un lien direct 
avec une réalité physique fait toujours 
défaut.  

27. Hier stellt die Kammer fest, dass die 
beanspruchte computerimplementierte 
Simulation den Entwerfer bei der 
Durchführung von Entwurfsarbeiten in 
dem Sinne unterstützt, dass er mit ihrer 
Hilfe das Verhalten des Entwurfs über-
prüfen kann. Die Simulation führt aber 
nicht ursächlich zu einem verbesserten 
Umgebungsentwurf (oder bei Realisie-
rung zu einer verbesserten Umgebung), 
weil etwaige Änderungen, die aufgrund 
der Simulationsergebnisse am Entwurf 
vorgenommen werden, nach wie vor 
das Ergebnis der geistigen Tätigkeit 
des Entwerfers sind (siehe in Bezug auf 
eine ähnliche Situation T 1875/07 vom 
5. November 2008, nachstehend in 
Nr. 45 erörtert). Im vorliegenden Fall 
scheint die Beschränkung auf ein Ent-
wurfsverfahren also nur dann eine Rolle 
zu spielen, wenn die (geistige) Tätigkeit 
des Entwerfens einer Umgebung oder 
eines Bauwerks als technisches Verfah-
ren gilt.  

 27. At this point, the Board notes that 
the claimed computer-implemented 
simulation helps the designer in 
carrying out design activities in the 
sense that the simulation allows the 
designer to verify how the design 
performs. But it does not causally lead 
to an improved environment design (or 
an improved environment when 
constructed) because any changes 
made to the design in response to 
simulation results are still the result of 
the intellectual activity of the designer 
(see T 1875/07 of 5 November 2008, 
discussed in point 45 below, for a 
similar situation). In the present case, 
the limitation to a design process 
therefore appears to make a difference 
only if it is considered that the 
(intellectual) activity of designing an 
environment or building structure 
qualifies as a technical process.  

 27. La Chambre relève à ce stade que 
la simulation assistée par ordinateur qui 
est revendiquée aide le concepteur à 
accomplir ses activités de conception 
en ce sens que la simulation lui permet 
de vérifier le comportement du modèle 
conçu. Cependant, elle ne conduit pas, 
par un lien de cause à effet, à une 
amélioration de la conception de 
l'environnement (ou à une amélioration 
de l'environnement une fois construit), 
puisque toutes les modifications 
apportées au modèle sur la base des 
résultats de la simulation relèvent 
toujours de l'activité intellectuelle du 
concepteur (voir l'affaire T 1875/07 en 
date du 5 novembre 2008, exposée au 
point 45 ci-dessous, pour un cas 
semblable). Dans la présente affaire, la 
limitation à un procédé de conception 
semble donc ne faire de différence que 
si l'on estime que l'activité 
(intellectuelle) consistant à concevoir un 
environnement ou une construction 
constitue un procédé technique.  

28. Somit lautet die dritte vorzulegende 
Frage:  

 28. The third question to be referred is 
therefore:  

 28. La troisième question à soumettre 
s'énonce donc comme suit :  

"Wie lauten die Antworten auf die erste 
und die zweite Frage, wenn die compu-
terimplementierte Simulation als Teil 
eines Entwurfsverfahrens beansprucht 
wird, insbesondere für die Überprüfung 
eines Entwurfs?"  

 "What are the answers to the first and 
second questions if the computer-
implemented simulation is claimed as 
part of a design process, in particular 
for verifying a design?"  

 "3. Comment faut-il répondre à la 
première et à la deuxième question 
lorsque la simulation assistée par 
ordinateur est revendiquée comme 
faisant partie d'un procédé de 
conception, notamment dans un but de 
vérification d'une conception ?  

29. Diese drei Fragen entsprechen im 
Kern den vom Beschwerdeführer in 
seinem Schreiben vom 25. Juni 2018 
vorgeschlagenen Fragen I und II (siehe 
vorstehend Abschnitt VII). Der 
Beschwerdeführer formulierte auch eine 
Frage III, die einen weiteren Aspekt der 
Erörterungen in der mündlichen Ver-
handlung betrifft, nämlich in welchem 
Ausmaß Anspruchsmerkmale, denen 
psychologische Überlegungen zugrun-
de liegen, im vorliegenden Fall einen 
technischen Beitrag leisten könnten.  

 29. These three questions correspond 
essentially to questions I and II 
proposed by the appellant in its letter 
dated 25 June 2018 (see section VII. 
above). The appellant formulated a 
further question III, which reflects 
another aspect of the discussion during 
the oral proceedings, namely the extent 
to which claim features based on 
psychological considerations could 
make a technical contribution in the 
present case.  

 29. Ces trois questions correspondent 
en substance aux questions I et II que 
le requérant a proposées dans sa lettre 
datée du 25 juin 2018 (voir point VII ci-
dessus). Le requérant y avait ajouté la 
question III, concernant un autre aspect 
des discussions qui ont eu lieu lors de 
la procédure orale, à savoir la mesure 
dans laquelle les caractéristiques d'une 
revendication qui reposent sur des 
considérations d'ordre psychologique 
peuvent apporter une contribution 
technique dans le présent cas de figure.  

Die Kammer hat in Erwägung gezogen, 
eine entsprechende Frage vorzulegen, 

 The Board has contemplated referring a 
corresponding question in order to be 

 La Chambre avait envisagé de 
soumettre une question à cet effet, afin 
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um der Prüfungsabteilung eine genaue 
Richtschnur für ihr weiteres Vorgehen 
an die Hand geben zu können, falls der 
beanspruchten computerimplementier-
ten Simulation ein über einen Universal-
rechner hinausgehender technischer 
Beitrag zuerkannt werden sollte. Sie hat 
sich jedoch dagegen entschieden. 
Wenn festgestellt wird, dass die compu-
terimplementierte Simulation einen 
technischen Beitrag leistet, wird es nor-
malerweise notwendig, die Erfindung 
mit einem anderen Stand der Technik 
als einem Universalcomputer zu ver-
gleichen (siehe vorstehend Nr. 18). Ob 
sich eine Rechtsfrage von grundsätz-
licher Bedeutung in Bezug auf den 
technischen Beitrag von Merkmalen 
stellt, denen psychologische Überlegun-
gen zugrunde liegen, hängt vom Ergeb-
nis dieses Vergleichs ab und lässt sich 
heute noch nicht absehen.  

able to give the Examining Division 
precise guidance on how to proceed 
further in the event that the claimed 
computer-implemented simulation were 
to be found to make a technical 
contribution over a general-purpose 
computer. However, it has decided not 
to do so. If the computer-implemented 
simulation is found to make a technical 
contribution, it will normally become 
necessary to compare the invention 
with prior art other than a general-
purpose computer (cf. point 18 above). 
Whether a question of fundamental 
importance will arise relating to the 
technical contribution of features based 
on psychological considerations 
depends on the outcome of that 
comparison and cannot be predicted 
now.  

de pouvoir donner à la division 
d'examen des repères précis sur la 
manière de procéder au cas où il serait 
conclu que la simulation assistée par 
ordinateur qui est revendiquée apporte 
une contribution technique par rapport à 
un ordinateur universel. Elle s'est 
néanmoins ravisée. S'il est jugé que la 
simulation assistée par ordinateur 
apporte une contribution technique, il 
sera normalement nécessaire de 
comparer l'invention à des éléments de 
l'état de la technique autres qu'un 
ordinateur universel (voir point 18 ci-
dessus). Ce sont les résultats de cette 
comparaison qui détermineront si, en 
ce qui concerne la contribution 
technique de caractéristiques reposant 
sur des considérations d'ordre 
psychologique, une question 
d'importance fondamentale se posera, 
si bien qu'en l'état actuel des choses, 
toute prévision à ce sujet est 
impossible. 

30. Im Folgenden erörtert die Kammer 
Entscheidungen, die für die Vorlage-
fragen relevant sein könnten, und 
nimmt teilweise dazu Stellung.  

 30. The Board will now discuss and in 
some cases comment on decisions that 
may be relevant to the questions being 
referred.  

 30. Quelques décisions susceptibles 
d'être pertinentes au regard des 
questions soumises sont examinées et, 
dans certains cas, commentées ci-
après par la Chambre.  

Erfordernis einer direkten Verbindung 
zur physischen Realität 

 Requirement of a direct link with 
physical reality 

 Exigence d'un lien direct avec une 
réalité physique  

31. In der Stellungnahme G 3/08 
erachtete die Große Beschwerdekam-
mer die gemäß Artikel 112 (1) b) EPÜ 
vorgelegte Frage 3 a) "Muss ein bean-
spruchtes Merkmal eine technische 
Wirkung auf einen physikalischen 
Gegenstand in der realen Welt hervor-
rufen, um einen Beitrag zum techni-
schen Charakter des Anspruchs zu 
leisten?" für unzulässig, weil es in 
dieser Sache keine Abweichung 
zwischen den Entscheidungen T 163/85 
(ABl. EPA 1990, 379) und T 190/94 
vom 26. Oktober 1995 einerseits und 
den Entscheidungen T 125/01 vom 
11. Dezember 2002 und T 424/03 vom 
23. Februar 2006 andererseits gab. Ins-
besondere war weder in T 163/85 noch 
in T 190/94 "eine technische Wirkung 
auf einen physikalischen Gegenstand in 
der realen Welt" als notwendige Bedin-
gung dafür angesehen worden, dass 
ein Merkmal zum technischen Charak-
ter der Erfindung beiträgt (Nr. 12.3 der 
Entscheidungsgründe).  

 31. In opinion G 3/08 the Enlarged 
Board held the referral under 
Article 112(1)(b) EPC of question 3(a), 
"Must a claimed feature cause a 
technical effect on a physical entity in 
the real world in order to contribute to 
the technical character of the claim?", to 
be inadmissible because there was no 
divergence on this point between 
decisions T 163/85 (OJ EPO 1990, 379) 
and T 190/94 of 26 October 1995 on 
the one hand and decisions T 125/01 of 
11 December 2002 and T 424/03 of 
23 February 2006 on the other hand. In 
particular, neither of decisions T 163/85 
and T 190/94 had stated that "a 
technical effect on a physical entity in 
the real world" was a necessary 
condition for a feature to contribute to 
the technical character of the invention 
(reasons 12.3).  

 31. Dans son avis G 3/08, la Grande 
Chambre de recours a jugé irrecevable 
la question de saisine 3a), soumise en 
vertu de l'article 112(1)b) CBE, et 
s'énonçant comme suit : "Une 
caractéristique revendiquée doit-elle 
produire un effet technique sur une 
entité physique dans le monde réel 
pour contribuer au caractère technique 
de la revendication ?", au motif qu'il 
n'existait pas de divergence sur ce 
point entre, d'une part, les décisions 
T 163/85 (JO OEB 1990, 379) et 
T 190/94 en date du 26 octobre 1995 
et, d'autre part, les décisions T 125/01 
en date du 11 décembre 2002 et 
T 424/03 en date du 23 février 2006. En 
particulier, il n'était indiqué ni dans la 
décision T 163/85 ni dans la décision 
T 190/94 qu'"un effet technique sur une 
entité physique dans le monde réel" 
était une condition nécessaire pour 
qu'une caractéristique contribue au 
caractère technique d'une invention 
(point 12.3 des motifs).  

Die Entscheidung T 163/85 betraf die 
Frage, ob für ein flüchtiges Fernseh-
signal Patentschutz erlangt werden 
kann. Relevanter ist die Entscheidung 
T 190/94, wo die zuständige Kammer 
ausführte, dass sich der Unterschied 
zwischen dem beanspruchten System 
und dem Stand der Technik in der 
realen Welt als technische Wirkung auf 
einen physikalischen Gegenstand im  
 

 Decision T 163/85 related to the 
question whether a transient television 
signal was eligible for patent protection. 
Decision T 190/94 is more to the point: 
the deciding board reasoned that the 
difference between the claimed system 
and that of the prior art manifested itself 
in the real world in a technical effect on 
a physical entity in the sense of 
decision T 208/84 (OJ EPO 1987, 14).  

 Dans la décision T 163/85, il s'agissait 
de déterminer si un signal de télévision 
éphémère pouvait faire l'objet d'une 
protection par brevet. La décision 
T 190/94 est d'une plus grande 
pertinence à cet égard, puisque la 
chambre ayant statué avait conclu que 
la différence entre le système 
revendiqué et celui de l'état de la 
technique apparaissait dans le monde  
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Sinne der Entscheidung T 208/84 (ABl. 
EPA 1987, 14) manifestiere.  

réel, sous la forme d'un effet technique 
exercé sur une entité physique au sens 
de la décision T 208/84 
(JO OEB 1987, 14).  

32. In T 208/84 ging es um ein Verfah-
ren zur digitalen Verarbeitung von 
Bildern. In Nummer 5 der Entschei-
dungsgründe differenzierte die zustän-
dige Kammer zwischen mathemati-
schen Methoden und technischen Ver-
fahren:  

 32. Decision T 208/84 dealt with a 
method of digitally processing images. 
In point 5 of its reasons, the deciding 
board drew a distinction between 
mathematical methods and technical 
processes:  

 32. La décision T 208/84 portait sur une 
méthode de traitement numérique 
d'images. Au point 5 des motifs de cette 
décision, la chambre ayant statué a 
établi une distinction entre les 
méthodes mathématiques et les 
procédés techniques :  

"Ein grundlegender Unterschied 
zwischen einer mathematischen 
Methode und einem technischen Ver-
fahren ist jedoch darin zu sehen, dass 
eine mathematische Methode oder ein 
mathematischer Algorithmus mit Zahlen 
(die etwas Beliebiges darstellen kön-
nen) ausgeführt wird und zu einem in 
Zahlen ausgedrückten Ergebnis führt, 
da die mathematische Methode oder 
der Algorithmus nur ein abstraktes Kon-
zept ist, das beschreibt, wie mit diesen 
Zahlen zu verfahren ist. Durch die 
Methode als solche wird kein unmittel-
bares technisches Ergebnis erzielt. 
Wird eine mathematische Methode 
hingegen in einem technischen Ver-
fahren verwendet, so wird dieses Ver-
fahren durch ein technisches Mittel auf 
eine physikalische Erscheinung (die ein 
materielles Objekt, aber auch ein als 
elektrisches Signal gespeichertes Bild 
sein kann) angewandt und bewirkt 
damit bei dieser eine gewisse Verände-
rung. Zu den technischen Mitteln kön-
nen auch Rechner mit geeigneter Hard-
ware oder entsprechend programmierte 
Universalrechner gehören."  

 "A basic difference between a 
mathematical method and a technical 
process can be seen, however, in the 
fact that a mathematical method or a 
mathematical algorithm is carried out on 
numbers (whatever these numbers may 
represent) and provides a result also in 
numerical form, the mathematical 
method or algorithm being only an 
abstract concept prescribing how to 
operate on the numbers. No direct 
technical result is produced by the 
method as such. In contrast thereto, if a 
mathematical method is used in a 
technical process, that process is 
carried out on a physical entity (which 
may be a material object but equally an 
image stored as an electric signal) by 
some technical means implementing 
the method and provides as its result a 
certain change in that entity. The 
technical means might include a 
computer comprising suitable hardware 
or an appropriately programmed 
general purpose computer."  

 "Toutefois, une différence fondamentale 
entre une méthode mathématique et un 
procédé technique peut être perçue 
dans le fait qu'une méthode 
mathématique ou un algorithme 
mathématique s'applique à des 
nombres (quoi que ces nombres 
puissent représenter) et donne un 
résultat également sous forme 
numérique, la méthode mathématique 
ou l'algorithme n'étant qu'un concept 
abstrait prescrivant la façon de traiter 
les nombres. Aucun résultat technique 
direct n'est produit par la méthode en 
tant que telle. Par contre, si l'on utilise 
une méthode mathématique dans un 
procédé technique, ce procédé 
s'applique à une entité physique (qui 
peut être un objet matériel mais 
également une image mémorisée sous 
forme de signal électrique) par quelque 
moyen technique mettant en œuvre la 
méthode et il en résulte une certaine 
modification de cette entité. Le moyen 
technique peut aussi consister en un 
calculateur comportant un matériel ad 
hoc ou un calculateur universel 
programmé de manière appropriée."  

Die Kammer unterschied also zwischen 
Methoden, die kein "unmittelbares 
technisches Ergebnis" erzielen, und 
technischen Verfahren, die auf eine 
physikalische Erscheinung angewandt 
werden und bei dieser eine gewisse 
Veränderung bewirken. Die physikali-
sche Erscheinung war in diesem Fall 
ein Bild in Form eines (digital gespei-
cherten) elektrischen Signals.  

 The board hence contrasted methods 
producing no "direct technical result" 
with technical processes carried out on 
a physical entity and effecting a certain 
change in that entity. The physical 
entity in that case was an image in the 
form of a (digitally stored) electric 
signal.  

 Cette chambre a donc établi une 
distinction entre les méthodes qui ne 
produisent aucun "résultat technique 
direct" et les procédés techniques 
appliqués à une entité physique qui 
entraînent une certaine modification de 
cette entité. Dans cette affaire, l'entité 
physique était une image revêtant la 
forme d'un signal électrique (mémorisé 
sous forme numérique).  

Die Entscheidung T 208/84 scheint also 
nahezulegen, dass eine direkte Verbin-
dung zur physischen Realität eine 
Voraussetzung für eine technische 
Wirkung ist, und scheint Simulationen 
als technische Verfahren auszuschlies-
sen (siehe auch T 365/05 vom 19. Juni 
2007, Nr. 5.10 der Entscheidungsgrün-
de, T 1147/05 vom 12. März 2008, 
Nr. 3.4 der Entscheidungsgründe, 
T 1029/06 vom 22. April 2009, Nr. 9 der 
Entscheidungsgründe und T 531/09, 
Nr. 3 der Entscheidungsgründe).  

 Decision T 208/84 therefore appears to 
suggest that a direct link with physical 
reality is a precondition for a technical 
effect and to rule out simulations as 
technical processes (see also decisions 
T 365/05 of 19 June 2007, 
reasons 5.10; T 1147/05 of 12 March 
2008, reasons 3.4; T 1029/06 of 
22 April 2009, reasons 9; and T 531/09, 
reasons 3).  

 La décision T 208/84 semble donc 
suggérer qu'un lien direct avec une 
réalité physique est une condition 
préalable à un effet technique, et 
exclure que les simulations constituent 
des procédés techniques (voir aussi 
décisions T 365/05 en date du 
19 juin 2007, point 5.10 des motifs, 
T 1147/05 en date du 12 mars 2008, 
point 3.4 des motifs, T 1029/06 en date 
du 22 avril 2009, point 9 des motifs, et 
T 531/09, point 3 des motifs).  

33. In der Entscheidung T 1670/07, 
Nr. 13 der Entscheidungsgründe, fasste 
die zuständige Kammer zusammen, 
unter welchen Umständen die Bereit-

 33. In decision T 1670/07, reasons 13, 
the deciding board summarised the 
circumstances in which the provision of 
data could qualify as a technical effect 

 33. Au point 13 des motifs de la 
décision T 1670/07, la chambre ayant 
statué a résumé comme suit les 
circonstances dans lesquelles un 
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stellung von Daten als technische Wir-
kung gelten kann: "Eine technische Wir-
kung kann entweder durch die Bereit-
stellung von Daten zu einem techni-
schen Verfahren unabhängig von der 
Anwesenheit eines Benutzers oder 
deren anschließender Nutzung entste-
hen oder durch die Bereitstellung von 
Daten (einschließlich Daten, die für sich 
genommen ausgeschlossen sind, weil 
sie beispielsweise mithilfe eines Algo-
rithmus erzeugt wurden), die direkt in 
einem technischen Verfahren ange-
wandt werden."  

by stating that "a technical effect may 
arise from either the provision of data 
about a technical process, regardless of 
the presence of a user or its 
subsequent use, or from the provision 
of data (including data that on its own is 
excluded, e.g. produced by means of 
an algorithm) that is applied directly in a 
technical process". 

apport de données peut être considéré 
comme un effet technique : "un effet 
technique peut provenir soit de l'apport 
des données relatives à un procédé 
technique, indépendamment de la 
présence d'un utilisateur ou d'un usage 
ultérieur, soit de l'apport des données 
(y compris celles qui sont exclues en 
soi, par exemple les données produites 
à l'aide d'un algorithme) appliquées 
directement dans un procédé 
technique."  

Die hier vorlegende Kammer interpre-
tiert T 1670/07 so, dass das erwähnte 
"technische Verfahren" als technisches 
Verfahren der "realen Welt" zu verste-
hen ist, das technische Wirkungen in 
der "realen Welt" hervorbringt, und nicht 
als virtuelles Verfahren, das nur Infor-
mationen erzeugt.  

 In this Board's reading of T 1670/07, 
the "technical process" being referred to 
is assumed to be a "real-world" 
technical process producing "real-
world" technical effects rather than a 
virtual one only producing information.  

 Selon la présente Chambre, le terme 
"procédé technique" cité dans la 
décision T 1670/07 est censé désigner 
un procédé technique du "monde réel", 
qui produit des effets techniques dans 
le "monde réel", par opposition à un 
procédé technique virtuel qui ne produit 
que des informations.  

34. In der Entscheidung T 769/92 (ABl. 
EPA 1995, 525) führte die zuständige 
Kammer aus, dass die Ausführung 
einer Benutzeroberfläche in Form eines 
"Buchungsbelegs" sich nicht im bloßen 
Programmieren erschöpfe, sondern 
technische Überlegungen des Program-
mierers erfordere, die dem Program-
mieren vorausgehen müssten, und 
somit einen technischen Beitrag zum 
Stand der Technik leiste (siehe Nrn. 3.7 
und 3.8 der Entscheidungsgründe). 
Schon die Tatsache, dass solche tech-
nischen Überlegungen notwendig 
seien, "legt nahe, dass eine (zumindest 
implizite) technische Aufgabe zu lösen 
ist (R. 27 EPÜ [1973]) und (zumindest 
implizite) technische Merkmale vorlie-
gen, die zur Lösung ebendieser Aufga-
be dienen (R. 29 EPÜ [1973])" (Nr. 3.3 
der Entscheidungsgründe).  

 34. In decision T 769/92 
(OJ EPO 1995, 525), the deciding 
board reasoned that the implementation 
of a user interface in the form of a 
"transfer slip" was not merely an act of 
programming but required technical 
considerations on the part of the 
programmer before programming could 
start; it therefore provided a technical 
contribution to the art (see reasons 3.7 
and 3.8). The very need for such 
technical considerations "implie[d] the 
occurrence of an (at least implicit) 
technical problem to be solved 
(Rule 27 EPC [1973]) and (at least 
implicit) technical features 
(Rule 29 EPC [1973]) solving that 
technical problem" (reasons 3.3).  

 34. Dans la décision T 769/92 
(JO OEB 1995, 525), selon la chambre 
ayant statué, la mise en œuvre d'une 
interface utilisateur se présentant sous 
la forme d'un "bordereau de transfert" 
n'était pas un simple acte de 
programmation, mais nécessitait des 
considérations techniques de la part du 
programmeur à un stade précédant le 
stade de la programmation, et elle 
apportait donc une contribution 
technique à l'état de la technique (voir 
points 3.7 et 3.8 des motifs). Le fait 
même que ces considérations 
techniques soient nécessaires 
"montr[ait] qu'il existe un problème 
technique à résoudre (au moins 
implicite) (règle 27 CBE [1973]) et des 
caractéristiques techniques (au moins 
implicites) (règle 29 CBE [1973]) 
permettant de résoudre ce problème 
technique" (point 3.3 des motifs).  

Diese Entscheidung deutet somit darauf 
hin, dass das Erfordernis technischer 
Überlegungen beim Entwurf eines 
computerimplementierten Verfahrens 
oder Systems hinreichend dafür ist, 
dass die Programmierungsmerkmale 
des Verfahrens oder Systems "implizit" 
eine technische Aufgabe lösen oder 
eine technische Wirkung hervorrufen, 
und eine direkte technische Wirkung (in 
der realen Welt) also nicht vorliegen 
muss.  

 This decision therefore suggests that 
the necessity for technical 
considerations in the design of a 
computer-implemented method or 
system is sufficient for the programming 
features of the method or system to 
"implicitly" solve a technical problem or 
achieve a technical effect and that a 
direct (real-world) technical effect hence 
need not be present.  

 Selon cette décision, il suffit donc que 
des considérations techniques soient 
nécessaires à la conception du procédé 
ou du système mis en œuvre par 
ordinateur pour que les caractéristiques 
de programmation dudit procédé ou 
système résolvent un problème 
technique ou produisent un effet 
technique "de manière implicite", de 
sorte qu'un effet technique direct (dans 
le monde réel) n'est pas indispensable.  

Die Kammer stellt fest, dass die Ent-
scheidung T 769/92 noch dem "Bei-
tragsansatz" folgte (zur Erörterung des 
Beitragsansatzes und der Abkehr 
davon siehe G 3/08, Nrn. 10.6 und 10.7 
der Begründung der Stellungnahme) 
und die Frage betraf, ob der Anspruchs-
gegenstand unter die Ausschlussbe-
stimmungen des Artikels 52 (2) und (3) 
EPÜ fällt. Es darf bezweifelt werden, ob 
das bloße Erfordernis technischer Über-

 The Board notes that decision T 769/92 
still followed the "contribution approach" 
(see opinion G 3/08, reasons 10.6 and 
10.7, for a discussion of the contribution 
approach and its abandonment) and 
was concerned with the question 
whether the claimed subject-matter fell 
within the exclusions of Article 52(2) 
and (3) EPC. It may be questioned 
whether the mere need for technical 
considerations (and the consequential 

 La Chambre fait observer que la 
décision T 769/92 suivait encore 
l'"approche de la contribution à l'état de 
la technique" (voir l'avis G 3/08, 
point 10.6 et 10.7 des motifs, en ce qui 
concerne cette approche et son 
abandon) et traitait de la question de 
savoir si l'objet revendiqué tombait sous 
le coup des exclusions prévues à 
l'article 52(2) et (3) CBE. La question 
peut se poser de savoir si le simple fait 



Amtsblatt EPA Official Journal EPO Journal officiel OEB  2019, A86 

28 

legungen (und das entsprechende 
"implizite" Vorliegen einer nicht konkre-
tisierten technischen Aufgabe) für die 
Schlussfolgerung ausreicht, dass 
bestimmte nichttechnische Merkmale 
im Hinblick auf die Beurteilung der 
erfinderischen Tätigkeit einen techni-
schen Beitrag leisten. Der normaler-
weise von den Beschwerdekammern 
angewandte Aufgabe-Lösungs-Ansatz 
erfordert schließlich eine Lösung für 
eine konkrete technische Aufgabe.  

"implicit" presence of an unspecified 
technical problem) is also sufficient to 
conclude that certain non-technical 
features make a technical contribution 
for the purpose of assessing inventive 
step. Indeed, the problem-solution 
approach normally applied by the 
boards of appeal requires the 
identification of a solution to a specific 
technical problem.  

que des considérations techniques sont 
nécessaires (et si le fait que, par voie 
de conséquence, il existe de manière 
"implicite" un problème technique 
indéterminé) suffit également pour 
conclure que certaines caractéristiques 
non techniques apportent une 
contribution technique aux fins de 
l'appréciation de l'activité inventive. En 
effet, l'approche problème-solution qui 
est normalement appliquée par les 
chambres de recours exige que soit 
indiquée une solution à un problème 
technique spécifique.  

35. Die Große Beschwerdekammer 
erkannte in G 3/08, Nummer 13.5 der 
Begründung der Stellungnahme an, 
dass die Entscheidung T 769/92 zumin-
dest potenziell die Gefahr einer Verwir-
rung verursacht hatte, und hob hervor, 
dass in T 1173/97 (ABl. EPA 1999, 609) 
die Messlatte für Computerprogramme 
höher gelegt ist. Damit Programmie-
rungsmerkmale technischen Charakter 
haben, muss der Programmierer laut 
der Großen Beschwerdekammer 
technische Überlegungen angestellt 
haben, die über das "bloße" Ermitteln 
eines Computeralgorithmus zur Ausfüh-
rung eines Verfahrens hinausgehen.  

 35. The Enlarged Board, in opinion 
G 3/08, reasons 13.5, acknowledged 
that decision T 769/92 had created at 
least the potential for confusion and 
pointed out that decision T 1173/97 
(OJ EPO 1999, 609) had set the bar 
higher in the case of computer 
programs. It suggested that for 
programming features to have technical 
character, the programmer must have 
had technical considerations beyond 
"merely" finding a computer algorithm to 
carry out some procedure.  

 35. Au point 13.5 des motifs de 
l'avis G 3/08, la Grande Chambre de 
recours a reconnu que la 
décision T 769/92 engendrait au moins 
un risque de confusion, et elle a fait 
observer que la décision T 1173/97 
(JO OEB 1999, 609) avait énoncé des 
critères plus stricts concernant les 
programmes d'ordinateur. Cette 
décision sous-entendait que, pour que 
les caractéristiques de la 
programmation présentent un caractère 
technique, le programmeur doit s'être 
livré à des considérations techniques 
allant au-delà de la "simple" mise au 
point d'un algorithme informatique pour 
exécuter une procédure donnée.  

Dies könnte wiederum so verstanden 
werden, dass das Erfordernis techni-
scher Überlegungen (die über das 
"bloße" Ermitteln eines Computer-
algorithmus zur Ausführung eines Ver-
fahrens hinausgehen) beim Entwurf 
eines computerimplementierten Ver-
fahrens oder Systems hinreichend dafür 
ist, dass die Programmierungsmerk-
male des Verfahrens oder Systems 
"implizit" eine technische Aufgabe lösen 
oder eine technische Wirkung hervor-
rufen, ohne dass eine direkte techni-
sche Wirkung (in der realen Welt) vor-
liegen muss.  

 This again could be understood as 
meaning that the necessity for technical 
considerations (beyond "merely" finding 
a computer algorithm to carry out some 
procedure) in the design of a computer-
implemented method or system is 
sufficient for the programming features 
of the method or system to "implicitly" 
solve a technical problem or achieve a 
technical effect, without a direct (real-
world) technical effect needing to be 
present.  

 Là encore, cela pourrait être interprété 
comme signifiant qu'il suffit que des 
considérations techniques (allant au-
delà de la "simple" mise au point d'un 
algorithme informatique pour exécuter 
une procédure donnée) soient 
nécessaires à la conception d'un 
procédé ou d'un système mis en œuvre 
par ordinateur, pour que les 
caractéristiques de la programmation 
de ce procédé ou système résolvent un 
problème technique ou produisent un 
effet technique "de manière implicite", 
sans qu'un effet technique direct (dans 
le monde réel) soit indispensable.  

36. Nicht gestützt wird diese Ansicht 
jedoch offenbar von der Entscheidung 
T 1173/97, in der das Konzept des 
"weiteren technischen Effekts" ent-
wickelt wurde, um zwischen Computer-
programmen "als solchen", die keinen 
technischen Charakter haben, und 
Computerprogrammen mit technischem 
Charakter zu unterscheiden.  

 36. But case T 1173/97, in which the 
"further technical effect" concept was 
developed to distinguish between 
computer programs "as such", not 
having technical character, and 
computer programs having technical 
character, appears not to support the 
above view.  

 36. Or, ce point de vue ne semble pas 
avoir été soutenu par l'affaire 
T 1173/97, qui introduit la notion d'"effet 
technique supplémentaire" pour établir 
une distinction entre les programmes 
d'ordinateur "en tant que tels", qui sont 
dépourvus de technicité, et les 
programmes d'ordinateur qui 
présentent un caractère technique.  

Dort wurde postuliert, dass ein Com-
puterprogramm technischen Charakter 
hat, wenn es beim Ablauf auf einem 
Computer einen weiteren technischen 
Effekt bewirkt, der über die "normale" 
physikalische Wechselwirkung 
zwischen dem Programm und dem 
Computer hinausgeht (Leitsatz und 
Nr. 6 der Entscheidungsgründe; siehe 
auch G 3/08, Nr. 10 der Begründung 
der Stellungnahme). Zwar zeige das 
Computerprogrammprodukt selbst "den 

 In decision T 1173/97 it was held that a 
computer program had technical 
character if, when run on a computer, it 
produced a "further" technical effect 
going beyond the normal physical 
interactions between program and 
computer (headnote and reasons 6; see 
also G 3/08, reasons 10). Although a 
computer program product itself did "not 
directly disclose the said effect in 
physical reality", it had the potential to 
produce the effect, namely when it was 

 Selon la décision T 1173/97, un 
programme d'ordinateur présente un 
caractère technique si sa mise en 
œuvre sur un ordinateur produit un effet 
technique "supplémentaire", allant au-
delà des interactions physiques 
"normales" entre programme et 
ordinateur (exergue et point 6 des 
motifs ; voir aussi G 3/08, point 10 des 
motifs). Bien que ce ne soit "pas le 
produit "programme d'ordinateur" en 
tant que tel qui fasse directement 
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betreffenden Effekt in der physischen 
Realität nicht direkt", doch besitze es 
das Potenzial zur Erzeugung dieses 
Effekts, nämlich beim Ablauf auf einem 
Computer, und es gebe keinen triftigen 
Grund, zwischen einem direkten techni-
schen Effekt und dem Potenzial zur 
Erzeugung eines technischen Effekts 
zu unterscheiden (Nr. 9.4 der Entschei-
dungsgründe).  

executed on a computer, and there was 
no good reason for distinguishing 
between a direct technical effect and 
the potential to produce a technical 
effect (reasons 9.4).  

apparaître l'effet en question dans sa 
réalité physique", le programme a "en 
puissance" la capacité de produire cet 
effet, à savoir lorsqu'il est mis en œuvre 
sur un ordinateur, et il n'y a aucune 
raison valable de faire la distinction 
entre un effet technique direct et la 
capacité "en puissance" de produire un 
effet technique (point 9.4 des motifs).  

Diese Entscheidung setzt also offenbar 
voraus, dass ein technischer Effekt eine 
direkte Verbindung zur physischen 
Realität besitzt, gesteht jedoch zu, dass 
im besonderen Fall eines Computer-
programm(produkt)s der Effekt bei der 
Beurteilung der erfinderischen Tätigkeit 
berücksichtigt wird, obwohl er nur beim 
Ablauf des Programms auf einem 
Computer erzeugt wird.  

 This decision therefore does appear to 
require a technical effect to be directly 
linked to physical reality; but it accepts 
that, in the particular case of a 
computer program (product), the effect 
is to be taken into account in the 
assessment of inventive step even 
though it is achieved only when the 
program is executed on a computer.  

 Cette décision semble donc bien exiger 
qu'un effet technique soit directement 
lié à une réalité physique, mais 
reconnaît que, dans le cas particulier 
d'un (produit) programme d'ordinateur, 
l'effet doit être pris en considération aux 
fins de l'appréciation de l'activité 
inventive même s'il n'est produit que 
lorsque le programme est mis en œuvre 
par ordinateur.  

37. Der Kammer sind einige weitere 
Fälle bekannt, die nahelegen, dass eine 
potenzielle technische Wirkung, d. h. 
eine Wirkung, die nur in Kombination 
mit nicht beanspruchten Merkmalen 
erzeugt wird, bei der Beurteilung der 
erfinderischen Tätigkeit berücksichtigt 
werden kann. So wurde etwa in der 
Entscheidung T 1351/04 vom 18. April 
2007 ein Verfahren zur Erzeugung 
einer Indexdatei für neu und erfinde-
risch befunden, weil die erzeugte Index-
datei in einem neuen und erfinderi-
schen Verfahren zum Durchsuchen 
einer Datei verwendet werden konnte 
(Nrn. 8 und 9 der Entscheidungsgrün-
de). In der Sache T 625/11 kam die 
zuständige Kammer zu dem Schluss, 
dass die Bestimmung eines Grenzwerts 
für einen Betriebsparameter eines 
Kernreaktors auf der Grundlage einer 
Simulation zum technischen Charakter 
der Erfindung beitrage, obwohl die 
Verwendung des Grenzwerts für den 
Betrieb des Kernreaktors nicht bean-
sprucht wurde (siehe auch nachstehend 
Nr. 39).  

 37. The Board is aware of a number of 
other cases which suggest that a 
potential technical effect, i.e. an effect 
achieved only in combination with non-
claimed features, can be taken into 
account in assessing inventive step. For 
example, in decision T 1351/04 of 
18 April 2007 a method of creating an 
index file was found to be new and 
inventive because the created index file 
could be used in a new and inventive 
method for searching a file (reasons 8 
and 9). And in case T 625/11, the 
deciding board concluded that the 
determination of a limit value of an 
operating parameter of a nuclear 
reactor on the basis of a simulation 
contributed to the technical character of 
the invention, even though the use of 
the limit value for the operation of the 
nuclear reactor was not claimed (see 
also point 39 below).  

 37. La Chambre a connaissance d'un 
certain nombre d'autres affaires 
donnant à penser qu'un effet technique 
pouvant "en puissance" être produit, 
c'est-à-dire un effet obtenu seulement 
en combinaison avec des 
caractéristiques non revendiquées, peut 
être pris en considération pour 
l'appréciation de l'activité inventive. Par 
exemple, dans la décision T 1351/04 en 
date du 18 avril 2007, une méthode 
pour la création d'un fichier d'index a 
été jugée nouvelle et inventive au motif 
que le fichier d'index créé pouvait être 
utilisé dans une méthode nouvelle et 
inventive de recherche de fichiers 
(point 8 et 9 des motifs). Par ailleurs, 
dans l'affaire T 625/11, la chambre 
ayant statué a conclu que la 
détermination d'une valeur limite d'un 
paramètre de fonctionnement d'un 
réacteur nucléaire à partir d'une 
simulation contribuait au caractère 
technique de l'invention, même si 
l'utilisation de cette valeur limite pour le 
fonctionnement du réacteur nucléaire 
n'était pas revendiquée (voir aussi le 
point 39 ci-dessous).  

Wie in T 625/11, Nr. 7.2.6 der Entschei-
dungsgründe, festgestellt, steht die 
Auffassung, dass die erfinderische 
Tätigkeit auf eine technische Wirkung 
gestützt sein darf, die nur in Kombina-
tion mit nicht beanspruchten Merkmalen 
erzeugt wird, im Widerspruch zu dem 
Grundsatz, dass die Wirkung im 
Wesentlichen von allen unter den 
Umfang der Ansprüche fallenden Aus-
führungsarten erzeugt werden sollte 
(siehe T 939/92, ABl. EPA 1996, 309, 
Nrn. 2.4 bis 2.6 der Entscheidungs-
gründe, von der Großen Beschwerde-
kammer bestätigt in G 1/03, ABl. 
EPA 2004, 413, Nr. 2.5.2 der Entschei-
dungsgründe).  

 As was noted in T 625/11, 
reasons 7.2.6, an approach whereby 
inventive step may be based on a 
technical effect achieved only in 
combination with non-claimed features 
contradicts the principle that the effect 
should be achieved by substantially all 
embodiments falling within the terms of 
the claim (see decision T 939/92, 
OJ EPO 1996, 309, reasons 2.4 to 2.6, 
endorsed by the Enlarged Board in 
decision G 1/03, OJ EPO 2004, 413, 
reasons 2.5.2).  

 Comme il a été indiqué au point 7.2.6 
des motifs de la décision T 625/11, une 
approche selon laquelle l'activité 
inventive peut être fondée sur un effet 
technique obtenu seulement en 
combinaison avec des caractéristiques 
non revendiquées est en contradiction 
avec le principe selon lequel l'effet doit 
être produit par pratiquement tous les 
modes de réalisation couverts par le 
libellé de la revendication (voir décision 
T 939/92, JO OEB 1996, 309, 
points 2.4 à 2.6 des motifs, confirmée 
par la Grande Chambre de recours 
dans sa décision G 1/03, 
JO OEB 2004, 413, point 2.5.2 des 
motifs).  
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Entscheidungen zu Simulationen  Decisions relating to simulations  Décisions concernant des simulations 

38. Die Entscheidungen T 1265/09 vom 
24. Januar 2012, Nr. 1.13 der Entschei-
dungsgründe, T 531/09, Nr. 3 der 
Entscheidungsgründe und T 1630/11 
vom 13. Januar 2017, Nr. 7.1 der 
Entscheidungsgründe verwiesen alle 
auf die Entscheidung T 1227/05 und 
stellten infrage, ob die Tatsache, dass 
die simulierten Gegenstände technisch 
sind, ausreichend ist, damit ein (compu-
terimplementiertes) Simulationsverfah-
ren einen technischen Beitrag zum 
Stand der Technik leistet. Die Kammer 
in der Sache T 531/09 stellte fest, dass 
in T 208/84 geurteilt worden sei, dass 
sich ein technisches Verfahren von 
einer mathematischen Methode dahin 
gehend unterscheide, dass das techni-
sche Verfahren auf eine physikalische 
Erscheinung angewandt werde und 
damit bei dieser eine gewisse Verände-
rung bewirke. Sie merkte an, dass 
diese Definition von technischen Verf-
ahren offenbar Simulationen aus-
schließe, deren Zweck gerade darin 
bestehe, physische Objekte durch 
virtuelle Objekte zu ersetzen (siehe 
auch vorstehend Nr. 32).  

 38. Decisions T 1265/09 of 24 January 
2012, reasons 1.13; T 531/09, 
reasons 3; and T 1630/11 of 13 January 
2017, reasons 7.1, all referred to 
decision T 1227/05 and expressed 
reservations as to whether, for a 
(computer-implemented) simulation 
method to make a technical contribution 
to the art, it was a sufficient condition 
that the simulated items be technical. 
The board dealing with case T 531/09 
noted that in decision T 208/84 it had 
been held that a technical process was 
different from a mathematical method in 
that the technical process was carried 
out on a physical entity and provided, 
as its result, a certain change in that 
entity. It observed that that definition of 
technical processes seemed to exclude 
simulation, whose very purpose was to 
replace physical entities with virtual 
ones (see also point 32 above).  

 38. La décision T 1227/05 est citée 
dans les décisions T 1265/09 en date 
du 24 janvier 2012, point 1.13 des 
motifs, T 531/09, point 3 des motifs, et 
T 1630/11 en date du 13 janvier 2017, 
point 7.1 des motifs, lesquelles 
émettent des doutes quant à l'approche 
selon laquelle, pour qu'un procédé de 
simulation (mis en œuvre par 
ordinateur) apporte une contribution 
technique à l'état de la technique, il 
suffit que les éléments simulés soient 
de nature technique. La chambre ayant 
instruit l'affaire T 531/09 a fait observer 
que selon la décision T 208/84, un 
procédé technique se distingue d'une 
méthode mathématique par le fait qu'il 
est mis en œuvre sur une entité 
physique et qu'il a pour résultat de 
produire une certaine modification de 
cette entité. Elle a relevé que la 
définition des procédés techniques 
semblait exclure les simulations, 
lesquelles ont justement pour but de 
remplacer les entités physiques par des 
entités virtuelles (voir aussi le point 32 
ci-dessus).  

In keinem dieser Fälle musste entschie-
den werden, ob die in T 1227/05 for-
mulierte Bedingung hinreichend war, da 
die simulierten Gegenstände 
(Callcenter, Sicherheitskontrollpunkt, 
Bereitstellungsmodell, funktionales 
Modell für ein Multiprozessorsystem) 
nicht als technisch angesehen wurden.  

 In none of these cases was it necessary 
to decide whether the condition 
formulated in T 1227/05 was sufficient, 
as the items being simulated (a call 
center, a security checkpoint, a 
deployment model and functional model 
for a multiprocessing system) were 
considered not to be technical.  

 Dans ces affaires, il n'a pas été 
nécessaire de déterminer si la condition 
formulée dans la décision T 1227/05 
était suffisante, puisqu'il a été conclu 
que les éléments simulés étaient 
dépourvus de caractère technique (un 
centre d'appels, un point de contrôle de 
sécurité, un modèle de déploiement et 
un modèle fonctionnel d'un système 
multiprocesseur).  

39. Gegenstand der Entscheidung 
T 625/11 war ein computerimplemen-
tiertes Verfahren zur Bestimmung eines 
Grenzwerts für einen Betriebsparame-
ter eines Kernreaktors auf der Grund-
lage einer Simulation des Reaktors. In 
der Hauptsache ging es hier darum, ob 
eine mit der Verwendung des Grenz-
werts für den tatsächlichen Betrieb des 
simulierten Kernreaktors verknüpfte 
technische Wirkung zuerkannt werden 
konnte, obwohl der Anspruch nicht auf 
eine solche Verwendung beschränkt 
war. Die Kammer bemerkte, dass das 
beanspruchte Verfahren verwendet 
werden könne, um festzustellen, dass 
ein konkreter Reaktor bestimmten 
rechtlichen Erfordernissen genüge, in 
welchem Fall das Verfahren einem rein 
administrativen Zweck dienen würde, 
und gab zu bedenken, dass der 
Anspruch durch einen Programmierer 
verletzt würde, der ihn zu Schulungs-
zwecken ausführe, ohne überhaupt die 
technische Wirkung zu erzeugen 
(Nr. 8.1 der Entscheidungsgründe). 
Dennoch übernahm die Kammer die in 
der Entscheidung T 1227/05 entwickel-
te Analyse und schloss, dass die 

 39. The subject of case T 625/11 was a 
computer-implemented method for 
establishing a limit value for an 
operational parameter of a nuclear 
reactor on the basis of a simulation of 
the reactor. The main issue before the 
board was whether a technical effect 
was to be recognised linked to the use 
of the limit value for the effective 
operation of the nuclear reactor being 
simulated, even though the claim was 
not limited to such use. The board 
observed that the claimed method could 
be used to establish that a particular 
reactor fulfilled certain legal 
requirements, in which case the method 
would serve an exclusively 
administrative purpose, and it 
expressed concern that the claim would 
be infringed by a programmer 
implementing it for educational 
purposes and without actually realising 
the technical effect (reasons 8.1). 
Nevertheless, the board adopted the 
analysis developed in decision 
T 1227/05 and concluded that the 
determination of the threshold value 
contributed to the technical character of 
the claim (reasons 8.4).  

 39. L'affaire T 625/11 portait sur un 
procédé mis en œuvre par ordinateur 
permettant de déterminer une valeur 
limite d'un paramètre de 
fonctionnement d'un réacteur nucléaire 
à partir d'une simulation du réacteur. La 
principale question à trancher par la 
chambre était de savoir s'il y avait lieu 
de reconnaître un effet technique lié à 
l'utilisation de la valeur limite pour le 
fonctionnement effectif du réacteur 
nucléaire simulé, alors même que la 
revendication n'était pas limitée à une 
telle utilisation. La chambre a fait 
observer que le procédé revendiqué 
pourrait être utilisé afin d'établir qu'un 
réacteur donné remplit bien les 
prescriptions légales en vigueur 
requises pour son exploitation, auquel 
cas il aurait une finalité exclusivement 
administrative, et elle a aussi exprimé la 
crainte qu'un programmeur mettant en 
œuvre le procédé dans un but 
pédagogique, sans réellement produire 
l'effet technique, enfreindrait la 
revendication (point 8.1 des motifs). La 
chambre a néanmoins repris à son 
compte l'analyse développée dans la 
décision T 1227/05 et a conclu que la 
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Bestimmung des Grenzwerts zum 
technischen Charakter des Anspruchs 
beitrage (Nr. 8.4 der Entscheidungs-
gründe).  

détermination de la valeur limite 
conférait un caractère technique à la 
revendication (point 8.4 des motifs).  

40. Die Entscheidung T 1842/10 vom 
30. April 2014 betraf ein computerim-
plementiertes Verfahren zur Model-
lierung des Verhaltens eines Stahlvolu-
mens mit einer Volumenoberfläche 
während eines Kühlverfahrens, das 
einen Schritt umfasst, bei dem eine 
"Beeinflussungseinrichtung" derart 
angesteuert wird, dass das Stahlvolu-
men entsprechend einer ermittelten 
Einflussgröße beeinflusst wird. Die 
zuständige Kammer befand, dass der 
Steuerungsschritt dem beanspruchten 
Verfahren technischen Charakter ver-
leihe, denn aufgrund dieses Merkmals 
sei der beanspruchte Gegenstand nicht 
lediglich auf ein rein dem Erkenntnis-
gewinn dienendes Modellierverfahren 
gerichtet, sondern betreffe ein Steue-
rungsverfahren für eine Einrichtung zur 
Beeinflussung eines Stahlvolumens 
(Nr. 4.3 der Entscheidungsgründe). Es 
sei jedoch weiterhin erforderlich zu 
beurteilen, welche Anspruchsmerkmale 
zum technischen Charakter des Verfah-
rens beitrügen (Nr. 4.4 der Entschei-
dungsgründe). Nach einem Vergleich 
des beanspruchten Verfahrens mit dem 
nächstliegenden Stand der Technik 
erklärte die Kammer, dass die – alle-
samt die Modellierung betreffenden – 
Unterscheidungsmerkmale technischen 
Charakter hätten, weil sie das Model-
lierverfahren und somit die Steuerung 
der Beeinflussungseinrichtung (die in 
Verbindung mit einem realen Kühlpro-
zess betrieben werde) verbesserten 
(Nrn. 5.2 bis 5.4 der Entscheidungs-
gründe).  

 40. Decision T 1842/10 of 30 April 2014 
concerned a computer-implemented 
method for modelling the behaviour of a 
steel volume with a volumetric surface 
during a cooling-down process, 
comprising a step of controlling an 
"influencing device" such that the steel 
volume was influenced in accordance 
with a determined influencing quantity. 
The deciding board considered the 
controlling step to confer technical 
character on the claimed method 
because in view of that feature the 
claimed method was directed not to a 
modelling method having the sole aim 
of gaining knowledge but to a method of 
controlling a device for influencing a 
steel volume (reasons 4.3). It was, 
however, still necessary to assess 
which claim features contributed to the 
technical character of the method 
(reasons 4.4). After comparing the 
claimed method with the closest prior 
art, the board reasoned that the 
distinguishing features, all relating to 
modelling, had technical character 
because they improved the modelling 
method and thereby improved the 
control of the influencing device 
(operating in connection with a real-
world cooling-down process) 
(reasons 5.2 to 5.4).  

 40. La décision T 1842/10 du 
30 avril 2014 portait sur un procédé mis 
en œuvre par ordinateur destiné à 
modéliser le comportement d'un volume 
d'acier ayant une surface volumétrique 
pendant un processus de 
refroidissement, ce procédé 
comprenant une étape de commande 
d'un "dispositif de contrôle" permettant 
d'influencer le volume d'acier 
conformément à la grandeur d'influence 
déterminée. La chambre ayant statué a 
estimé que l'étape de commande 
conférait un caractère technique au 
procédé revendiqué, étant donné qu'il 
résultait de cette caractéristique que le 
procédé revendiqué concernait non pas 
un procédé de modélisation ayant pour 
seul but d'acquérir des connaissances, 
mais un procédé de commande d'un 
dispositif destiné à influencer un volume 
d'acier (point 4.3 des motifs). Il restait 
toutefois à déterminer quelles 
caractéristiques des revendications 
contribuaient au caractère technique du 
procédé (point 4.4 des motifs). Après 
avoir effectué une comparaison entre le 
procédé revendiqué et l'état de la 
technique le plus proche, la chambre a 
conclu que les caractéristiques 
distinctives, qui se rapportaient toutes à 
la modélisation, présentaient un 
caractère technique, puisqu'elles 
amélioraient le procédé de modélisation 
et permettaient ce faisant de mieux 
maîtriser le dispositif de contrôle (utilisé 
dans le cadre d'un processus de 
refroidissement dans le monde réel) 
(points 5.2 à 5.4 des motifs).  

41. In der Entscheidung T 988/12 vom 
17. Juli 2018 erinnerte die zuständige 
Kammer daran, dass eine Computer-
simulation im Wesentlichen die Verwen-
dung eines auf einem Computer ablau-
fenden Modells zur Bewertung oder 
Vorhersage der Funktionsweise eines 
Systems sei, und bezeichnete es als 
"schwierig zu erkennen, welche techni-
sche Wirkung ein solches Verfahren 
haben könnte", da das Simulationsver-
fahren keine technische Wirkung auf 
das simulierte System habe (Nr. 2.3 der 
Entscheidungsgründe). Zweifelsfrei 
werde eine Wirkung auf den Computer 
erzeugt, auf dem die Simulation ablau-
fe, doch gehe diese nicht über die nor-
malen Wirkungen des Ablaufens von 
Software auf einem Computer hinaus. 
Dennoch prüfte die Kammer die 
Anwendbarkeit der Entscheidung 
T 1227/05, gelangte aber zu dem 
Schluss, dass das beanspruchte simu-
lierte System ("bereitzustellender 4G-
Breitbanddienst") kein "hinreichend 

 41. In decision T 988/12 of 17 July 
2018, the deciding board recalled that a 
computer simulation was essentially the 
use of a model running on a computer 
to assess or predict the functioning of a 
system and stated that it was "difficult to 
see what technical effect such a 
process might have", given that the 
simulation process had no technical 
effect on the simulated system 
(reasons 2.3). There was unarguably an 
effect on the computer running the 
simulation, but not one that went 
beyond the normal effects of running 
software on a computer. The board 
nevertheless considered the 
applicability of decision T 1227/05 but 
came to the conclusion that the 
simulated system being claimed (a "4G 
broadband service to be deployed") 
was not an "adequately defined 
technical system" (reasons 2.7 and 
2.8).  

 41. Dans la décision T 988/12 en date 
du 17 juillet 2018, la chambre ayant 
statué a rappelé qu'une simulation 
assistée par ordinateur consiste 
essentiellement à utiliser un modèle qui 
est exécuté sur un ordinateur afin 
d'évaluer ou de prédire le 
fonctionnement d'un système, et elle a 
affirmé qu'il est "difficile de voir quel 
effet technique un tel procédé peut 
avoir", étant donné que le procédé de 
simulation ne produit aucun effet 
technique sur le système simulé 
(point 2.3 des motifs). Un effet est sans 
conteste produit sur l'ordinateur mettant 
en œuvre la simulation, mais il ne va 
pas au-delà des effets normalement 
produits par l'exécution d'un logiciel sur 
un ordinateur. La chambre s'est 
néanmoins penchée sur la question de 
l'applicabilité de la décision T 1227/05, 
mais elle a conclu que le système 
simulé qui était revendiqué dans cette 
affaire (un "service à large bande 4G 
destiné à être déployé") ne constituait 
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bestimmtes technisches System" sei 
(Nrn. 2.7 und 2.8 der Entscheidungs-
gründe).  

pas un "système technique 
suffisamment défini" (points 2.7 et 2.8 
des motifs).  

Entscheidungen zu Entwurfsverfahren  Decisions relating to methods for 
design 

 Décisions relatives à des procédés de 
conception 

42. Die Entscheidung T 453/91 wurde 
bereits vorstehend im Zusammenhang 
mit der Entscheidung T 1227/05 erör-
tert. Die Kammer bestätigte die Zurück-
weisung von Ansprüchen auf Entwurfs-
verfahren durch die Prüfungsabteilung, 
denn die beanspruchten Verfahren 
könnten dahin gehend ausgelegt wer-
den, dass sie lediglich einen Entwurf 
lieferten, und die einzelnen Entwurfs-
schritte leisteten keinen Beitrag zum 
Stand der Technik außerhalb der vom 
Patentschutz ausgeschlossenen Gebie-
te wie der Durchführung gedanklicher 
Tätigkeiten und der Umsetzung der 
daraus resultierenden Schritte durch 
Computerprogramme (siehe Nr. 5.2 der 
Entscheidungsgründe).  

 42. Decision T 453/91 has already been 
discussed above in connection with 
decision T 1227/05. The board 
approved the rejection by the examining 
division of design method claims 
because the claimed methods could be 
interpreted as delivering a mere design 
and the individual steps of designing 
made no contribution to the art outside 
fields of excluded matters, such as 
performing mental acts and 
implementing the resulting steps by 
programs for computers (see 
reasons 5.2).  

 42. La décision T 453/91 a déjà été 
examinée ci-dessus en rapport avec la 
décision T 1227/05. Dans cette affaire, 
la chambre a approuvé le rejet, par la 
division d'examen, des revendications 
portant sur des procédés de 
conception, au motif que ces procédés 
pouvaient être interprétés en ce sens 
qu'ils ne fournissaient qu'un simple 
modèle et que les étapes individuelles 
de la conception n'apportaient aucune 
contribution à l'état de la technique 
dans des domaines autres que des 
domaines exclus, comme ceux relevant 
d'activités intellectuelles et de 
l'exécution, par des programmes 
d'ordinateurs, des étapes découlant 
d'une activité intellectuelle (voir 
point 5.2 des motifs).  

43. In der Entscheidung T 471/05 vom 
6. Februar 2007 war der betreffende 
Verfahrensanspruch auf den Entwurf 
eines optischen Systems gerichtet, bei 
dem alle Lichtstrahlen, die zwischen 
zwei festgelegten Punkten auf der opti-
schen Achse des Systems abgebildet 
sind, eine bestimmte algebraische 
Bedingung erfüllen. Da im Anspruch 
lediglich eine Reihe abstrakter mathe-
matischer und optischer Konzepte 
formuliert worden sei, ohne dass eine 
physische, technische Umsetzung ver-
langt werde, umfasse er rein abstrakte 
und konzeptionelle Ausführungsformen, 
darunter Verfahren für gedankliche 
Tätigkeiten als solche, die nach 
Artikel 52 (1), (2) und (3) EPÜ 1973 
vom Patentschutz ausgeschlossen sind 
(Nrn. 2.1 und 2.2 der Entscheidungs-
gründe). Daran ändere auch die Tat-
sache nichts, dass das beanspruchte 
Verfahren mit konzeptionellen techni-
schen Überlegungen zu optischen 
Systemen einhergehe (Nr. 2.2 der 
Entscheidungsgründe). Dennoch ent-
gehe der Anspruchsgegenstand durch 
die Aufnahme des Merkmals "wobei 
das Verfahren ein Optik-Design-
Programm nutzt" dem Patentierungs-
verbot (Nr. 4.1 der Entscheidungs-
gründe) und werde allein durch dieses 
Merkmal neu und erfinderisch (Nrn. 4.2 
und 4.3 der Entscheidungsgründe). Wie 
aus Nummer 4.3 der Entscheidungs-
gründe hervorgeht, befand die Kammer, 
dass die Merkmale, die das Entwurfs-
verfahren näher bezeichneten, zum 
technischen Charakter der Erfindung 
beitrügen.  

 43. In decision T 471/05 of 6 February 
2007, the method claim under 
consideration was directed to the 
design of an optical system in which all 
light rays imaged between two 
predetermined points on the system's 
optical axis satisfied a particular 
algebraic condition. As the claim merely 
formulated a series of mathematical 
and optical abstract concepts without 
requiring a physical, technical 
implementation, it encompassed purely 
abstract and conceptual 
implementations, including methods for 
performing mental acts as such, 
excluded from patent protection under 
Article 52(1), (2) and (3) EPC 1973 
(reasons 2.1 and 2.2). This remained so 
even though the claimed method 
involved conceptual technical 
considerations concerning optical 
systems (reasons 2.2). Nevertheless, 
the addition of the feature "using an 
optics design program" not only brought 
the claimed subject-matter out of the 
exclusions (reasons 4.1), but also 
sufficed to render it both new and 
inventive (reasons 4.2 and 4.3). It is 
apparent from point 4.3 of the 
reasons that the board considered the 
features specifying the design process 
to contribute to the technical character 
of the invention.  

 43. Dans la décision T 471/05 en date 
du 6 février 2007, la revendication de 
procédé en cause portait sur la 
conception d'un système optique dans 
lequel une condition algébrique 
particulière était remplie par tous les 
rayons de lumière dont une image était 
formée entre deux points prédéterminés 
sur l'axe optique du système. Étant 
donné que la revendication se bornait à 
formuler une série de concepts 
mathématiques et optiques abstraits, 
sans exiger de mise en œuvre physique 
et technique, elle englobait des mises 
en œuvre purement abstraites et 
conceptuelles, notamment des 
méthodes dans l'exercice d'activités 
intellectuelles en tant que telles, 
lesquelles sont exclues de la protection 
par brevet en vertu de l'article 52(1), (2) 
et (3) CBE 1973 (points 2.1 et 2.2 des 
motifs). Cela restait valable même si le 
procédé revendiqué impliquait des 
considérations techniques 
conceptuelles ayant trait aux systèmes 
optiques (point 2.2 des motifs). 
Cependant, l'ajout de la caractéristique 
"en utilisant un programme de 
conception optique" a non seulement 
permis à l'objet revendiqué d'échapper 
aux exclusions (point 4.1 des motifs), 
mais a aussi suffi pour le rendre à la 
fois nouveau et inventif (points 4.2 
et 4.3 des motifs). Comme il ressort du 
point 4.3 des motifs, la chambre a 
considéré que les caractéristiques 
décrivant le processus de conception 
contribuaient au caractère technique de 
l'invention.  

In der Entscheidung wird nicht aus-
drücklich angegeben, warum die Ent-
wurfsaspekte des beanspruchten Ver-

 The decision does not explicitly state 
why the design aspects of the claimed 
method were considered to make a 

 Cette décision n'indique pas 
explicitement pourquoi il a été 
considéré que les aspects du procédé 
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fahrens einen technischen Beitrag 
leisten sollten, sobald das Merkmal 
"wobei das Verfahren ein Optik-Design-
Programm nutzt" aufgenommen wurde. 
Vermutlich hing dies mit dem Vorhan-
densein technischer Überlegungen 
bezüglich optischer Systeme zusam-
men; vielleicht auch damit, dass das 
entworfene optische System infolge 
dieser Überlegungen bestimmte opti-
sche Eigenschaften besaß.  

technical contribution once the feature 
"using an optics design program" had 
been added. This was presumably 
related to the presence in the method of 
technical considerations relating to 
optical systems and perhaps also to the 
fact that the optical system being 
designed had particular optical 
properties as a result of those 
considerations.  

revendiqué liés à la conception 
apportaient une contribution technique 
après l'ajout de la caractéristique "en 
utilisant un programme de conception 
optique". Cela peut vraisemblablement 
être attribué au fait que le procédé 
impliquait des considérations 
techniques relatives aux systèmes 
optiques et, éventuellement, au fait que 
le système optique conçu présentait 
des propriétés optiques particulières 
résultant de ces considérations.  

Eine ähnliche Linie wurde offenbar in 
der Entscheidung T 914/02 vom 12. Juli 
2005 verfolgt, bei der es um ein Verfah-
ren zum Entwurf einer Kernladeanord-
nung für einen Kernreaktor ging. Die 
Kammer bezeichnete das Ergebnis des 
Verfahrens als "rein gedankliches, 
abstraktes System zur Anordnung von 
Bündeln in einem tatsächlichen, realen 
Reaktorkern anstelle einer konkreten, 
physischen Reaktorkernladung". 
Obgleich zweifellos auf technischen 
Überlegungen beruhend, könne das 
Verfahren ausschließlich gedanklich 
ausgeführt werden und habe daher 
keinen technischen Charakter. Die 
Sache wurde zur weiteren Entschei-
dung auf der Grundlage eines geänder-
ten Anspruchs, der das Merkmal "wobei 
ein entsprechend programmierter 
Computer genutzt wird" enthielt, an die 
erste Instanz zurückverwiesen. (Die 
Kammer weist allerdings darauf hin, 
dass in T 914/02 nicht ausdrücklich 
festgestellt wurde, dass der geänderte 
Anspruch einen technischen Beitrag 
leistet, der über die bloße Implementie-
rung des Entwurfsverfahrens auf einem 
Computer hinausgeht.)  

 A similar line appears to have been 
followed in decision T 914/02 of 12 July 
2005, which dealt with a method of 
designing a core loading arrangement 
for a nuclear reactor. The board 
characterised the result of the method 
as a "purely mental, abstract scheme of 
how bundles could be arranged in an 
actual, real-world nuclear reactor core, 
rather than a concrete, physical reactor 
code loading". Although undoubtedly 
based on technical considerations, the 
method could exclusively be carried out 
mentally and was therefore found to 
lack technical character. The case was 
remitted to the department of first 
instance for further prosecution on the 
basis of an amended claim that 
contained the feature "using a suitably 
programmed computer". (The Board 
notes, however, that decision T 914/02 
does not explicitly state that the 
amended claim was considered to 
provide a technical contribution going 
beyond the mere implementation of the 
design method on a computer.)  

 Une approche similaire semble avoir 
été suivie dans la décision T 914/02 en 
date du 12 juillet 2005, où il est 
question d'un procédé de conception 
d'un agencement de chargement du 
cœur d'un réacteur nucléaire. La 
chambre a considéré que le résultat de 
ce procédé était un "schéma abstrait, 
purement intellectuel, déterminant 
comment des faisceaux de combustible 
pouvaient être agencés dans le cœur 
d'un réacteur nucléaire du monde réel, 
et non le chargement concret, physique 
du cœur d'un réacteur". Ce procédé 
reposait sans conteste sur des 
considérations techniques, mais il 
pouvait être exécuté de manière 
exclusivement intellectuelle et a donc 
été considéré comme dépourvu de 
technicité. L'affaire a été renvoyée à 
l'instance du premier degré afin qu'elle 
poursuive la procédure sur la base 
d'une version modifiée de la 
revendication comportant la 
caractéristique "à l'aide d'un ordinateur 
programmé de la manière appropriée". 
(La présente Chambre relève toutefois 
que la décision T 914/02 ne précise pas 
que cette version modifiée de la 
revendication a été considérée comme 
apportant une contribution technique 
allant au-delà de la simple mise en 
œuvre du procédé de conception sur un 
ordinateur.)  

Die Entscheidung T 887/07 vom 
23. April 2009 ist ein dritter Fall, der 
offenbar in dieselbe Richtung geht. Der 
betreffende Anspruch war gerichtet auf 
ein "wissensbasiertes Entwurfsoptimie-
rungssystem für Verbundwerkstoffe 
zum Entwerfen eines Schichtbauteils", 
das eine "3-D-Lagendefinition" für ein 
Schichtbauteil erzeugt. Die Kammer 
stellte fest, dass Artikel 52 (2) EPÜ 
Verfahren für gedankliche Tätigkeiten 
von der Patentierbarkeit ausschließe, 
sich diese Ausschlussbestimmung 
jedoch nicht auf das beanspruchte 
System erstrecke, das ein technisches 
Mittel zur Implementierung eines Ent-
wurfsoptimierungssystems darstelle. 
Das beanspruchte System wurde für 
neu und erfinderisch befunden, und 
zwar im Wesentlichen aufgrund der 
Merkmale des Entwurfsoptimierungs 
 

 Decision T 887/07 of 23 April 2009 
appears to be a third case in this 
direction. The claim under consideration 
there was directed to a "knowledge 
driven composite design optimization 
system used in designing a laminate 
part" which generated a "3-D ply 
definition" for a laminate part. The 
board noted that Article 52(2) EPC 
excluded methods for performing 
mental acts from patentability but that 
this exclusion did not extend to the 
claimed system, which represented a 
technical means for implementing a 
design optimisation method. The 
claimed system was found to be both 
new and inventive, essentially on the 
basis of the features of the design 
optimisation method (which itself was 
not claimed).  

 La décision T 887/07 en date du 
23 avril 2009 constitue le troisième 
exemple allant dans ce sens. La 
revendication en cause portait sur un 
"système d'optimisation de conception 
composite, fondé sur la connaissance, 
utilisé pour concevoir une pièce 
laminée", qui générait une "définition de 
plis tridimensionnelle" pour la pièce 
laminée. La chambre a fait observer 
que l'article 52(2) CBE exclut de la 
brevetabilité les méthodes dans 
l'exercice d'activités intellectuelles, mais 
que cette exclusion ne s'étendait pas 
au système revendiqué, qui 
représentait un moyen technique de 
mettre en œuvre un procédé 
d'optimisation d'une conception. Le 
système revendiqué a été jugé à la fois 
nouveau et inventif, et ce 
essentiellement sur la base des  
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verfahrens (das als solches nicht bean-
sprucht wurde).  

caractéristiques de ce procédé 
d'optimisation de la conception (qui 
n'était pas revendiqué en soi).  

44. Der unabhängige Anspruch in der 
Entscheidung T 1567/05 vom 30. April 
2008 in Bezug auf eine "Vorrichtung zur 
Anzeige der Belastbarkeit" umfassend 
Mittel zur Erstellung und Anzeige einer 
zweidimensionalen Projektion eines 
virtuellen dreidimensionalen Modells 
zusammengesetzter Bauelemente und 
Mittel zur Berechnung und Anzeige von 
Belastungswerten für jedes der Bauele-
mente unter einer Vielzahl verschiede-
ner Lastbedingungen. Im nächstliegen-
den Stand der Technik wurden zwar 
Belastungswerte berechnet, aber sie 
wurden nicht unter verschiedenen 
Lastbedingungen berechnet und nicht 
angezeigt (Nr. 3.2 der Entscheidungs-
gründe). Die zuständige Kammer 
befand, dass die beanspruchte Informa-
tionsanzeige eine nichttechnische Wie-
dergabe von Informationen sei, weil die 
Belastungswerte sich zwar auf techni-
sche Phänomene bezögen, jedoch 
nichts weiter als Informationen seien, 
die sich ausschließlich an den mensch-
lichen Verstand richteten (Nr. 3.5 der 
Entscheidungsgründe). Die angezeig-
ten Belastungswerte seien keine 
"optische Anzeige von in einem Gerät 
oder System herrschenden Zuständen", 
wie sie in der Entscheidung T 115/85 
(ABl. EPA 1990, 30) für patentierbar 
befunden wurden, da sie sich auf ein im 
Entwurf befindliches Bauwerk bezögen 
(Nr. 3.7 der Entscheidungsgründe).  

 44. The independent claim in case 
T 1567/05 of 30 April 2008 related to a 
"strength display device" comprising 
means for constructing and displaying a 
two-dimensional projection of a virtual 
three-dimensional model of assembled 
building structural components and 
means for computing and displaying 
stress values for each of the structural 
components under a plurality of 
different load conditions. In the closest 
prior art, stress values were computed, 
but they were neither computed under a 
number of different load conditions nor 
displayed (reasons 3.2). The deciding 
board considered that the claimed 
display of information was a non-
technical presentation of information 
because, although relating to technical 
phenomena, the stress values were 
mere pieces of information aimed 
exclusively at the human mind 
(reasons 3.5). The displayed stress 
values gave no "visual indications about 
conditions prevailing in an apparatus or 
system", as had been held patentable 
in decision T 115/85 
(OJ EPO 1990, 30), since they related 
to a building structure being designed 
(reasons 3.7).  

 44. La revendication indépendante 
dans l'affaire T 1567/05 en date du 
30 avril 2008 avait pour objet un 
"dispositif d'affichage de la résistance" 
comprenant les moyens de construire 
et d'afficher une projection en deux 
dimensions d'un modèle virtuel en trois 
dimensions des éléments assemblés 
d'une construction, ainsi que les 
moyens de calculer et d'afficher les 
valeurs de contrainte pour chacun de 
ces éléments dans plusieurs conditions 
de charge différentes. Dans l'état de la 
technique le plus proche, les valeurs de 
contrainte étaient certes calculées, 
mais il n'était pas tenu compte à cet 
égard de conditions de charge 
différentes et lesdites valeurs n'étaient 
pas non plus affichées (point 3.2 des 
motifs). La chambre ayant statué a 
estimé que l'affichage des informations 
revendiqué constituait une présentation 
d'informations non technique car, 
même si les valeurs de contrainte 
avaient trait à un phénomène 
technique, elles représentaient de 
simples informations qui ne s'adressent 
qu'à l'esprit humain (point 3.5 des 
motifs). Les valeurs de contrainte 
affichées ne permettaient pas la 
"visualisation d'informations sur l'état 
d'un appareil ou d'un système ", telle 
que jugée brevetable dans la décision 
T 115/85 (JO OEB 1990, 30), 
puisqu'elles portaient sur une 
construction en cours de conception 
(point 3.7 des motifs).  

45. Die Erfindung im Fall T 1875/07 
betraf ein computerimplementiertes 
Verfahren zur Vorhersage des Netz-
werkverkehrs auf der Grundlage histori-
scher Verkehrsdaten. Die Ergebnisse 
der Vorhersage konnten potenziell zur 
Anpassung der Hardware-Ressourcen 
verwendet werden. Der Beschwerde-
führer hatte beantragt, der Großen 
Beschwerdekammer die folgende Frage 
vorzulegen: "Kann die Erzeugung von 
Daten, die ein technisches System 
betreffen und dieses charakterisieren, 
technischen Charakter haben, wenn die 
Erzeugung der Daten mit technischen 
Überlegungen hinsichtlich der Struktur 
des technischen Systems einhergeht?" 
(Nr. 7.1 der Entscheidungsgründe).  

 45. The invention in case T 1875/07 
concerned a computer-implemented 
method for predicting network traffic on 
the basis of historical traffic data. The 
results of the prediction could 
potentially be used for adapting the 
hardware resources. The appellant had 
requested a referral to the Enlarged 
Board of Appeal of the question "Can 
the production of data pertaining to and 
characterizing a technical system have 
a technical character if the production of 
the data involves technical 
considerations relating to the structure 
of the technical system?" (reasons 7.1).  

 45. L'invention en cause dans 
l'affaire T 1875/07 concernait un 
procédé mis en œuvre par ordinateur 
pour prédire le trafic d'un réseau à 
partir de données sur l'historique du 
trafic. Les résultats de la prédiction 
pouvaient éventuellement servir à 
adapter des ressources en matériel. Le 
requérant avait demandé que la 
question suivante soit soumise à la 
Grande Chambre de recours : "La 
production de données afférentes à un 
système technique et caractérisant un 
tel système peut-elle présenter un 
caractère technique si elle implique des 
considérations techniques liées à la 
structure du système technique ?" 
(point 7.1 des motifs).  

Die zuständige Kammer befand, dass 
auch die günstigste Antwort auf die 
vorgeschlagene Frage dem Beschwer-
deführer nicht weiterhelfen würde, weil 
die Erfindung nicht mit technischen 
Überlegungen hinsichtlich der Struktur 
eines technischen Systems einhergehe 
(Nr. 7.2 der Entscheidungsgründe); 
einige der Überlegungen, die dem 
beanspruchten Verfahren zugrunde 

 The deciding board considered that 
even the most favourable answer to the 
proposed question could not help the 
appellant, since the invention did not 
involve any technical considerations 
relating to the structure of a technical 
system (reasons 7.2); some of the 
considerations underlying the claimed 
method did imply a certain familiarity 
with a database structure but not 

 La chambre ayant statué a estimé que 
même la réponse la plus favorable à 
cette question ne pouvait pas jouer en 
faveur du requérant, puisque son 
invention n'impliquait aucune 
considération technique liée à la 
structure d'un système technique 
(point 7.2 des motifs). La chambre a 
également souligné qu'une partie des 
considérations inhérentes au procédé 
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lägen, setzten zwar eine gewisse Ver-
trautheit mit einer Datenbankstruktur 
voraus, nicht jedoch mit deren techni-
schen Aspekten (Nr. 3.3 der Entschei-
dungsgründe). Die angebliche Wirkung, 
dass Hardware-Ressourcen auf der 
Grundlage der vorhergesagten Ver-
kehrsdaten angepasst werden könnten, 
habe keinen technischen Charakter, da 
jede Umstrukturierung der Hardware 
das Ergebnis der geistigen Anstren-
gung eines Menschen wäre, der die 
Vorhersageergebnisse analysierte 
(Nr. 3.4 der Entscheidungsgründe). Da 
der Beitrag zum technischen Charakter 
der Erfindung allenfalls in naheliegen-
den Implementierungsaspekten der 
Anspruchsmerkmale bestehen könnte, 
sei der Anspruchsgegenstand nicht 
erfinderisch (Nr. 3.6 der Entscheidungs-
gründe).  

necessarily with any of its technical 
aspects (reasons 3.3). The alleged 
effect that hardware resources could be 
adapted on the basis of the predicted 
traffic data was not of a technical 
character, since any re-design of the 
hardware would be the result of the 
intellectual effort of a human being 
analysing the prediction results 
(reasons 3.4). Since, at most, obvious 
implementation aspects of the claimed 
features contributed to the technical 
character of the invention, the claimed 
subject-matter lacked inventive step 
(reasons 3.6).  

revendiqué exigeaient effectivement 
une certaine connaissance de la 
structure d'une base de données, mais 
pas forcément de ses aspects 
techniques (point 3.3 des motifs). L'effet 
allégué, à savoir la possibilité d'adapter 
les ressources en matériel sur la base 
des prédictions relatives au trafic, ne 
présentait pas de caractère technique, 
puisque toute refonte du matériel 
résulterait d'un effort intellectuel fourni 
par un être humain procédant à 
l'analyse des résultats des prédictions 
(point 3.4 des motifs). Étant donné que 
c'étaient, tout au plus, des aspects 
évidents de la mise en œuvre des 
caractéristiques revendiquées qui 
contribuaient au caractère technique de 
l'invention, l'objet revendiqué était 
dépourvu d'activité inventive (point 3.6 
des motifs).  

46. Der Bundesgerichtshof behandelte 
in seinem Beschluss vom 
13. Dezember 1999, X ZB 11/98, 
GRUR 2000, 498 – Logikverifikation 
(englische Fassung in IIC 2002, 231) 
ein Verfahren zur Verifikation der 
korrekten Umsetzung eines hierar-
chisch aufgebauten Logikplans für eine 
hochintegrierte Schaltung in ein physi-
kalisches Layout. Er stellte fest, dass 
das beanspruchte Verfahren einen 
Zwischenschritt im Prozess der 
Entwicklung und Herstellung von 
Siliciumchips betreffe und damit nach 
seiner Zweckbestimmung Teil einer 
aktuellen Technik sei. Die vorgeschla-
gene Lösung nutze zwar zugegebener-
maßen ein gedankliches Konzept, 
dessen Umsetzung beruhe jedoch auf 
technischen Überlegungen betreffend 
integrierte Schaltungen. Der bean-
spruchte Gegenstand sei deshalb tech-
nisch. Die Herstellung von Siliciumchips 
sei nicht mehr durch maschinelle Ferti-
gung geprägt, die den unmittelbaren 
Einsatz beherrschbarer Naturkräfte 
erfordere; die Entwicklung und Überprü-
fung der Entwürfe von Chips im Vorfeld 
der Herstellung fänden heutzutage mit-
hilfe entsprechend programmierter 
Computer statt. Das habe eine entspre-
chende Verlagerung der Entwicklungs-
tätigkeit der einschlägigen Fachkreise 
zur Folge, ändere aber nichts daran, 
dass dieser Prozess einem Gebiet der 
Technik angehöre und nicht ohne 
entsprechende technische Überlegun-
gen zu erledigen sei. Dieser Bereich 
könne vom Patentschutz nicht deshalb 
ausgenommen sein, weil ein Lösungs-
vorschlag auf den unmittelbaren Ein-
satz von beherrschbaren Naturkräften 
verzichte und die Möglichkeit der Ferti-
gung technisch tauglicher Bausteine 
anderweitig durch technisches Wissen 
voranzubringen versuche.  

 46. In its decision of 13 December 
1999, X ZB 11/98, GRUR 2000, 498 –
 Logikverifikation (published in English 
in IIC 2002, 231), the German Federal 
Supreme Court considered a method 
for verifying the correct translation of a 
hierarchical logic plan for a large-scale 
integrated circuit into a physical layout 
design. It noted that the claimed 
method related to an intermediate step 
in the process of developing and 
manufacturing silicon chips and, in view 
of that purpose, formed part of a current 
technology. The proposed solution was 
admittedly based on a mental concept, 
but putting that concept into practice 
had required technical considerations 
concerning integrated circuits. The 
claimed subject-matter was therefore 
technical. The production of silicon 
chips was no longer dominated by 
manufacturing processes that required 
the direct application of controllable 
natural forces; the development and 
verification of chip designs in a 
preparatory phase before 
manufacturing took place was 
performed nowadays with the help of 
suitably programmed computers. The 
development activity of the relevant 
experts had therefore shifted but still 
belonged to a technical field and still 
necessarily involved technical 
considerations. Patent protection could 
not be denied just because a proposed 
solution dispensed with the direct use of 
controllable natural forces and instead 
attempted to improve the production of 
technical building blocks by means of 
technical knowledge.  

 46. Dans sa décision X ZB 11/98 en 
date du 13 décembre 1999 
(GRUR 2000, 498) – Logikverifikation 
(publiée en anglais dans la 
revue IIC 2002, 231), la Cour fédérale 
de justice allemande s'est penchée sur 
un procédé destiné à vérifier si un 
schéma logique hiérarchique d'un 
circuit à haute intégration était 
correctement transposé dans un 
schéma de configuration physique. Elle 
a fait observer que le procédé 
revendiqué concernait une étape 
intermédiaire du processus de 
développement et de fabrication de 
puces de silicium et, en raison de cette 
finalité, qu'il faisait partie d'une 
technologie actuelle. La solution 
proposée reposait certes sur un 
concept intellectuel, mais la mise en 
pratique de ce concept avait requis des 
considérations techniques liées aux 
circuits intégrés. L'objet revendiqué 
était donc de nature technique. La Cour 
a fait observer que la production de 
puces de silicium n'est plus dominée 
par des procédés de fabrication qui 
nécessitent l'utilisation directe des 
forces contrôlables de la nature, le 
développement et la vérification de la 
conception de puces au cours de la 
phase préalable à la fabrication étant 
en effet désormais menés à bien à 
l'aide d'ordinateurs programmés de la 
manière appropriée. Les activités de 
développement exercées par les 
experts compétents ont donc évolué, 
mais relèvent toujours d'un domaine 
technique et continuent, par la force 
des choses, à faire intervenir des 
considérations techniques. La 
protection par brevet ne saurait être 
refusée au simple motif qu'une solution 
proposée renonce à l'utilisation directe 
des forces contrôlables de la nature et 
tente en revanche d'améliorer la  
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production de blocs de composants 
techniques au moyen de 
connaissances techniques.  

Der Beschluss stellt eine Kehrtwende in 
der Herangehensweise des Bundesge-
richtshofs an computerimplementierte 
Erfindungen dar. Er wurde kritisiert, weil 
er den Patentschutz auf Forschungs- 
und Entwicklungstätigkeiten erstrecke 
(siehe z. B. G. Schölch, "Patentschutz 
für computergestützte Entwurfsmetho-
den – ein Kulturbruch?", GRUR 2006, 
969).  

 The decision represents a turning point 
in the German Federal Supreme 
Court's approach to dealing with 
computer-implemented inventions. It 
has been criticised for extending patent 
protection to research and development 
activities (see e.g. G. Schölch, 
"Patentschutz für computergestützte 
Entwurfsmethoden – ein Kulturbruch?", 
GRUR 2006, 969).  

 Cette décision marque un tournant 
dans l'approche de la Cour fédérale de 
justice allemande en ce qui concerne le 
traitement des inventions mises en 
œuvre par ordinateur. Elle a été 
critiquée pour avoir étendu la protection 
par brevet à des activités de recherche 
et de développement (voir par exemple 
G. Schölch, "Patentschutz für 
computergestützte Entwurfsmethoden –
 ein Kulturbruch?", GRUR 2006, 969).  

47. In Halliburton v Smith Internatio-
nal [2005] EWHC 1623 (Pat) entschied 
der High Court of England and Wales 
über die Gültigkeit von zwei europäi-
schen Patenten, die sich beide auf Ver-
fahren zum Entwurf von Bohrmeißeln 
mithilfe einer Simulation (siehe Abs. 3 
und 16 des Urteils) bezogen. Der High 
Court vertrat die Auffassung, die fragli-
chen Ansprüche, die "nicht in Worten, 
aber zweifellos in der Realität auf ein 
Computerprogramm beschränkt" seien, 
seien ausschließlich auf den geistigen 
Gehalt eines Entwurfsverfahrens und 
auf die Kriterien für die Entscheidung 
gerichtet, wie ein Entwurf angefertigt 
werde, und zählten deshalb eindeutig 
zu den dem Patentierungsverbot unter-
liegenden Plänen für gedankliche Tätig-
keiten, es sei denn, eine Änderung der 
in T 0453/91 beschriebenen Art (d. h. 
die Aufnahme eines Schrittes der Her-
stellung des entworfenen Bohrmeißels) 
würde vorgenommen (siehe Abs. 207 
bis 218 und 290).  

 47. In Halliburton v Smith 
International [2005] EWHC 1623 (Pat), 
the High Court of England and Wales 
decided on the validity of two European 
patents, both relating to methods of 
designing drill bits with the help of a 
simulation (see paragraphs 3 and 16 of 
the judgment). The High Court found 
the claims under consideration, which 
were "not limited in terms to a computer 
program, although no doubt [were] so 
limited as a matter of reality" to be 
directed purely to the intellectual 
content of a design process and to the 
criteria according to which decisions on 
the way to a design were made and 
therefore to be firmly within the 
forbidden region as schemes for 
performing a mental act, unless "an 
amendment of the type described in 
T 0453/91" (i.e. the addition of a step of 
producing the designed drill bit) was 
made (see paragraphs 207 to 218 and 
290).  

 47. Dans l'affaire Halliburton c. Smith 
International [2005] EWHC 1623 (Pat), 
la Haute Cour d'Angleterre et du Pays 
de Galle a statué sur la validité de deux 
brevets européens, qui portaient l'un 
comme l'autre sur des procédés de 
conception de trépans à l'aide d'une 
simulation (voir points 3 et 16 du 
jugement). Selon la Haute Cour, les 
revendications en cause, qui n'étaient 
"pas limitées à un programme 
d'ordinateur dans leur libellé, mais 
l'étaient certainement dans la réalité", 
se rapportaient exclusivement au 
contenu intellectuel d'un processus de 
conception ainsi qu'aux critères sur 
lesquels se fondaient les décisions 
aboutissant à une conception donnée, 
et elles tombaient par conséquent 
manifestement sous le coup de 
l'exclusion des plans dans l'exercice 
d'activités intellectuelles, à moins de 
faire l'objet d'"une modification du type 
décrit dans l'affaire T 0453/91", en 
l'occurrence par l'ajout d'une étape 
consistant à produire le trépan conçu 
(voir les points 207 à 218 et 290).  

Eines dieser Patente war auch Gegen-
stand der Entscheidung T 1820/06 vom 
12. Mai 2009. Nach Auffassung der 
Kammer genügte das beanspruchte 
Verfahren zum Entwurf eines Rollen-
meißels (das weder einen Schritt der 
Herstellung des entworfenen Meißels 
umfasste noch auf die Verwendung 
eines Computers Bezug nahm) den 
Erfordernissen des Artikels 52 (2) und 
(3) EPÜ, weil es "eine technische Wir-
kung erzeugte, nämlich die optimierte 
Anpassung der Ausrichtung mindestens 
eines Zahns auf dem Konus eines Rol-
lenmeißels" (Nr. 4 der Entscheidungs-
gründe).  

 One of these patents was also the 
subject of decision T 1820/06 of 12 May 
2009. The board there considered the 
claimed method of designing a roller 
cone bit (which neither included a step 
of producing the designed bit, nor 
referred to the use of a computer) to 
comply with Article 52(2) and (3) EPC 
because it achieved "a technical effect, 
i.e. the optimized adjustment of the 
orientation of at least one tooth on a 
cone of a roller cone bit" (reasons 4).  

 L'un de ces brevets a également fait 
l'objet de la décision T 1820/06 en date 
du 12 mai 2009. La chambre a estimé 
que le procédé revendiqué de 
conception d'un trépan à cônes (qui ne 
comprenait pas d'étape de fabrication 
du trépan conçu, ni ne mentionnait 
l'utilisation d'un ordinateur) n'était pas 
exclu en vertu de l'article 52(2) et (3) 
CBE, étant donné qu'il produisait "un 
effet technique en ceci qu'il optimisait 
l'ajustement de l'orientation d'au moins 
une dent sur un cône d'un trépan à 
cônes" (point 4 des motifs).  

48. In Halliburton v Comptroller-General 
of Patents [2011] EWHC 2508 (Pat) 
behandelte der High Court of England 
and Wales ein ähnliches Verfahren zum 
Entwurf eines Bohrmeißels mithilfe 
einer Simulation, das auch keinen 
Schritt der Herstellung des entworfenen 
Bohrmeißels umfasste (siehe Abs. 16 
bis 18 des Urteils). Der High Court legte 
den Anspruch dahin gehend aus, dass 

 48. In Halliburton v Comptroller-General 
of Patents [2011] EWHC 2508 (Pat), 
the High Court of England and Wales 
considered a similar method of 
designing a drill bit with the help of 
simulation, again not including a step of 
producing the designed bit (see 
paragraphs 16 to 18 of the judgment). 
The High Court construed the claim as 
being limited to a simulation process 

 48. Dans l'affaire Halliburton 
c. Comptroller-General of 
Patents [2011] EWHC 2508 (Pat), la 
Haute Cour d'Angleterre et du Pays de 
Galle s'est penchée sur un procédé 
comparable de conception d'un trépan 
à l'aide d'une simulation, procédé qui 
ne comprenait pas non plus d'étape de 
fabrication du trépan conçu (voir 
points 16 à 18 du jugement). La Haute 
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er auf ein auf einem Computer ausge-
führtes Simulationsverfahren gerichtet 
sei, sodass das Verfahren nicht unter 
das Patentierungsverbot für gedank-
liche Tätigkeiten falle (Abs. 65 und 70). 
Ebenso wenig sei die Erfindung, bei der 
es sich um ein Verfahren zum Entwurf 
eines Bohrmeißels handle, ein Compu-
terprogramm als solches oder falle 
unter einen der anderen Patentierbar-
keitsausschlüsse (Abs. 71 und 72). Da 
das Entwerfen von Bohrmeißeln ein 
hoch technisches, gewerblich anwend-
bares Verfahren sei, da die Entwerfer 
von Bohrmeißeln hoch qualifizierte 
Ingenieure seien und da die zu lösen-
den Probleme des Verschleißes und 
der Fähigkeit zum Durchtrennen von 
Gestein technische Aufgaben mit 
technischen Lösungen seien, handle es 
sich bei der Suche nach einer besseren 
Möglichkeit zum generellen Entwerfen 
von Bohrmeißeln um eine technische 
Aufgabe (Abs. 74).  

carried out on a computer, which meant 
that the method did not fall within the 
mental act exclusion (paragraphs 65 
and 70). Nor was the invention, being a 
method of designing a drill bit, a 
computer program as such or within 
any of the other exclusions 
(paragraphs 71 and 72). Since 
designing drill bits was a highly 
technical process, capable of being 
applied industrially, since drill bit 
designers were highly skilled engineers, 
and since the problems to be solved 
with wear and ability to cut rock were 
technical problems with technical 
solutions, finding a better way of 
designing drill bits in general was itself 
a technical problem (paragraph 74).  

Cour a interprété la revendication 
comme étant limitée à un procédé de 
simulation mis en œuvre sur un 
ordinateur, si bien que le procédé ne 
tombait pas sous le coup de l'exclusion 
des activités intellectuelles (points 65 et 
70). De plus, l'invention, qui consistait 
en un procédé de conception d'un 
trépan, ne constituait pas un 
programme d'ordinateur en tant que tel 
et ne tombait pas non plus sous le coup 
des autres exclusions (points 71 et 72). 
Selon la Haute Cour, étant donné que 
la conception de trépans est un 
processus hautement technique 
susceptible d'application industrielle, 
que les concepteurs de trépans sont 
des ingénieurs hautement qualifiés et 
que les problèmes à résoudre en 
matière d'usure et de capacité à couper 
la roche sont des problèmes techniques 
qui appellent des solutions techniques, 
le fait de trouver un meilleur moyen de 
concevoir des trépans constitue 
généralement en soi un problème 
technique (point 74).  

Entscheidungsformel  Order  Dispositif 

Aus diesen Gründen wird 
entschieden:  

 For these reasons it is decided that:   Par ces motifs, il est statué comme 
suit :  

Der Großen Beschwerdekammer 
werden die folgenden Rechtsfragen zur 
Entscheidung vorgelegt:  

 The following questions are referred to 
the Enlarged Board of Appeal for 
decision:  

 Les questions suivantes sont soumises 
à la Grande Chambre de recours pour 
décision :  

1. Kann – bei der Beurteilung der 
erfinderischen Tätigkeit – die computer-
implementierte Simulation eines techni-
schen Systems oder Verfahrens durch 
Erzeugung einer technischen Wirkung, 
die über die Implementierung der Simu-
lation auf einem Computer hinausgeht, 
eine technische Aufgabe lösen, wenn 
die computerimplementierte Simulation 
als solche beansprucht wird?  

 1. In the assessment of inventive step, 
can the computer-implemented 
simulation of a technical system or 
process solve a technical problem by 
producing a technical effect which goes 
beyond the simulation's implementation 
on a computer, if the computer-
implemented simulation is claimed as 
such?  

 1. Aux fins de l'appréciation de l'activité 
inventive, la simulation assistée par 
ordinateur d'un système ou d'un 
procédé technique peut-elle résoudre 
un problème technique en produisant 
un effet technique allant au-delà de la 
mise en œuvre par ordinateur de la 
simulation, lorsque cette simulation 
assistée par ordinateur est revendiquée 
en tant que telle ?  

2. Wenn die erste Frage bejaht wird, 
welches sind die maßgeblichen Krite-
rien für die Beurteilung, ob eine compu-
terimplementierte Simulation, die als 
solche beansprucht wird, eine techni-
sche Aufgabe löst? Ist es insbesondere 
eine hinreichende Bedingung, dass die 
Simulation zumindest teilweise auf 
technische Prinzipien gestützt wird, die 
dem simulierten System oder Verfahren 
zugrunde liegen?  

 2. If the answer to the first question is 
yes, what are the relevant criteria for 
assessing whether a computer-
implemented simulation claimed as 
such solves a technical problem? In 
particular, is it a sufficient condition that 
the simulation is based, at least in part, 
on technical principles underlying the 
simulated system or process?  

 2. S'il est répondu par l'affirmative à la 
première question, quels sont les 
critères pertinents pour déterminer si 
une simulation assistée par ordinateur, 
revendiquée en tant que telle, résout un 
problème technique ? En particulier, 
suffit-il pour cela que la simulation 
repose, au moins en partie, sur des 
principes techniques qui sous-tendent 
le système ou le procédé simulé ?  

3. Wie lauten die Antworten auf die 
erste und die zweite Frage, wenn die 
computerimplementierte Simulation als 
Teil eines Entwurfsverfahrens bean-
sprucht wird, insbesondere für die 
Überprüfung eines Entwurfs?  

 3. What are the answers to the first and 
second questions if the computer-
implemented simulation is claimed as 
part of a design process, in particular 
for verifying a design?  

 3. Comment faut-il répondre à la 
première et à la deuxième question 
lorsque la simulation assistée par 
ordinateur est revendiquée comme 
faisant partie d'un procédé de 
conception, notamment dans un but de 
vérification d'une conception ?  
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